
  


  
    
      
        	[image: Cover]
      

    

  


  Raymond Queneau


  Zazie in de metro


  


  


  1959, NL


  Vertaling van Zazie dans le métro


  Vertaald door Jenny Tuin


  Zazie in de metro is het vrolijke verhaal over de twaalfjarige, onbevangen Zazie en haar avonturen in de grote stad Parijs. Zazie heeft met Nabokovs Lolita gemeen, dat haar faam die van haar maker overtreft. Een grotere triomf voor de verwoorde verbeeldingswereld laat zich moeilijk denken. In Zazie in de metro komen alle verrukkelijke Queneau-ingrediënten samen: de virtuoze veelheid aan stijlen, het eigenzinnig taalgebruik, en vooral de onweerstaanbare, oorspronkelijke humor.


  NBD|Biblion recensie


  Zazie is een onbevangen meisje van 12 jaar dat een weekend bij een oom in Parijs komt logeren. Ze zegt alles wat haar in de mond komt en ze zegt daardoor iedereen de waarheid. De cliché’s van de volwassenen maakt ze belachelijk, en ze brengt deze soms tot wanhoop. Het onbevangene en speelse zit in de hele roman door de stijl, die soms bijna fonetisch de spreekstijl benadert. Eigenlijk moet je het boek hardop lezen; dit geldt trouwens meer voor de Franse versie dan voor deze (overigens goed) vertaalde versie. De avonturen van Zazie zijn de contacten die ze heeft, de woorden die ze heeft met de volwassenen. Queneau is een taalvirtuoos, geen verteller van gewone verhalen. Ook de verfilming verwierf zekere faam (op het omslag de hoofdrolspeelster).
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  Eén


  Sdammunstankier, zei Gabriël geërgerd in zichzelf. Hoe is het mogelijk, die lui verfrissen zich nooit. In de krant zeggen ze dat nog geen elf procent van de woningen in Parijs badkamers heeft, dat verbaast me niet, maar je kunt je ook zonder wassen. Al dit volk hier om me heen geeft zich kennelijk niet veel moeite. Aan de andere kant is het toch ook niet een keus uit de ergste smeerpoetsen van Parijs. Er is geen verklaring voor. Het toeval heeft ze bij elkaar gebracht. Je kunt niet aannemen dat de mensen die in het Gare d’Austerlitz wachten viezer ruiken dan degenen die in het Gare de Lyon wachten. Nee, werkelijk, er is geen verklaring voor. Maar wat een lucht evengoed.


  Gabriël peuterde uit zijn mouw een mauve zijden pochette en drukte die tegen zijn voorgevel.


  “Wat stinkt daar zo?” riep een vrouw luidkeels.


  Ze dacht bij die woorden niet aan zichzelf, ze was niet egoïstisch, ze doelde op de geur die van die munneer afstraalde.


  “Dat, moedertje,” antwoordde Gabriël, die de gave van het snelle weerwoord bezat, “dat is Bévédé, een parfum van de firma Fior.”


  “t Moest verboje zijn de lucht zo te verpesten,” ging het mens verder, overtuigd van haar gelijk.


  “Als ik het goed begrijp, moedertje, dan denk je dat jouw natuurlijke geur verkieslijk is boven die van rozen. Wel, je vergist je, moedertje, je vergist je.”


  “Hoor je dat?” zei de vrouw tegen een kereltje aan haar zijde, vermoedelijk degene die het recht had haar legaal te beklimmen. “Hoor je wat een brutale mond dat grote zwijn tegen me opzet?”


  Het kereltje taxeerde de afmetingen van Gabriël en zei tegen zichzelf ‘t is een poteling, maar met die potelingen zit ‘t altijd goed, dat profiteert nooit van hun kracht, zou ook laf zijn van hun kant. Met een enorme branie riep hij:


  “Hé, gorilla, je stinkt!”


  Gabriël zuchtte. Alweer tot geweld te moeten overgaan. Dat stond hem zo tegen. Sinds de eerste menswording had het nooit opgehouden. Maar tenslotte moest gebeuren wat moest. Het was niet zijn schuld dat het altijd de zwakken waren die de mensen lastigvielen. Niettemin wilde hij het onderkruipsel nog een kans laten.


  “Zeg dat noggus,” zei Gabriël.


  Het kereltje, een beetje verbaasd dat de reus hem van repliek diende, nam de tijd om zorgvuldig zijn antwoord samen te stellen, dat aldus luidde:


  “Zeg noggus wat?”


  Lang niet ontevreden, het kereltje, over zijn woordkeus. Maar helaas, het gevaarte hield aan: het boog zich voorover om deze éénfasige pentasyllabe uit te spreken:


  “Wajjuzzeevuzzei…”


  Het kereltje begon nu toch bang te worden. Hij moest voortmaken, het was hoog tijd zich het een of andere verbale pantser te smeden. Het eerste wat hij vond was een alexandrijn:


  “Ten eerste wens ik niet dat u mij tutoyeert.”


  “Schijtlaars,” repliceerde Gabriël kortaf.


  En hij hief zijn arm alsof hij zijn gesprekspartner een dreun wilde geven. Zonder verder commentaar verdween deze al uit zichzelf naar de grond, tussen de benen van de mensen. Hij had grote aanvechting om te huilen. Gelukkig, daar komt de trein binnenrollen, wat verandering brengt in het beeld. De geurende menigte wendt haar veelvoudige blik naar de aankomenden die voorbij beginnen te trekken, voorop de zakenmannen, haastig stappend, met hun aktetas als enige bagage in een hand geklemd en hun air van meer bereisd te zijn dan de anderen.


  Gabriël kijkt in de verte; zij, de twee, zullen wel ergens achteraan lopen, vrouwen komen altijd achteraan; maar nee, daar duikt een meiske op dat hem aanspreekt:


  “Ik ben Zazie, kwilwedden dat u mijn oom Gabriël bent.”


  “Welzeker ben ik dat,” antwoordt Gabriël, zijn stem een nobeler klank gevend. “Ja hoor, ik ben j’oompje.”


  Het kind grinnikt. Gabriël slaat minzaam glimlachend zijn armen om haar heen, transporteert haar naar de hoogte van zijn lippen, hij kust haar, zij kust hem, hij laat haar weer neer.


  “Wat ruik je lekker,” zegt het meisje.


  “Bévédé van Fior,” licht de kolos toe.


  “Doe je me een beetje achter m’n oren?”


  “t Is een mannenparfum.”


  “Je ziet het geval,” zegt Jeanne Lalochère, die er eindelijk aankomt. “Je was bereid je erover te ontfermen, nou, daar heb je ‘t dan.”


  “Komt in orde,” zegt Gabriël.


  “Kan ik me op je verlaten? Je begrijpt, ik wil niet dat ze door de hele familie wordt verkracht.”


  “Kom nou, mams, je weet best dat je er net op tijd aankwam, de vorige keer.”


  “Hoe dan ook,” zegt Jeanne Lalochère, “ik wil niet dat het weer begint.”


  “Je kunt gerust zijn,” zegt Gabriël.


  “Mooi. Dus ik zie jullie hier overmorgen terug voor de trein van zes uur zestig.”


  “Vertrekperron,” zegt Gabriël.


  “Natürlich,” zegt Jeanne Lalochère, die bezet is geweest. “Tussen haakjes, je vrouw, maakt die ‘t goed?”


  “Dank je. Kom je ons niet opzoeken?”


  “Ik zal geen tijd hebben.”


  “Zo is ze nou altijd als ze een bink heeft,” zegt Zazie, “de familie telt dan niet meer mee.”


  “Tsiens, liefje. Tsiens, Gaby.”


  En weg is ze.


  Zazie geeft haar commentaar op de toestand:


  “Zeissmoor.”


  Gabriël haalt zijn schouders op. Hij zegt niets. Hij grijpt de koffer van Zazie.


  Nu zegt hij iets.


  “Daar gaan we,” zegt hij.


  En hij breekt voorwaarts, alles wat hij op zijn baan tegenkomt links en rechts wegslingerend. Zazie galoppeert achter hem aan.


  “Oompje,” roept ze, “nemen we de metro?”


  “Nee.”


  “Hoe dat zo, nee?”


  Ze is blijven staan. Gabriël remt eveneens af, draait zich om, zet de koffer neer en begint een verklaring te geven.


  “Juist ja: nee. Vandaag geen schijn van kans. Dris staking.”


  “Isser staking?”


  “Juist ja: dris staking. De metro, dat bij uitstek Parijse vervoermiddel, is onder de grond ingeslapen, omdat de employés met hun gaatjespriktangen al het werk hebben neergelegd.”


  “O, de schoften,” roept Zazie, “o, de lammelingen! Mij dat te leveren.”


  “Ze leveren het niet alleen aan jou,” zegt Gabriël volmaakt objectief.


  “Lamekoud. ‘t Is toch maar zo dat ‘t mij overkomt, mij die zo blij was, zo gelukkig als wat, om in de metro te gaan rondtuffen. Wat een rotstreek, verdomme nog-toe!”


  “Je moet de zaak redelijk bekijken,” zegt Gabriël, wiens gesprekken soms naar een lichtelijk kantiaans getint thomisme neigden.


  En op het plan van de co-subjectiviteit overstappend, voegde hij eraan toe:


  “Bovendien moeten we opschieten. Charles wacht.”


  “O! dat smoesje ken ik,” riep Zazie giftig, “dat heb ik gelezen in de Memoires van generaal Vermot.”


  “Welnee,” zei Gabriël, “welnee, Charles dat is een vrind en hij heeft een tax. Ik heb hem voor ons gereserveerd, zijn tax, juist vanwege die staking. Snap je? Daar gaan we.”


  Hij greep de koffer weer met zijn ene hand en met de andere trok hij Zazie mee.


  Charles zat inderdaad te wachten, onderwijl in een weekblad de kroniek van de bloedende harten doorlezend. Hij zocht, en het was nu al jaren dat hij die zocht, een goed gelardeerde matrone aan wie hij de vijfenveertig kersen van zijn lente kon aanbieden. Maar degenen die in dit blad hun nood klaagden, die vond hij altijd of te aanstellerig of te uitgekookt. Vals of achterbaks. Hij meende de splinter te zien in de balken van hun klaagzangen en ontdekte de latente kenau in het zieligste deerntje.


  “Dag, jongedame,” zei hij tegen Zazie zonder haar aan te kijken, terwijl hij het drukwerk zorgvuldig onder zijn zitvlak wegborg.


  “Wat een mormel van een kar,” zegt Zazie.


  “Stap in,” zegt Gabriël, “en geen kapsones.”


  “Kapsones, amme gat,” zegt Zazie.


  “Grappig ding, dat nichtje van je,” zegt Charles, die de spuit indrukt en de molen aan het draaien brengt.


  Met lichte maar krachtige hand duwt Gabriël Zazie achter in de tax, neemt vervolgens naast haar plaats.


  Zazie protesteert.


  “Je drukt me plat!” brult ze razend van woede.


  “Dat belooft wat,” merkt Charles bondig en bedaard op.


  Hij zet het vehikel in beweging.


  Ze rijden een eindje, dan toont Gabriël met een weids gebaar het landschap.


  “Ah, Parijs!” declameert hij op wervende toon, “wat een stad! Kijk dan eens hoe prachtig.”


  “Lamekoud,” zegt Zazie, “wat ik had gewild dat is met de metro gaan.”


  “De metro!” schalt Gabriël, “de metro!! daar héb je ‘m!!!”


  En hij wijst naar iets in de lucht.


  Zazie fronst haar wenkbrauwen. Ze laat zich niks wijsmaken.


  “De metro?” herhaalt ze. “De metro,” zegt ze nog eens verachtelijk, “de metro, die’s onder de grond, de metro. O zo.”


  “Die daar,” zegt Gabriël, “dat is de luchtlijn.”


  “Dan is ‘t niet de metro.”


  “Ik zal ‘t je uitleggen,” zegt Gabriël. “Soms komt hij uit de grond en daarna gaat hij er weer in.”


  “Kletskoek.”


  Gabriël voelt zich machteloos (gebaar), dan, verlangend van onderwerp te veranderen, wijst hij opnieuw naar iets op hun weg.


  “En daar!” loeit hij, “kijk!! het Pantheon!!!”


  “Wat een mens al niet moet aanhoren,” zegt Charles zonder zich om te draaien.


  Hij reed langzaam om het kind de tijd te geven de bezienswaardigheden te bewonderen en haar kennis te verrijken op de koop toe.


  “Is het soms niet het Pantheon?” vraagt Gabriël.


  Er schuilt een zeker sarcasme in zijn vraag.


  “Nee,” zegt Charles met klem. “Nee, nee en nee, ‘t is niet het Pantheon.”


  “En wat zou het volgens jou dan wel zijn?”


  Het sarcasme van zijn toon wordt haast kwetsend voor de aangesprokene, die zich overigens haast zijn nederlaag te erkennen.


  “Geen idee,” zegt Charles.


  “Nou. Zie je wel.”


  “Maar ‘t is niet het Pantheon.”


  Want al met al is ‘t een stijfkop, die Charles.


  “We zullen het aan een voorbijganger vragen,” stelt Gabriël voor.


  “De voorbijgangers,” zegt Charles, “dat zijn allemaal klootzakken.”


  “Dat is waar,” beaamt Zazie met overtuiging.


  Gabriël laat de kwestie rusten. Hij ontdekt een nieuw voorwerp van enthousiasme.


  “En dat,” juicht hij, “dat is…”


  Maar hij wordt in de rede gevallen door een eurekatie van zijn zwager.


  “Ik heb het gevonden!” brult deze. “Het ding dat we zonet hebben gezien, dat was inderdaad niet het Pantheon, het was het Gare de Lyon.”


  “Kan zijn,” zegt Gabriël luchtig, “maar dat hoort nu tot het verleden, daar praten we niet meer over, terwijl dat, Zazie, kijk eens wat een charmant stukje architectuur, dat is de Invalides…”


  “Je bent op je achterhoofd gevallen,” zegt Charles, “dat heeft niks met de Invalides te maken.”


  “Zo,” zegt Gabriël, “als het niet de Invalides is, vertel jij ons dan eens wattutwellis.”


  “Ik weet het niet precies,” zegt Charles, “maar ‘t is hoogstens de kazerne van Reuilly.”


  “Jullie,” zegt Zazie mild, “jullie zijn grappenmakertjes, allebei.”


  “Zazie,” verklaart Gabriël met een edel gebaar dat hij zonder moeite uit zijn repertoire opdiept, “als jij er prijs op stelt om echt de Invalides te zien en het echte graf van de echte Napoleon, dan breng ik je erheen.”


  “Napoleon amme gat,” antwoordt Zazie. “Hij interesseert me geen barst, die opgeblazen kwast met z’n lullige steek.”


  “Wat interesseert je dan wel?”


  Zazie geeft geen antwoord.


  “Ja,” zegt Charles, onverwacht vriendelijk, “wat interesseert je?”


  “De metro.”


  Gabriël zegt: ah. Charles zegt niets. Vervolgens herneemt Gabriël het woord en zegt opnieuw: ah.


  “En wanneer is die staking dan wel afgelopen?” vraagt Zazie, elke lettergreep ladend met razernij.


  “Dat weet ik niet,” zegt Gabriël, “ik doe niet aan politiek.”


  “t Is geen politiek,” zegt Charles, “t is voor de bik.”


  “En u, meneer,” vraagt Zazie hem, “gaat u wel eens in staking?”


  “Tja, dat moet wel, om het tarief op te drijven.”


  “Ze moesten dat tarief voor u eerder verlagen, met zo’n kar als deze, armoejiger kan niet. Hebt u hem soms langs de Marne gevonden?”


  “We zijn er haast,” zegt Gabriël verzoenend. “Daar is het café op de hoek.”


  “Op welke hoek?” vraagt Charles ironisch.


  “Op de hoek van de straat bij mij waar ik woon,” antwoordt Gabriël argeloos.


  “In dat geval,” zegt Charles, “istum niet.”


  “Hoezo,” zegt Gabriël, “wil je beweren dat dittum niet is?”


  “O, alsjeblieft!” roept Zazie, “gaan jullie niet weer beginnen.”


  “Nee, tizzum niet,” zegt Charles tegen Gabriël.


  “Je hebt nog gelijk ook,” zegt Gabriël terwijl ze langs het café rijden, “dat ding daar ben ik nooit geweest.”


  “Zeg eens, oompje,” vraagt Zazie, “als je zo leutert, doe je dat dan espres of zonder dat je ‘t wilt?”


  “Ik doe het om jou aan ‘t lachen te maken, kindlief,” antwoordt Gabriël.


  “Trek ‘t je niet aan,” zegt Charles tegen Zazie, “hij doet het niet espurres.”


  “Ook niet snugger,” vindt Zazie.


  “De waarheid,” zegt Charles, “is dat hij ‘t soms espurres doet en soms niet.”


  “De waarheid!” roept Gabriël (gebaar), “alsof jij weet waddattis. Alsof iemand op de wereld weet waddattis. Dat alles (gebaar), is brandhout: het Pantheon, de Invalides, de kazerne van Reuilly, het café op de hoek. Ja, brandhout, allemaal.”


  En moedeloos voegt hij eraan toe:


  “Ach, ach, wat een misère!”


  “Wil je dat we ergens aanleggen voor een aperitiefje?” vraagt Charles.


  “Dat is een idee.”


  “In ‘t keldertje?”


  “Op Saint-Germain-des-Prés?” vraagt Zazie popelend.


  “Welnee, lieve kind,” zegt Gabriël, “wat haal je in je hoofd? Dat is wel zo volslagen uit de mode.”


  “Als je daarmee wil zeggen dat ik niet bij de tijd ben,” zegt Zazie, “dan kan ik je antwoorden dat jij maar een ouwe zak bent.”


  “Hoor je dat?” zegt Gabriël.


  “Wat wil je,” zegt Charles, “dat is de nieuwe generatie.”


  “De nieuwe generatie,” zegt Zazie, “die heeft sch…”


  “Stil maar, stil maar,” zegt Gabriël, “we hebben ‘t al begrepen. Zullen we naar het café op de hoek gaan?”


  “Op de echte hoek,” zegt Charles.


  “Ja,” zegt Gabriël. “En daarna blijf jij bij ons eten.”


  “Was dat dan niet afgesproken?”


  “Jawel.”


  “Nou dan?”


  “Dan bevestig ik het hierbij.”


  “Er is niks te bevestigen, aangezien ‘t was afgesproken.”


  “Laten we dan zeggen dat ik je eraan herinner voor ‘t geval je het mocht zijn vergeten.”


  “Ik was het niet vergeten.”


  “Je blijft dus bij ons eten.”


  “Wel verdomme, hoe zit dat,” zegt Zazie, “gaan we dat glas nog drinken?”


  Gabriël ontwringt zich soepel en bekwaam aan het binnenste van de tax. Het hele gezelschap herenigt zich om een tafeltje, op het trottoir. De serveuse komt aangeslenterd. Dadelijk geeft Zazie haar wens te kennen:


  “Een cacocalo,” vraagt ze.


  “Isserniet,” wordt er geantwoord.


  “Heb je ooit!” roept Zazie, “da’s het toppunt.”


  Ze is verbolgen.


  “Voor mij een beaujolais,” zegt Charles.


  “En voor mij,” zegt Gabriël, “een grenadine met melk. En jij?” vraagt hij aan Zazie.


  “Hekkal gezegd: een cacocalo.”


  “Ze zei dat ‘t er niet is.”


  “En ik zeg dat ik een cacocalo wil.”


  “Je kunt het wel willen,” zegt Gabriël met een voorbeeldig geduld, “maar je ziet dat het er niet is.”


  “Waarom hebt u ‘t niet?” vraagt Zazie aan de serveuse.


  “Tja (gebaar).”


  “Een kinderpils, Zazie,” stelt Gabriël voor, “zou je daar niks voor voelen?”


  “Hikwillun cacocalo ennandus niks.”


  Het gezelschap vervalt in gepeins. De serveuse krabt haar dij.


  “Hiernaast is ‘t te krijgen,” zegt ze ten slotte. “Bij de Italiaan.”


  “Hoe zit dat,” vraagt Charles, “komt die beaujolais nog?”


  Hij wordt gehaald. Gabriël staat zonder iets te zeggen op. Hij verdwijnt gezwind en is weldra terug met een flesje uit welks hals twee rietjes steken. Hij zet het voor Zazie neer.


  “Hier kind,” zegt hij op grootmoedige toon.


  Zonder een woord te zeggen pakt Zazie het flesje in haar hand en begint op de rietjes te sabbelen.


  “Daar, je ziet het,” zegt Gabriël tegen zijn vriend, “t was niet moeilijk. Voor kinderen moet je alleen maar wat begrip hebben.”


  
    
  


  Twee


  “Hier is het,” zegt Gabriël.


  Zazie werpt een keurende blik op het huis. Ze deelt haar bevindingen niet mee.


  “Wel?” informeert Gabriël. “Is ‘t naar je zin?”


  Zazie gaf met een gebaar te kennen dat ze zich haar mening nog voorbehield.


  “Ik ga even bij Turandot aan,” zei Charles, “ik heb hem iets te zeggen.”


  “Begrepen,” zei Gabriël.


  “Wat is er te begrijpen?” vroeg Zazie.


  Charles daalde de vijf treden af die van het trottoir naar het café-restaurant La Cave leidden, duwde de deur open en liep door tot aan het zink, van hout sinds de bezetting.


  “Dag, munneer Charles,” zei Mado Ptits-pieds die bezig was een klant te bedienen.


  “Bezjoer, Mado,” antwoordde Charles zonder haar aan te kijken.


  “Is zij ‘t?” vroeg Turandot.


  “Prussies,” antwoordde Charles.


  “Ze is ouder dan ik dacht.”


  “Nou, én?”


  “Dat staat me niet aan. Ik heb tegen Gaby gezegd, geen gedonder in mijn huis.”


  “Kom, geef me een beaujolais.”


  Turandot schonk hem zwijgend in, met een peinzende trek op zijn gezicht. Charles dronk zijn glas leeg, veegde zijn snor met de rug van zijn hand af, keek toen verstrooid naar buiten. Hiertoe diende men het hoofd op te heffen en men zag dan niet veel meer dan voeten, enkels, onderkanten van broekspijpen, soms, met een beetje geluk, een hele hond, een tekkel. Een kooi, die naast het bovenraampje hing, herbergde een droefgeestige papegaai. Turandot vulde Charles’ glas opnieuw en schonk zichzelf ook een slokje in. Mado Ptits-pieds kwam naast de baas achter de tapkast zitten en verbrak de stilte.


  “Munneer Charles,” zegt ze, “u bent een echt somber tiep.”


  “Somber, amme gat,” repliceert Charles.


  “Nee maar,” roept Mado Ptits-pieds, “u bent niks netjes vandaag!”


  “t Is om je kapot te lachen,” zegt Charles met een tragisch gezicht. “Zo’n taal slaat dat wurm uit.”


  “Ik begrijp ‘t niet,” zegt Turandot, lang niet op zijn gemak.


  “Heel eenvoudig,” zegt Charles. “Dat kind kan geen woord zeggen zonder er amme gat achter te plakken.”


  “En voegt ze het gebaar bij het woord?” vraagt Turandot.


  “Nog niet,” antwoordt Charles ernstig, “maar dat zal wel komen.”


  “Nee, asjeblieft,” kermt Turandot, “dat niet, asjeblieft.”


  Hij pakt zijn hoofd tussen zijn beide handen en maakt de loze schijnbeweging alsof hij het wil afrukken. Dan zet hij het gesprek voort met de woorden:


  “Verdomme nogtoe, ik moet in mijn huis niet zo’n klein loeder dat dergelijke smeerlapperijen uitkraamt. Ik zie ‘t al aankomen, ze gaat de hele buurt verpesten. Over een week…”


  “Ze blijft maar een paar dagen,” merkt Charles op.


  “Dat is al te veel!” brult Turandot. “In een paar dagen zal ze de tijd hebben gehad om al die ouwe snoepers die mij met hun klandizie vereren aan de broek te zitten. Ik wil geen gedonder, hoor je, ik wil geen gedonder.”


  De papegaai, die op zijn nagel zat te kluiven, laat zijn blik afdalen, en zijn toilet onderbrekend mengt hij zich in het gesprek.


  “Je daast,” zegt Laverdure, “je daast, dat is alles wat je kunt.”


  “Hij heeft gelijk,” zegt Charles. “Tenslotte moet je niet bij mij met die praatjes aankomen.”


  “Hij kan doodvallen,” zegt Gabriël liefdevol, “maar ik vraag me af waarom jij hem zo nodig de grofheden van het kind moest overbrieven.”


  “Ik ben een eerlijk mens,” zegt Charles. “En bovendien, je zult toch niet kunnen verbergen dat je nichtje bar slecht is opgevoed. Zeg op, praatte jij zo toen je klein was?”


  “Nee,” bekent Gabriël, “maar ik was ook geen meisje.”


  “Aan tafel,” zegt Marceline zachtjes terwijl ze de soepterrine binnenbrengt. “Zazie,” roept ze zachtjes, “kom je aan tafel?”


  Ze begint zachtjes de soep in de borden te scheppen.


  “Aha,” zegt Gabriël gnuivend, “kalfsboeljon.”


  “Niet overdrijven,” zegt Marceline zachtjes.


  Zazie komt er eindelijk aan en gaat met een wezenloze blik zitten, vol ergernis constaterend dat ze honger heeft.


  Na de soep was er bloedworst met een savooise aardappelschotel, daarna ganzenlever (die Gabriël uit de nachtclub meebracht, hij kon het niet laten, hij had de ganzenlever links en rechts voor het grijpen), daarna een mierzoet dessert en daarna koffie, in kopjes rondgediend, koffie omdat Charles en Gabriël allebei ‘snachts werkten. Charles verdween direct na de verwachte verrassing van een grenadine met kirsch, Gabriël z’n karwei begon niet voor elf uur. Hij strekte zijn benen onder de tafel en zelfs nog verder uit en glimlachte tegen Zazie, die stram op haar stoel zat.


  “Wel, kleine meid,” zei hij, “we gaan nu zeker naar bed?”


  “Wie ‘we’?” vroeg ze.


  “Nou, jij natuurlijk,” antwoordde Gabriël, in de val trappend. “Hoe laat ging je daarginds naar bed?”


  “Hier en daarginds dat is twee, zou ik zeggen.”


  “Ja,” zei Gabriël begrijpend.


  “Daarvoor laten ze me hier, voor dat het niet net is als daarginds, waar of niet?”


  “Ja.”


  “Zeg je zomaar ja of vind je het werkelijk?”


  Gabriël wendde zich tot Marceline die glimlachte.


  “Hoor je hoe dat al logisch redeneert, een kind van die leeftijd? Je vraagt je af waarvoor het nodig is ze naar school te sturen.”


  “En ik,” verklaarde Zazie, “ik wil tot m’n vijfenzestigste naar school.”


  “Tot je vijfenzestigste?” herhaalde Gabriël een tikje verbaasd.


  “Ja,” zei Zazie, “ik wil onderwijzeres worden.”


  “Dat is geen slecht beroep,” zei Marceline zachtjes. “Er is pensioen aan verbonden.”


  Ze voegde dat laatste er automatisch aan toe omdat ze het taalgebruik goed kende.


  “Pensioen, amme gat,” zei Zazie. “t Is niet voor het pensioen dat ik onderwijzeres wil worden.”


  “Nee, natuurlijk,” zei Gabriël, “dat dachten we al.”


  “En waarvoor is ‘t dan wel?” vroeg Zazie.


  “Dat ga jij ons vertellen.”


  “Je kunt er niet uit jezelf op komen, hè?”


  “Zo bijdehand als die jeugd van tegenwoordig toch is,” zei Gabriël tegen Marceline.


  En tegen Zazie:


  “Nou? Waarom wil je dan onderwijzeres worden?”


  “Om de kinderen te pesten,” antwoordde Zazie. “De bloedjes die straks zo oud zullen zijn als ik nu, over tien jaar, over twintig jaar, over vijftig jaar, over honderd jaar, over duizend jaar, altijd weer kinderen om te treiteren.”


  “Zo zo,” zei Gabriël.


  “Ik zal zo vals tegen ze zijn als wat. Ik zal ze de vloer laten likken. Ik zal ze de bordenspons laten opeten. Ik zal ze met passers in hun achterwerk prikken. Ik zal hun billen met m’n laarzen bewerken. Want ik ga laarzen dragen. ‘sWinters. Zulke hoge (gebaar). Met grote sporen om het vlees van hun achterste in reepjes te snijen.”


  “Weet je,” zei Gabriël bedaard, “volgens wat er in de kranten staat is dat helemaal niet de richting waarin de moderne opvoedingsmethode zich ontwikkelt, ‘t Is juist volkomen het tegenovergestelde. We gaan naar zachtheid, begrip en vriendelijkheid toe. Waar of niet, Marceline, dat ze dat zeggen in de krant?”


  “Ja,” antwoordde Marceline zachtjes. “Maar vertel eens, Zazie, hebben ze jou op school soms ruw behandeld?”


  “Dat hadden ze moeten proberen.”


  “Bovendien,” zei Gabriël, “zullen er over twintig jaar geen onderwijzeressen meer zijn: die zijn dan vervangen door de film, de tévé, de kompjoeters en al dat soort dingen. Dat stond ook in de krant onlangs. Nietwaar, Marceline?”


  “Ja,” antwoordde Marceline zachtjes.


  Zazie overwoog deze toekomst een ogenblik.


  “Dan word ik astronaute,” verklaarde ze.


  “Asjeblieft,” zei Gabriël goedkeurend. “Mooi zo, je moet met je tijd meegaan.”


  “Ja,” vervolgde Zazie, “ik word astronaute om de Marskindertjes op hun donder te zitten.”


  Gabriël sloeg zich enthousiast op zijn dijen:


  “Ze heeft wel ideeën, dat kind.” Hij was verrukt.


  “Maar ze moest nu toch naar bed,” zei Marceline zachtjes. “Ben je niet moe?”


  “Nee,” zei Zazie geeuwend.


  “t Schaap is moe,” hernam Marceline zachtjes, nu tegen Gabriël, “ze moet echt haar bed in.”


  “Je hebt gelijk,” zei Gabriël, en hij begon te peinzen over een gebiedende en zo mogelijk afdoende zin.


  Voordat hij de tijd had gehad deze te formuleren, vroeg Zazie hem of ze tévé hadden.


  “Nee,” zei Gabriël. “Ik hou meer van de bioscoop,” voegde hij er schijnheilig aan toe.


  “Dan zou je me een bioscoopje kunnen aanbieden.”


  “t Is nu te laat,” zei Gabriël. “En bovendien heb ik zelf geen tijd, ik moet om elf uur aan m’n werk.”


  “We kunnen best zonder jou,” zei Zazie. “Tante en ik kunnen alleen met z’n tweeën gaan.”


  “Daar voel ik niets voor,” zei Gabriël langzaam, met een onheilspellend gezicht.


  Hij keek Zazie strak aan en voegde er bars aan toe:


  “Marceline gaat nooit uit zonder mij.”


  En hij vervolgde:


  “Dat ga ik je niet uitleggen, jongedame, dat zou te lang duren.”


  Zazie wendde haar blik af en geeuwde.


  “Ik ben moe,” zei ze, “ik ga naar bed.”


  Ze stond op. Gabriël stak haar zijn wang toe. Ze gaf hem een nachtzoen.


  “Wat een zacht velletje heb je,” merkte ze op.


  Marceline brengt haar naar haar kamer en Gabriël staat op om een sierlijk varkensleren etui gemerkt met zijn initialen te pakken. Hij gaat aan tafel zitten, schenkt zich een groot glas grenadine in die hij met een beetje water verdunt en begint zijn handen te verzorgen; hij is dol op dat karweitje, ‘t gaat hem uitstekend af, beter dan de beste manicure vindt hij zelf. Hij begint zacht voor zich heen een obsceen liedje te zingen, vervolgens, als de heldendaden van de drie goudsmidjes de revue zijn gepasseerd, fluit hij, niet te hard om de kleine meid niet wakker te maken, een paar trompetsignalen uit de oude tijd, zoals de taptoe, de groet aan het vaandel, als je niet opstaat dan blijf je maar liggen, enzovoort.


  Marceline komt terug.


  “Ze is meteen in slaap gevallen,” zegt ze zachtjes.


  Ze gaat zitten en schenkt zich een glaasje kirsch in.


  “Een engeltje,” verklaart Gabriël op effen toon.


  Hij bewondert de nagel die hij net heeft afgewerkt, die van de pink, en begint aan de ringvinger.


  “Wat moeten we in vredesnaam met haar doen de hele dag?” vraagt Marceline zachtjes.


  “Dat is niet zo’n probleem,” zegt Gabriël. “Om te beginnen zal ik met haar de Eiffeltoren op gaan. Morgenmiddag.”


  “Maar morgenochtend?” vraagt Marceline zachtjes.


  Gabriël verbleekt.


  “In elk geval,” zegt hij, “in elk geval moet voorkomen worden dat ze me wakker maakt.”


  “Zie je wel,” zegt Marceline zachtjes. “Een probleem.”


  Gabriël begint hoe langer hoe benauwder te kijken.


  “Dat jonge grut, dat staat ‘smorgens vroeg op. Ze zal me beletten te slapen…m’n schade in te halen…Jij kent me. Ik moet absoluut m’n schade inhalen. Mijn tien uren slaap, die zijn onontbeerlijk. Voor mijn gezondheid.”


  Hij kijkt Marceline aan.


  “Had je daar niet aan gedacht?”


  Marceline slaat haar ogen neer.


  “Ik wilde je er niet van weerhouden je plicht te doen,” zegt ze zachtjes.


  “Ik dank je,” zegt Gabriël plechtig. “Maar hoe moeten we het nou aanpakken dat ik haar morgenochtend niet hoor?”


  Ze zetten zich aan het denken.


  “We zouden,” oppert Gabriël, “haar een slaapmiddel kunnen geven dat haar tot minstens twaalf uur of beter nog tot vier uur onder zeil houdt. Er schijnen prima zetpillen te zijn waarmee je dat resultaat kunt bereiken.”


  “Tik tik tik,” tikt Turandot bescheiden aan de andere kant van de deur tegen het paneel.


  “Binnen,” roept Gabriël.


  Turandot komt binnen in gezelschap van Laverdure. Hij gaat zitten zonder dat men hem daartoe uitnodigt en zet de kooi op tafel. Laverdure kijkt met weergaloze belustheid naar de fles grenadine. Marceline schenkt hem een beetje in zijn drinkbak. Turandot weigert het aanbod (gebaar). Gabriël, die de middelvinger af heeft, werpt zich op de wijsvinger. Met dat al is er nog geen woord gesproken.


  Laverdure heeft zijn grenadine opgeslurpt. Hij veegt zijn snavel tegen zijn zitstok af, leidt vervolgens het gesprek in met de woorden:


  “Je daast, je daast, dat is alles wat je kunt.”


  “Ik daas, amme gat,” snauwt Turandot geërgerd terug.


  Gabriël onderbreekt zijn arbeid en kijkt de bezoeker kwaadaardig aan.


  “Zeg noggus wat je daar zei,” zegt hij.


  “Ik zei,” zegt Turandot, “ik zei: ik daas, amme gat.”


  “En wat wil je daarmee insinueren? Als ik vragen mag.”


  “Ik wil daarmee insinueren dat dat kind, dat ze hier is, dat dat me niet zint.”


  “Of dat jou zint of dat dat jou niet zint, hoor je? daar heb ik lak aan.”


  “Pardon. Ik heb je hier verhuurd zonder kinderen en nu heb je er een zonder mijn toestemming.”


  “Jouw toestemming, weet je wat ik daarop doe?”


  “Ja, ja, dat weet ik, de tijd is niet ver meer dat je me de schande aandoet net zo te praten als je nichtje.”


  “t Is niet te geloven dat iemand zo onintelligent kan zijn als jij, weet je wat dat betekent, ‘onintelligent’, klootzak die je bent?”


  “Asjeblieft,” zegt Turandot, “daar begint ‘t al.”


  “Je daast,” zegt Laverdure, “je daast, dat is alles wat je kunt.”


  “Daar begint wat?” vraagt Gabriël ronduit dreigend.


  “Je begint je op een weerzinwekkende manier uit te drukken.”


  “Nou gaat hij me toch de keel uithangen,” zegt Gabriël tegen Marceline.


  “Wind je niet op,” zegt Marceline zachtjes.


  “Ik wens niet zo’n kleine vuilbek in mijn huis,” zegt Turandot met pathetische uithalen.


  “Je kunt barsten,” brult Gabriël, “hoor je dat, je kunt barsten!”


  Hij geeft een vuistslag op de tafel, die op de gebruikelijke plaats in tweeën splijt. De kooi belandt op het vloerkleed, in zijn val gevolgd door de fles grenadine, de flacon kirsch, de glaasjes, het manicure-etui, Laverdure gaat woest tekeer, de siroop loopt over het leerwerk, Gabriël uit een wanhoopskreet en duikt om het besmeurde voorwerp op te rapen. Daarbij gooit hij zijn stoel tegen de grond. Een deur gaat open.


  “Verdomme nogtoe, kan een mens niet meer rustig slapen?”


  Zazie is in pyjama. Ze geeuwt, werpt dan een vijandige blik op Laverdure.


  “Je reinste dierentuin hier,” verklaart ze.


  “Je daast, je daast,” zegt Laverdure, “dat is alles wat je kunt.”


  Een beetje overdonderd, verplaatst Zazie haar aandacht van de vogel naar Turandot, ten aanzien van wie ze bij haar oom informeert:


  “En die daar, wie is dat?”


  Gabriël veegt het etui met een punt van het tafelkleed af.


  “Verhip,” mompelt hij, “het is naar de bliksem.”


  “Ik zal je een ander geven,” zegt Marceline zachtjes.


  “Dat is aardig van je,” zegt Gabriël, “maar in dat geval zou ik liever geen varkensleer willen.”


  “Wat zou je liever willen? Boxcalf?”


  Gabriël trekt een pruillip.


  “Zeehondenleer?”


  Pruillip.


  “Juchtleer?”


  Pruillip.


  “Krokodil dan?”


  “Dat is vast duur.”


  “Maar ‘t is sterk en chic.”


  “Dat is waar, ik ga het zelf wel kopen.”


  Met een brede glimlach wendt Gabriël zich tot Zazie:


  “Je ziet het, je tante is de goedheid zelf.”


  “Jep me nog steeds niet gezegd wie dat daar is.”


  “Dat is de huisbaas,” antwoordt Gabriël, “een heel bijzondere huisbaas, een vrind, de eigenaar van de bistro hier beneden.”


  “Van ‘t Keldertje?”


  “Prussies,” zegt Turandot.


  “Kun je daar dansen in die kelder van u?”


  “Dat niet,” zegt Turandot.


  “Kale boel,” meent Zazie.


  “Maak je geen zorgen om hem,” zegt Gabriël, “hij verdient goed zijn brood.”


  “Maar op Sengzjermengdippree,” zegt Zazie, “wat zou hij daar niet kunnen versieren, dat staat in alle kranten.”


  “t Is erg vriendelijk van je om je voor mijn zaken te interesseren,” zegt Turandot uit de hoogte.


  “Vriendelijk, amme gat,” ketst Zazie terug.


  Turandot slaakt een triomfantelijk gehuil.


  “Ha ha,” zegt hij tegen Gabriël, “je kunt het nu niet meer ontkennen, ik heb het zelf gehoord, haar amme gat.”


  “Zeg toch niet zulke smeerlappigheden,” zegt Gabriël.


  “Dat doe ik niet,” zegt Turandot, “dat doet zij.”


  “Hij klikt,” zegt Zazie. “Da’s gemeen.”


  “En nou is ‘t genoeg,” zegt Gabriël. “t Wordt mijn tijd om op te stappen.”


  “Lijkt me niks leuk om nachtwaker te zijn,” zegt Zazie.


  “Geen enkele baan is bepaald leuk,” zegt Gabriël. “Ga nu naar bed.”


  Turandot raapt de kooi op en zegt:


  “We zullen het gesprek later voortzetten.”


  En fijntjes voegt hij eraan toe:


  “Het gesprek, amme gat.”


  “Bah, wat kinderachtig,” zegt Marceline zachtjes.


  “Als je nou eenmaal zo bent,” zegt Gabriël.


  “Nou, welterusten,” zegt Turandot, nog steeds beminnelijk, “ik heb een aangename avond gehad, ‘t is geen verloren tijd geweest.”


  “Je daast, je daast,” zegt Laverdure, “dat is alles wat je kunt.”


  “Wat een leukerd,” zegt Zazie, naar de vogel kijkend.


  “Ga nou naar bed,” zegt Gabriël.


  Zazie verlaat de kamer door de ene deur, de bezoekers van de avond door een andere.


  Gabriël wacht tot alles tot rust is gekomen en vertrekt dan op zijn beurt. Hij loopt zonder gerucht te maken de trap af, zoals een fatsoenlijk huurder betaamt.


  Maar Marceline heeft een voorwerp gezien dat op een commode is blijven liggen, ze pakt het, rent naar de deur, doet die open en roept zachtjes in het trapgat:


  “Gabriël, Gabriël.”


  “Ja? Wat is er?”


  “Je bent je lippenstift vergeten.”


  
    
  


  Drie


  In een hoek van de kamer had Marceline een soort washokje ingericht, een tafel, een waskom, een lampetkan, alles net of het hier een afgelegen plattelandsgehucht was. Op die manier zou Zazie zich niet uit haar doen voelen. Maar Zazie voelde zich wel uit haar doen. Ze was gewend aan een vast bidet, vastgeschroefd in de vloer, en kende uit eigen ervaring menig ander wonder van de sanitaire techniek. Gruwend van dit primitieve gedoe, maakte ze vluchtig haar toilet, bette zich hier en daar met wat water, dan een enkele haal met de kam door haar haren.


  Ze wierp een blik op de binnenplaats: er was geen leven te bekennen. In huis dito, niets scheen er zich te roeren. Met haar oor tegen de deur gedrukt, hoorde Zazie geen enkel gerucht.


  Zachtjes sloop ze haar kamer uit. De zit-eetkamer was donker en stil. Haar ene voet vlak voor de andere neerzettend, zoals bij het aftellen wie mag beginnen, tastend langs de muur en de voorwerpen, nog leuker wordt het als je je ogen dichtdoet, bereikte ze de andere deur, die ze met de grootste omzichtigheid openmaakte. Ook dit tweede vertrek was donker en stil, er lag iemand vredig te slapen. Zazie deed de deur weer dicht, begon achteruit te lopen, wat altijd leuk is, en na een eindeloos lange tijd. Kwam ze aan een derde en andere deur, die ze met niet minder omzichtigheid opendeed dan de vorige. Ze bevond zich in de hal, die schaars werd verlicht door een raam met rode en blauwe glas-in-loodruitjes. Nog een deur en als ze die heeft opengemaakt ontdekt Zazie het doel van haar speurtocht: de wésé.


  Daar het een zittoilet is, keert Zazie in de beschaafde wereld terug en brengt er een dik kwartier door. Ze vindt de plek niet alleen nuttig maar ook gezellig, zo brandschoon en geglansverfd. Het zachte toiletpapier ritselt vrolijk tussen je vingers. Op dit moment van de dag is er zelfs een straal zonlicht: een tintelend waas valt door het bovenraampje. Zazie denkt lang na, ze vraagt zich af of ze zal doortrekken ja of nee. Het zal natuurlijk een geweldige consternatie geven. Ze aarzelt, neemt een besluit, trekt, de waterval bruist, Zazie wacht maar niets schijnt te zijn veranderd, ‘t is het huis van de schone slaapster. Zazie gaat weer zitten om zichzelf het sprookje in kwestie te vertellen, met inschakeling van beroemde acteurs en actrices in de hoofdrollen. Ze laat haar fantasie een poos lang de vrije loop, maar ten slotte komt haar kritische geest weer boven, ze concludeert dat alle sprookjes grote flauwekul zijn en besluit het vertrekje te verlaten.


  Als ze opnieuw in de hal staat, ontdekt ze een andere deur, die waarschijnlijk op het trapportaal zal uitkomen, Zazie draait de sleutel om die men uit illusoire voorzorg in het sleutelgat heeft laten steken, inderdaad, daar is ze op het portaal. Ze doet o zo zachtjes de deur achter zich dicht, loopt dan o zo zachtjes de trap af. Op de eerste verdieping houdt ze even stil: geen enkel gerucht. Daar is ze op de begane grond; en hier is de gang, de deur naar de straat staat open, een rechthoek van licht, ziezo, dat is gelukt, Zazie is buiten.


  Het is een stille straat. Auto’s komen er zo weinig door dat je op de rijweg zou kunnen hinkelen. Er zijn een paar provinciaals uitziende winkels voor dagelijkse behoeften. Mensen gaan er bedaard huns weegs. Als ze oversteken kijken ze eerst naar links en dan naar rechts, gedisciplineerdheid parend aan overdreven voorzichtigheid. Zazie is niet helemaal teleurgesteld, ze weet dat ze echt in Parijs is, dat Parijs een groot dorp is en dat heel Parijs niet net zo is als deze straat. Maar om zich daarvan te doordringen en er helemaal zeker van te zijn, moet ze verderop gaan. Hetgeen ze begint te doen, heel ongedwongen.


  Maar Turandot komt plotseling zijn bistro uit en roept van onder aan het trapje:


  “Hé, jongedame, waar gaat dat naartoe?”


  Zazie geeft geen antwoord, ze volstaat met wat vlugger te gaan lopen. Turandot klimt de treden van zijn trapje op.


  “Hé, jongedame!” houdt hij aan en herhaalt hij nog enige malen.


  Zazie gaat opeens in looppas over. Ze neemt een scherende bocht. De andere straat is aanzienlijk drukker. Zazie heeft er nu een flinke vaart in. Niemand heeft de tijd noch de lust om naar haar te kijken. Maar Turandot galoppeert eveneens, op topsnelheid zelfs. Hij haalt haar in, grijpt haar bij een arm en draait haar zonder een woord te zeggen met een stevige ruk een halve slag om. Zazie bedenkt zich geen ogenblik. Ze zet het op een schreeuwen:


  “Hellup! Hellup!”


  Deze kreet laat niet na de aandacht te trekken van de aanwezige huismoeders en burgers. Zij laten hun persoonlijke bezigheden of ledigheden in de steek om zich op het incident te concentreren.


  Na dit eerste, niet onbevredigende resultaat, doet Zazie er een schepje bovenop:


  “Ik wil niet met die munneer mee, ik ken die munneer niet, ik wil niet met die munneer mee!”


  Enzovoort.


  Turandot, zeker van de noblesse van zijn zending, trekt zich van die uitroepen niets aan. Maar al spoedig merkt hij dat hij zich misrekend heeft, want hij ziet zich ingesloten door een kring van strenge moralisten.


  Tegenover dit uitgelezen publiek schakelt Zazie van de algemene opmerkingen over op bijzondere, gedetailleerde en gespecificeerde beschuldigingen.


  “Die munneer,” zegt ze, “heeft vieze dingen tegen me gezegd.”


  “Wat heeft hij tegen je gezegd?” vraagt een dame verlekkerd.


  “Mevrouw!” roept Turandot, “dit meisje is van huis weggelopen. Ik wilde haar naar haar ouders terugbrengen.”


  De kring lacht honend, met een reeds stevig verankerd scepticisme.


  De dame dringt aan; ze buigt zich naar Zazie over.


  “Kom, kindlief, wees maar niet bang, vertel mij gerust wat die gemene munneer tegen je heeft gezegd.”


  “t Is zo vreselijk vies,” mompelt Zazie.


  “Heeft hij je gevraagd om bepaalde dingen met hem te doen?”


  “Precies, mevrouw.”


  Zazie fluistert een paar details in het oor van de vrouw. Deze richt zich op en spuugt Turandot in zijn gezicht.


  “Smeerlap!” bijt ze hem nog als toegiftje toe.


  En ze plaatst ten tweeden male een klodder, pal in het doel.


  Een man informeert:


  “Wat heeft-ie haar gevraagd om met hem te doen?”


  De vrouw sist de zaziaanse details in het oor van de man.


  “O!” roept deze, “daar heb ik nog nooit aan gedacht.”


  En hij herhaalt, ietwat peinzend:


  “Nog nooit, nee.”


  Hij wendt zich tot een medeburger.


  “Nee maar, hoor me dit eens…(details). Niettuggulloven.”


  “Er lopen wel doortrapte schurken rond,” zegt de ander.


  Intussen gaan de details van mond tot mond. Een vrouw zegt:


  “Snapkniet.”


  Een man legt het haar uit. Hij haalt een stukje papier uit zijn zak en maakt met een bolpen een tekening voor haar.


  “Ooh,” zegt de vrouw dromerig.


  En ze voegt eraan toe:


  “Voldoet dat in het gebruik?”


  Ze bedoelt de bolpen.


  Twee amateurs discussiëren met elkaar.


  “Ik heb,” verklaart de een, “horen vertellen dat…(details).”


  “Daar sta ik niet zo van te kijken,” antwoordt de ander, “mij hebben ze verzekerd dat…(details).”


  Een koopvrouw, door nieuwsgierigheid uit haar kraampje gedreven, laat enkele confidenties los:


  “Ik zal u es wat vertellen, mijn man, die krijgt op een dag, krijgt-ie me toch in z’n hoofd om…(details). Waar dat-ie die liefhebberij vandaan had gehaald, dat vraag ik u.”


  “Hij had misschien een slecht boek gelezen,” oppert iemand.


  “Misschien wel. In elk geval, ik zal u vertellen, ik zeg tegen mijn man, wil jij dat…(details). Op je hoofd, zeg ik tegen hem. Ga maar naar de Arabieren als je daar zin in hebt en kom mij niet meer met die gorigheden om m’n kop zeuren. Dat heb ik gezegd tegen die man van mij die wilde dat ik…(details).”


  De kring valt haar bij.


  Turandot heeft niet geluisterd. Hij maakt zich geen illusies. Profiterend van de technische belangstelling, door Zazies beschuldigingen gewekt, is hij er stilletjes tussenuit geknepen. Vlak langs de muur schuivend slaat hij de hoek van de straat om en gaat haastig terug naar zijn taveerne, glipt achter het zink van hout sinds de bezetting, schenkt zich een groot glas beaujolais in dat hij in één teug leegdrinkt, herhaalt de handeling. Hij bet zijn voorhoofd met het ding dat hem tot zakdoek dient.


  Mado Ptits-pieds, die aardappels zit te schillen, vraagt:


  “Scheelt er wat aan?”


  “Mens, hou op. Van z’n leven nog niet zo in de rats gezeten. Ze zagen me voor een kinderverkrachter aan, de idioten. Als ik was gebleven hadden ze me in mootjes gehakt.”


  “Dat zal u leren voor mensenredder te spelen,” zegt Mado Ptits-pieds.


  Turandot geeft geen antwoord. Hij schakelt het kleine tévé-apparaatje in dat hij onder zijn schedeldak heeft, om in zijn persoonlijke actualiteitenrubriek de scène terug te zien die hij zojuist heeft beleefd en die hem op een haartje na zo niet in de geschiedenis, dan tenminste in het gemengde nieuws heeft doen belanden. Hij huivert bij de gedachte aan het lot waaraan hij is ontsnapt. Opnieuw gutst het zweet over zijn gezicht.


  “Gotsammeliefhebbe,” stamelt hij.


  “Je daast,” zegt Laverdure, “je daast, dat is alles wat je kunt.”


  Turandot wist zijn gezicht af, schenkt zich een derde beaujolaisin.


  “Gotsammeliefhebbe,” zegt hij nogmaals.


  Het is de uitdrukking die naar zijn mening het beste past bij de emotie waaraan hij ten prooi is.


  “Kom nou,” zegt Mado Ptits-pieds, “u bent toch niet dood.”


  “Ik had jou wel eens in mijn schoenen willen zien.”


  “Dat slaat op niks, dat: ‘ik had jou in mijn schoenen willen zien’. U of ik, dat is twee.”


  “O! spreek me niet tegen, ik ben niet in de stemming.”


  “Vindt u niet dat u de anderen behoorde te waarschuwen?”


  Dat is waar, verduiveld, daar had hij niet aan gedacht. Hij laat zijn nog volle derde glas in de steek en rent de trap op.


  “Ah,” zegt Marceline zachtjes, een breiwerkje in haar hand.


  “De kleine,” zegt Turandot buiten adem, “de kleine is, ik bedoel, die…die heeft de benen genomen.”


  Marceline geeft geen antwoord, loopt regelrecht naar de slaapkamer. Inderdaad. Twurmispleite.


  “Ik heb haar gezien,” zegt Turandot, “ik heb geprobeerd haar terug te halen. Jawel! (gebaar).”


  Marceline gaat de kamer van Gabriël binnen, schudt aan hem, hij is zwaar, haast geen beweging in te krijgen, nog moeilijker wakker te maken, hij vindt dat heerlijk, slapen, hij snuift en stribbelt tegen, als hij slaapt slaapt hij, je haalt hem er niet zomaar uit.


  “Hè, wat?” roept hij eindelijk.


  “Zazie is ervandoor,” zegt Marceline zachtjes.


  Hij kijkt haar aan. Hij maakt geen opmerkingen. Hij heeft de zaak gauw door, Gabriël. Hij is niet achterlijk. Hij staat op. Hij gaat een ronde doen in de kamer van Zazie. Hij overtuigt zich graag met eigen ogen, Gabriël.


  “Ze zit misschien in de wésé opgesloten,” zegt hij optimistisch.


  “Nee,” antwoordt Marceline zachtjes, “Turandot heeft gezien dat ze de benen nam.”


  “Wat heb je precies gezien?” vraagt hij aan Turandot.


  “Ik heb gezien dat ze de benen nam, nou toen ben ik haar achterna gegaan en ik wilde haar bij je terugbrengen.”


  “Dat is geweldig!” zegt Gabriël. “Je bent een reuze kerel.”


  “Ja, maar het kind heeft de mensen opgehitst, ze schreeuwde dat ik haar had gevraagd bepaalde dingen met me te doen.”


  “En was dat niet waar?” vraagt Gabriël.


  “Allicht niet.”


  “Je kan nooit weten.”


  “Akkoord, je kan nooit weten.”


  “Zie je wel.”


  “Laat hem nou verder vertellen,” zegt Marceline zachtjes.


  “Nou, daar komen al die lui om me heen dringen, klaar om me de hersens in te slaan. Ze zagen me voor een kinderverkrachter aan, de zakken.”


  Gabriël en Marceline proesten het uit.


  “Maar toen ik op een gegeven moment zag dat ze niet meer op me letten, ben ik er tussenuit gegaan.”


  “Zat je in de rikketik?”


  “Wat dacht je. Van m’n leven nog niet zo in de rats gezeten. Zelfs niet onder de bombardementen.”


  “Ik,” zegt Gabriël, “ben nooit bang geweest onder de bombardementen. Gezien het feit dat het Engelsen waren zei ik tegen mezelf: hun bommen zijn niet voor mij maar voor de Fritzen, want ikzelf zat die Engelsen met open armen op te wachten.”


  “Da’s stompzinnig geredeneerd,” merkt Turandot op.


  “Maar ‘t neemt niet weg dat ik nooit bang ben geweest en dat ik nooit ook maar dat heb opgelopen, zelfs niet bij de ergste smijtpartijen. De Fritzen zaten enorm in de schijterij, die vlogen met de staart tussen de benen de schuilkelders in, ik lachte me rot, ik bleef buiten naar het vuurwerk staan kijken, béng midden in de roos, een munitiedepot de lucht in, het station in puin, een fabriek aan diggelen, de stad in vlammen, wat een prachtvertoning!”


  Met een zucht besluit Gabriël:


  “Goed beschouwd was ‘t niet zo’n beroerde tijd.”


  “Nou, ik van mijn kant,” zegt Turandot, “heb over die oorlog niet kunnen juichen. Met de zwarte handel ging ‘t me allerberoerdst. Ik weet niet hoe ik het klaarspeelde, maar ik kreeg de ene boete na de andere in m’n maag gesplitst, ze pikten me m’n spullen af, de staat, de belasting, de controleurs, ze sloten m’n zaak, in juni ‘44 had ik net amper een beetje goud kunnen achterhouden, en gelukkig maar want op dat moment komt er een bom, en weg alles. Jarig ben je. Een geluk dat ik deze tent hier heb georven, anders…”


  “Je hebt per slot van rekening niet te klagen,” zegt Gabriël, “je kunt je gemak ervan nemen, ‘t is een luizenbaan die van jou.”


  “Ik geef ‘t je anders te doen. Slopend, dat is die baan van mij, slopend, en ongezond op de koop toe.”


  “Wat zou je dan wel zeggen als je ‘snachts moest zwoegen zoals ik. En overdag slapen. Overdag slapen, dat is buitengewoon vermoeiend, al zou je ‘t niet zo zeggen. En nog gezwegen van als je op een onwaarschijnlijke tijd wordt wakker gemaakt zoals vandaag…Ik zou niet willen dat dat alle ochtenden gebeurde.”


  “Je moest dat kind achter slot zetten,” zegt Turandot.


  “Ik vraag me af waarom ze ‘m gesmeerd is,” mompelt Gabriël peinzend.


  “Ze wou natuurlijk geen lawaai maken,” zegt Marceline zachtjes, “en om jou niet te wekken is ze maar gaan wandelen.”


  “Maar ik wil niet dat ze alleen uit wandelen gaat,” zegt Gabriël, “de straat is de school van het kwaad, dat weet iedereen.”


  “Ze is msgien wat de kranten noemen een slippertje gaan maken,” zegt Turandot.


  “Dat zou niet zo mooi zijn,” zegt Gabriël, “dan moeten we straks wellicht nog de plisie waarschuwen. En wat voor figuur sla ik dan?”


  “Denk je niet,” zegt Marceline zachtjes, “dat je moest proberen haar terug te vinden?”


  “Ik,” zegt Gabriël, “ik ga m’n bed weer in.”


  Hij begint donswaarts te koersen.


  “t Is niet meer dan je plicht haar te zoeken,” zegt Turandot.


  Gabriël lacht schamper.


  “Plicht, amme gat,” verklaart hij met een hoog stemmetje, Zazie imiterend. En hij besluit:


  “Ze zal heus wel alleen de weg terugvinden.”


  “Stel,” zegt Marceline zachtjes, “stel dat ze tegen een kinderverkrachter aan loopt.”


  “Zoals Turandot?” vraagt Gabriël plagerig.


  “Ik kan dat niet lollig vinden,” zegt Turandot.


  “Gabriël,” zegt Marceline zachtjes, “je zou een kleine moeite moeten doen om haar op te sporen.”


  “Ga jij maar.”


  “Ik heb mijn was op het vuur staan.”


  “Je moet je was in die automatische Amerikaanse gevallen doen,” zegt Turandot tegen Marceline, “dat bespaart je een hoop werk, ik doe het zelf ook.”


  “En,” zegt Gabriël fijntjes, “als zij daar nou plezier in heeft om zelf haar was te doen? Hè? waar bemoei jij je mee? Je daast, je daast, dat is alles wat je kunt. Die Amerikaanse gevallen van jou, die lap ik hier.”


  En hij geeft een klap op zijn achterwerk.


  “Zo,” zegt Turandot ironisch, “ik dacht nog wel dat jij pro-Amerikaans was.”


  “Pro-Amerikaans!” brult Gabriël, “jij gebruikt woorden waarvan je de zin geeneens snapt. Pro-Amerikaans! Alsof je daarom je vuile was niet binnenshuis kunt houden. Marceline en ik zijn niet alleen pro-Amerikaans, maar bovendien, stuk onbenul, en tegelijkertijd, hoor je dat, stuk onbenul, te-ge-lij-ker-tijd zijn we pro-wasketel. Nou? daar sta je van te kijken, hè (pauze), stuk onbenul.”


  Turandot weet niets te antwoorden. Hij keert tot het concrete en actuele probleem terug, tot het varkentje dat niet zo makkelijk te wassen is.


  “Je moest achter dat kind aan gaan,” adviseert hij Gabriël.


  “En mij dan zeker hetzelfde overkomen als jou? ik me zeker laten linsjen door het vulgus homo pecus?”


  Turandot haalt zijn schouders op.


  “Jij ook,” zegt hij smalend, “je daast, je daast, dat is alles wat je kunt.”


  “Ga nou maar,” zegt Marceline zachtjes tegen Gabriël.


  “Jullie hangen me de keel uit allebei,” gromt Gabriël.


  Hij gaat naar zijn kamer, kleedt zich met overleg aan, strijkt droefgeestig over zijn kin die hij niet de tijd heeft gehad te ontharen, zucht, komt weer te voorschijn.


  Turandot en Marceline of liever Marceline en Turandot bespreken de voor- en nadelen van wasmachines. Gabriël geeft Marceline een kus op haar voorhoofd.


  “Vaarwel,” zegt hij plechtig, “ik ga heen om mijn plicht te doen.”


  Hij drukt Turandot krachtig de hand; de ontroering knijpt hem de keel toe en belet hem een ander historisch woord uit te spreken dan ‘ik ga heen om mijn plicht te doen’, maar zijn blik wordt omfloerst door de weemoed eigen aan personen wie een groots lot wacht.


  De anderen zwijgen eerbiedig.


  Hij schrijdt naar de deur. Hij is vertrokken.


  Buiten blijft hij speurend staan. Hij ruikt alleen de bekende luchtjes, in het bijzonder die welke uit ‘t Keldertje opstijgen. Hij weet niet of hij naar het noorden of naar het zuiden moet gaan want zo loopt de straat. Maar een roep doorsnijdt zijn aarzelingen. Het is Gridoux, de schoenmaker, die hem vanuit zijn winkeltje wenkt. Gabriël komt naar hem toe.


  “U zoekt de kleine meid, wed ik.”


  “Ja,” bromt Gabriël zonder enthousiasme.


  “Ik weet waar ze heen is gegaan.”


  “U weet altijd alles,” zegt Gabriël gemelijk.


  Die vent, zegt hij tegen zichzelf met zijn innerlijke stemmetje, die zit elke keer dat ik met hem praat op de minderwaardigheid van mijn complex te hakken.


  “Interesseert ‘t u niet?” vraagt Gridoux.


  “t Zal me wel moeten interesseren.”


  “Zakdan vertellen?”


  “Gek is dat met die schoenmakers,” antwoordt Gabriël, “ze houden nooit op met werken, je zou zeggen dat ze het fijn vinden, en om te laten zien dat ze nooit ophouden gaan ze in een etalage zitten zodat de mensen ze kunnen bewonderen. Net als de ladderophaalsters.”


  “En u,” ketst Gridoux terug, “waar gaat u in zitten zodat ze u kunnen bewonderen?”


  Gabriël krabt over zijn hoofd.


  “Nergens in,” zegt hij hulpeloos, “ik ben artiest. Ik doe niks verkeerds. En bovendien is dit niet het moment om daarover met me te praten, ‘t is dringend, dat geval met het kind.”


  “Ik praat erover omdat ik er zin in heb,” antwoordt Gridoux kalm.


  Hij kijkt even van zijn werk op.


  “Wel verduiveld,” zegt hij, “ouwe kletskous die u bent, wilt u wat weten ja of nee?”


  “Ik zeg toch dat het dringend is.”


  Gridoux grijnst.


  “Heeft Turandot u het begin verteld?”


  “Hij heeft verteld wat hij kwijt wou.”


  “In elk geval, wat u interesseert dat is wat er daarna is gebeurd.”


  “Ja,” zegt Gabriël, “wat is er daarna gebeurd?”


  “Daarna? Is het begin u niet genoeg? Dat kind is bezig een slippertje te maken. Een escapade!”


  “Gezellig,” mompelt Gabriël.


  “Er staat u niets anders te doen dan de politie waarschuwen.”


  “Daar voel ik niks voor,” zegt Gabriël uiterst zwakjes.


  “Ze komt niet uit zichzelf terug.”


  “Je kan nooit weten.”


  Gridoux haalt zijn schouders op.


  “Per slot van rekening, ik moet zeggen, mij laat de zaak koud.”


  “En mij dan,” zegt Gabriël, “in wezen.”


  “Hebt u dan een wezen?”


  Gabriël haalt op zijn beurt zijn schouders op. Als die kerel ook nog beledigend gaat worden. Zonder een woord te zeggen keert hij naar huis terug om zijn bed weer op te zoeken.


  
    
  


  Vier


  Terwijl burgers en huismoeders nog druk over het geval aan het praten waren, kneep Zazie er tussenuit. Ze nam de eerste straat rechts, toen de eerste links, en zo voort totdat ze aan een van de poorten van de stad kwam. Trotse wolkenkrabbers van vier of vijf verdiepingen hoog stonden langs een statige avenue, op het trottoir waarvan zich morsige kraampjes verdrongen. Een dichte, fletse menigte sijpelde zo’n beetje uit alle richtingen. Een ballonnenkoopvrouw en het orgel van een draaimolen voegden hun ingetogen noot toe aan het driftige geweld van de vertoning. Overdonderd door dit alles, had Zazie enige tijd nodig om op te merken dat niet ver van haar vandaan een barok ijzeren hekwerk midden op het trottoir het woordje METRO in top voerde. Onmiddellijk het straattoneel vergetend liep Zazie met een droge keel van emotie op de muil toe. Met kleine stapjes om een beschermende balustrade heen schuivend, ontdekte ze ten slotte de ingang. Maar het hek was gesloten. Er hing een lei aan waarop met krijt een tekst geschreven stond die Zazie zonder moeite ontcijferde. De staking duurde voort. Een benauwde geur van ijzerachtig stof steeg zachtjes uit de verboden afgrond op. Bitter teleurgesteld begon Zazie een deuntje te huilen.


  Deze bezigheid beviel haar zo goed dat ze op een bank ging zitten om er in een gemakkelijker houding haar tranen te laten vloeien. Het duurde overigens niet lang of ze werd van haar verdriet afgeleid door de gewaarwording van een aanwezigheid naast haar op de bank. Nieuwsgierig wachtte ze af wat er ging volgen. Er volgden woorden, uitgezonden door een mannenstem in falsetregister, woorden die tezamen de volgende vragende zin vormden:


  “Wel, m’n kind, heb je zo’n groot verdriet?”


  Tegenover de stompzinnige huichelachtigheid van deze vraag verdubbelde Zazie het volume van haar tranen. Zo veel snikken schenen zich in haar borst samen te persen dat het leek of ze de tijd niet had ze allemaal te verwerken.


  “Is het zó erg?” werd er gevraagd.


  “J-j-ja, meneer.”


  Het werd nu echt tijd om te zien wat voor tronie het individu had. Over haar gezicht vegend met een hand die de tranenstroom in modderbeekjes veranderde, draaide Zazie zich naar de man toe. Ze kon haar ogen niet geloven. Hij was uitgedost met een dikke zwarte snor, een bolhoed, een paraplu en wijde schoenen. Hoe bestaat ‘t, zei Zazie met haar innerlijke stemmetje tegen zichzelf, hoe bestaat ‘t, dat is een acteur aan de boemel, zo eentje uit de oude tijd. Van verbazing vergat ze te lachen.


  De man maakte een soort beminnelijke grimas en hield het kind een verbluffend schone zakdoek voor. Zazie greep het ding, deponeerde er wat van het drab op dat aan haar wangen kleefde en voltooide de offerande met een copieuze neusinhoud.


  “Kom, vertel eens,” zei de vent op bemoedigende toon, “wat scheelt er aan? Krijg je slaag van je ouders? Heb je iets verloren en ben je bang dat ze je een standje zullen geven?”


  Hij deed nogal wat gissingen. Zazie gaf hem zijn sterk bevochtigde zakdoek terug. De ander liet niet de minste afkeer blijken toen hij de smerige lap weer in zijn zak stak. Hij vervolgde:


  “Je moet me alles vertellen. Wees maar niet bang. Mij kun je vertrouwen.”


  “Waarom?” mompelde Zazie achterdochtig.


  “Waarom?” herhaalde de vent verbouwereerd.


  Hij begon met zijn paraplu over het asfalt te schrapen.


  “Ja,” zei Zazie, “waarom zou ik u vertrouwen?”


  “Wel,” antwoordde de vent, zijn geschraap stakend, “omdat ik van kinderen hou. Van kleine meisjes. En van kleine jongetjes.”


  “U bent een ouwe viezerik, dat bent u.”


  “Absoluut niet,” verklaarde de vent met een felheid die Zazie verbaasde.


  Profiterend van deze winst bood de munneer haar een cacocalo aan, daar, in de eerste de beste bistro, met andere woorden: midden op de dag, voor het oog van iedereen, een hoogst betrouwbaar voorstel, nietwaar.


  Om haar enthousiasme bij het vooruitzicht van een cacocalo niet te tonen, ging Zazie met een ernstig gezicht naar de menigte zitten kijken die aan de overkant van de straat tussen twee rijen kraampjes door stroomde.


  “Wat voeren al die mensen toch uit?” vroeg ze.


  “Ze gaan naar de vlooienmarkt,” zei de vent, “of liever, de vlooienmarkt komt naar hen toe, want hij begint daar.”


  “Ah, de vlooienmarkt,” zei Zazie met het air van iemand die zich niet laat overbluffen, “dat is waar je goedkope remburrants kunt krijgen, die verkoop je dan weer door aan een Amerikaan en je hebt geen verloren dag gehad.”


  “Er zijn niet alleen maar remburrants,” zei de vent, “je kunt er ook steunzolen krijgen, en lavendel, en spijkers, en zelfs ongedragen kleren.”


  “Zijn er ook Amerikaanse legerspullen?”


  “Jazeker. En ook friettentjes. Goeie friet. Van dezelfde dag.”


  “Fantastisch, die Amerikaanse legerspullen.”


  “Als je wilt kun je zelfs mosselen krijgen. Goeie mosselen. Waar je geen vergiftiging van krijgt.”


  “Hebbuzzook spijkerbroeken in die dumptenten?”


  “Vast en zeker hebben ze die. En kompassen die in ‘t donker werken.”


  “Kompassen laten me koud,” zei Zazie. “Maar spijkerbroeken…(stilte).”


  “We kunnen eens gaan kijken,” zei de vent.


  “En dan?” zei Zazie. “Ik heb geen rooie cent om er een te kopen. Of ik zou d’r eentje moeten pikken.”


  “Laten we toch maar gaan kijken,” zei de vent.


  Zazie had haar cacocalo op. Ze bekeek de vent eens en zei:


  “Ik zie u al lopen op die sloffen.”


  En meteen daarop:


  “Zullen we gaan?”


  De vent betaalt en ze storten zich in de menigte. Zazie wringt zich door de massa, achteloos voorbijlopend aan graveurs van rijwielplaatjes, glasblazers, dassenknoopdemonstrateurs, Arabieren die horloges te koop aanbieden, zigeuners die van alles en nog wat aanbieden. De vent volgt haar op de voet, hij is even kieskeurig als Zazie. Voor het ogenblik heeft ze geen zin hem te laten schieten, maar ze bereidt zich erop voor dat het niet makkelijk zal zijn. Het is een geheide, daar valt niet aan te twijfelen.


  Voor een kraam met dumpgoederen blijft ze opeens staan. Paf, azzun blok. Doodstil. De vent remt uit alle macht en stopt vlak achter haar. De verkoper brengt het gesprek op gang.


  “Kwam u op het kompas af?” vraagt hij voortvarend. “Of op de elektrische lantaarn? of op de opblaasbare kano?”


  Zazie beeft van begeerte en spanning, want ze is er helemaal niet zeker van dat de vent werkelijk oneerlijke bedoelingen heeft. Ze durft het drielettergrepige woord dat haar verlangen samenvat niet uit te spreken. De vent spreekt het in haar plaats uit.


  “Hebt u misschien een spijkerbroek voor de jongedame?” vraagt hij aan de uitdrager. “Dat was toch wat je graag wilde?”


  “O j-j-ja,” stamelt Zazie.


  “Of ik spijkerbroeken heb,” zegt de marktman, “en óf ik ze heb. Ik heb er zelfs die absoluut onverslijtbaar zijn.”


  “Jaja,” zegt de vent, “maar u snapt wel dat ze nog in de groei is. Volgend jaar zal ze hem niet meer aan kunnen, en wat moeten we er dan mee?”


  “Dan kan-ie dienen voor een jonger broertje of zusje.”


  “Die heeft ze niet.”


  “In een jaar tijd kan dat nog komen (lach).”


  “Spot er maar niet mee,” zegt de vent met een luguber gezicht, “haar arme moedertje is dood.”


  “O! Neem me niet kwalijk.”


  Zazie kijkt het louche heerschap een ogenblik nieuwsgierig aan, geïnteresseerd zelfs, maar het zijn bijzaken waarin ze zich later zal verdiepen. Ze staat inwendig op springen, ze houdt het niet meer uit, ze vraagt:


  “Hebt u mijn maat ook?”


  “Welzeker, dame,” antwoordt de kramer deftig.


  “En wat kosten ze?”


  Ook de tweede vraag is weer door Zazie gesteld. Automatisch. Want ze is zuinig maar niet gierig. De ander zegt hoeveel het kost. De vent knikt. Hij schijnt het niet zo vreselijk duur te vinden. Dat is tenminste wat Zazie uit zijn houding opmaakt.


  “Kan ik passen?” vraagt ze.


  De dumpman staat paf: ze denkt zeker dat ze bij Fior is, dat kleine mirakel. Zijn mond tot een zoetsappige grijns openscheurend zegt hij:


  “Niet nodig. Kijk deze eens.” Hij vouwt het kledingstuk open en houdt het haar voor. Zazie kijkt verongelijkt. Ze had graag willen passen.


  “Zouwie niet te groot zijn?” vraagt ze nog.


  “Kijk! Hij komt je niet lager dan de kuit en kijk hier eens even of-ie niet nauw is, je zult er maar net in kunnen, jongedame, ofschoon je aardig slank bent, dat moet gezegd.”


  Zazie heeft er een droge keel van. Een spijkerbroek. Zomaar. Voor haar eerste uitstapje in Parijs. Dat zou pas jofel zijn.


  De vent begint opeens dromerig voor zich uit te staren. Je zou zeggen dat zijn gedachten niet meer zijn bij wat er in zijn omgeving gebeurt.


  De koopman gaat opnieuw in de aanval.


  “U zult er geen spijt van hebben, heus,” dringt hij aan, “hij is onverslijtbaar, absoluut onverslijtbaar.”


  “Ik heb u al gezegd dat ‘t me geen lor kan schelen of-ie onverslijtbaar is,” antwoordt de vent afwezig.


  “Onverslijtbaarheid is anders niet niks,” houdt de koopman vol.


  “Maar,” zegt de vent plotseling, “a propos, wat ik zeggen wou, ik geloof, als ik ‘t wel heb, die bloedjiens komen toch uit de Amerikaanse legerdumps?”


  “Natürlich,” antwoordt de marktman.


  “Kunt u me dan misschien dit verklaren: hadden die Jenkies kleine meisjes in hun leger?”


  “Ze hadden d’r van alles,” antwoordt de koopman onverstoorbaar.


  De vent scheen niet overtuigd.


  “Ja, wat dach-ie,” zegt de kramer, die geen zin heeft om vanwege de wereldgeschiedenis een verkoop mis te lopen, “voor een oorlog heb je van alles nodig.”


  “En dat?” vraagt de vent, “wat kost dat?”


  Het is een zonnebril. Hij zet hem op.


  “Die geef ik kado aan elke koper van een spijkerbroek,” zegt de marktman, die de zaak al beklonken ziet.


  Zazie is er niet zo zeker van. Wat nou, kan hij nog steeds niet beslissen? Waar wacht hij op? Wat denkt-ie? Wat wil-ie? ‘t Is secuur een vuilak, niet zo’n weerloze viezerik, maar een echte vuilak. Linke soep, linke soep, linke soep. Maar ja, de bloedjiens…


  Eindelijk, daar is ‘t zover. Hij betaalt. Het spul wordt ingepakt en de vent steekt het pak onder zijn arm, onder zijn eigen arm. Zazie begint inwendig stevig te tieren. Is ‘t dan nog niet afgelopen?


  “En nu,” zegt de vent, “gaan we een kleinigheidje eten.”


  Hij loopt voorop, zeker van zichzelf. Zazie volgt, loensend naar het pak. Zo voert hij haar mee naar een café-restaurant. Ze gaan zitten. Het pak vindt een plaats op een stoel, buiten het bereik van Zazie.


  “Wat wil je?” vraagt de vent. “Mosselen of friet?”


  “Allebei,” antwoordt Zazie, die een dolle woede in zich voelt opkomen.


  “Brengt u eerst maar een portie mosselen voor de jongedame,” zegt de vent kalm tegen de serveuse. “En voor mij een muscadet met twee klontjes suiker.”


  In afwachting van het voer wordt er geen woord gewisseld. De vent zit bedaard te roken. Als de mosselen zijn gebracht, werpt Zazie zich erop, steekt haar vingers in de saus, kliedert rond in het kooknat, smeert zich ermee vol. De schelpdieren die onder het koken intact zijn gebleven, worden met merovingische razernij uit hun pantser los gewrikt. Het ontbreekt er nog maar aan dat het kind haar tanden erin zet. Als ze alles verzwolgen heeft, wel, dan slaat ze een portie friet niet af. Goed, zegt de vent. Hijzelf savoureert zijn drankje met kleine slokjes, alsof het hete chartreuse is. De frieten worden gebracht. Ze zijn gloeiend heet. Zazie brandt in haar vraatzucht haar vingers, maar niet haar mond.


  Als alles op is, giet ze haar glas kinderpils in één teug naar binnen, stoot drie boertjes uit en laat zich amechtig achterover vallen in haar stoel. Haar gezicht, waarover zojuist nog bijna kannibalistische schaduwen gleden, klaart op. Ze bedenkt voldaan dat ze dit in elk geval binnen heeft. Vervolgens vraagt ze zich af of het geen tijd wordt om iets aardigs tegen de vent te zeggen, maar wat? Na hard nadenken vindt ze dit:


  “U doet wel lang over dat glaasje. Mijn vader, die sloeg er in dezelfde tijd wel tien achterover.”


  “Drinkt je vader veel?”


  “Hij dronk, moet u zeggen. Hij is dood.”


  “Was je erg bedroefd toen hij stierf?”


  “Stel je voor (gebaar). Daar had ik geen tijd voor, met alles wat er gebeurde (stilte).”


  “Wat gebeurde er dan?”


  “Ik zou best nog een pilsje lusten, maar geen kinderpils, een echt glas echte pils.”


  De vent bestelt voor haar en vraagt om een lepeltje. Hij wil het restje suiker onder uit zijn glaasje scheppen. Terwijl hij zich aan die handeling wijdt, likt Zazie het schuim van haar pils, dan antwoordt ze:


  “Leest u de kranten?”


  “Soms.”


  “Herinnert u zich de naaister uit Saint-Montron die haar man met een bijl z’n schedel heeft ingeslagen? Nou, dat was mijn moeder. En de man dat was papa natuurlijk.”


  “O!” zegt de vent.


  “Weet u dat niet meer?”


  Hij schijnt er niet erg zeker van. Zazie is verontwaardigd.


  “Verdomme, d’r is anders genoeg over te doen geweest. Mama had een advocaat die espurres uit Parijs was gekomen, een beroemde, eentje die niet zo praat als u en ik, zo’n slijmerd weet u. Maar evengoed heeft-ie haar laten vrijspreken, zo (gebaar), of ‘t niks was. En de mensen hebben mama zelfs toegejuicht, ‘t scheelde niet veel of ze hadden d’r op hun schouders rondgedragen. Ze hebben een geweldig dorpsfeest gehouden die dag. ‘t Enige dat mama jammer vond dat was dat die meneer uit Parijs, die advocaat, dat die zich niet met een fooitje liet afschepen. Hij was een hebberd, de schoft. Gelukkig dat Georges er was om bij te springen.”


  “Wie was die Georges?”


  “Een slager. Met appelwangetjes. De vrijer van mama. Hij was degeen die haar de bijl had geleverd (stilte) om haar houtjes mee te hakken (kort lachje).”


  Ze neemt een slokje bier, heel gedistingeerd, een wonder dat ze haar pink er niet bij in de hoogte steekt.


  “En dat is nog niet alles,” gaat ze verder, “ik, die u hier voor u ziet, ik heb getuigd bij het proces, en nog wel achter gesloten deuren.”


  De vent reageert niet.


  “Gelooft u me niet?”


  “Nee, zeker niet. ‘t Is niet wettig dat een kind tegen haar ouders getuigt.”


  “In de eerste plaats was er van de ouders nog maar één over, dat om te beginnen, en verder weet u er niks van. U hoeft maar bij ons in Saint-Montron te komen, dan kan ik u een schrift laten zien waar ik alle krantenartikelen in heb geplakt waarin over mij wordt gesproken. Georges die heeft me zelfs, terwijl mama in de nor zat, als kerstcadeautje op de Knipseldienst geabonneerd. Weet u wat dat is, de Knipseldienst?”


  “Nee,” zegt de vent.


  “Wat achterlijk. En dat wil mij tegenspreken.”


  “Waarom zou je bij gesloten deuren hebben getuigd?”


  “Daar bent u nieuwsgierig naar, hè?”


  “Niet bepaald.”


  “Wat kunt u sikkeneurig doen.”


  En ze neemt een slokje bier, heel gedistingeerd, een wonder dat ze haar pink er niet bij in de hoogte steekt. De vent geeft geen commentaar (stilte).


  “Kom nou,” zegt Zazie ten slotte, “u moet niet zo mokken. Ik zal u dat verhaal van mij vertellen.”


  “Ik luister.”


  “Daar gaan we dan. U moet weten dat mama papa niet kon luchten, en dat had papa chagrijnig gemaakt en hij was aan ‘t pimpelen geslagen. Bij liters ging het naar binnen. Nou, en als hij in zo’n toestand was, dan moest je uit z’n buurt blijven, want zelfs de kat zou d’r an zijn gegaan. Net als in dat liedje. Kent u dat?”


  “Ik begrijp het,” zegt de vent.


  “Mooi zo. Dan ga ik door: op een dag, een zondag, kom ik thuis van een voetbalwedstrijd, de Sanctimontronese Sportclub tegen de Rode Ster van Neuflize, in de eredivisie, niet mis. Interesseert u zich voor sport?”


  “Ja. Voor catch.”


  Zazie taxeert het middelmatige postuur van de vent.


  “In de categorie toeschouwers zeker,” zegt ze honend.


  “Dat is een afgezaagd grapje,” repliceert de vent koeltjes.


  Giftig slokt Zazie de rest van haar pils naar binnen, doet dan stijf haar mond dicht.


  “Kom nou,” zegt de vent, “je moet niet zo mokken. Ga nou door met je verhaal.”


  “Interesseert mijn verhaal u dan?”


  “Ja.”


  “Dus daarnet hebt u gelogen?”


  “Ga nou verder.”


  “Wind u niet op, dan zou u niet meer van dat verhaal van me kunnen genieten.”


  
    
  


  Vijf


  De vent zwijgt en Zazie zet haar relaas aldus voort:


  “Papa dan, die was helemaal alleen thuis, helemaal alleen zat-ie te wachten, hij wachtte op niks bepaalds, maar toch wachtte die, en hij was helemaal alleen, of liever hij dacht dat-ie helemaal alleen was, wacht even, zo meteen zal u ‘t begrijpen. Ik kom dus thuis, u moet weten dat-ie zo zat was as’n aap, papa, en hij begint me te zoenen, wat gewoon was want ‘t was mijn vader, maar toen ging-ie me op een bepaalde manier zitten knuffelen, nou toen zeg ik niks hoor want ik begreep waar-ie naar toe wou de smeerlap, maar toen ik gezegd had niks hoor dat nooit, toen vloog hij naar de deur en doet ‘m op slot en hij stopt de sleutel in z’n zak en hij rolt met z’n ogen en doet zo van ah ah ah, helemaal net als op de film, ‘t was geweldig. Je gaat voor de bijl, lalde die, je gaat voor de bijl, hij kwijlde zelfs een beetje toen-ie die schunnige dreigementen uitkraamde en op ‘t laatst bespringt-ie me. Ik kan hem zonder moeite ontwijken. En hij met z’n zatte kop pardoes op de grond. Hij staat op. Hij begint me weer na te zitten, afijn, in één woord je reinste corrida. En ten slotte krijgt-ie me te pakken. En ‘t geknuffel van voren af aan. Maar op dat moment gaat de deur heel zachtjes open, want u moet weten dat mama die had tegen hem gezegd ik ga boodschappen doen, ik ga spaghetti en varkenskarbonaden kopen, maar dat was niet waar, dat was om hem erin te luizen, ze had zich in het washok verstopt want daar had ze de bijl gestald en ze was er heel zachtjes weer uit gekomen en natuurlijk had ze d’r sleutelbos bij zich. Niet stom bekeken, hè?”


  “Nee ja,” zegt de vent.


  “Nou, dus ze doet heel zachtjes de deur open en ze komt stilletjes de kamer in, papa die dacht aan andere dingen de arme sul, hij lette niet op, hè, en dat kostte ‘m zijn hersenpan. Ik moet zeggen, mama had wel flink uitgehaald. ‘t Was niet mooi om te zien. Walgelijk zelfs. Gewoon om me complexen te bezorgen. En zo is ze dan vrijgesproken. Ik kon nog zo hard zeggen dat Georges de kerel was die haar de bijl had geleverd, dat heeft niks uitgemaakt, ze zeiden dat als je een man hebt die zo’n doortrapte ploert is als hij, dat je dan maar één ding te doen blijft en dat is ‘m koud maken. Sooskalsei, ze hebben d’r zelfs gefeliciteerd. Toppunt, vindt u niet?”


  “De mensen…” zegt de vent…(gebaar).


  “Later is ze tegen mij tekeer gegaan, ze zei dekselse aap, wat had jij ‘t nodig om die bijlengeschiedenis te vertellen? Nou, én, zeg ik terug, was ‘t soms niet waar? Dekselse aap, begint ze weer en ze wilde me aftuigen, midden onder de feeststemming. Maar Georges heeft haar gekalmeerd en bovendien was ze zo trots dat ze was toegejuicht door mensen die ze niet kende dat ze aan niks anders meer kon denken. Voor een tijdje tenminste.”


  “En daarna?” vroeg de vent.


  “Daarna begon die Georges zelf om me heen te draaien. Nou toen zei mama dat ze ze toch niet allemaal kon doodslaan tenslotte, dat zou een beetje gek lijken, en toen heeft ze hem de deur uit geschopt, ze heeft d’r kloris opgegeven terwille van mij. Is dat niet mooi? Is dat geen goeie moeder?”


  “Dat wel,” zegt de vent meegaand.


  “Alleen, nog niet zo lang geleden heeft ze een andere gevonden en daarvoor is ze nou in Parijs, ze loopt ‘m achterna, maar mij wilde ze niet alleen achterlaten, vanwege al die kerels die op kinderen zitten te loeren, want die zijn d’r, die zijn d’r, en daarom heeft ze me bij mijn oom Gabriël uitbesteed. ‘t Schijnt dat ik met hem nergens bang voor hoef te zijn.”


  “Waarom niet?”


  “Dat weet ik niet. Ik ben gisteren pas gekomen en ik heb nog geen tijd gehad om het uit te zoeken.”


  “En wat doet je oom Gabriël?”


  “Hij is nachtwaker, hij staat nooit voor twaalf één uur ‘smiddags op.”


  “En jij bent er tussenuit geknepen terwijl hij nog lag te pitten.”


  “Prussies.”


  “En waar woon je?”


  “Die kant uit (gebaar).”


  “En waarom zat je daarnet op die bank te huilen?”


  Zazie geeft geen antwoord. De kerel begint haar te vervelen.


  “Je bent verdwaald, hè?”


  Zazie haalt haar schouders op. ‘t Is werkelijk een vuilak.


  “Zou je me het adres kunnen zeggen van je oom Gabriël?”


  Zazie houdt met haar innerlijke stemmetje hele betogen tegen zichzelf: nee zeg, wat een bemoeial, wat denkt-ie wel, ‘t is z’n verdiende loon wat ‘m nu gaat gebeuren.


  Plotseling staat ze op, grist het pak van de stoel en gaat er vandoor. Ze stort zich in het gedrang, glipt tussen de mensen en de kraampjes door, rent zigzaggend vooruit, neemt dan een scherpe bocht nu eens naar rechts dan weer naar links, ze loopt hard en dan weer langzaam, neemt een spurt, remt af, gaat weer in sukkeldraf over, maakt grote omtrekkende bewegingen.


  Ze begon zich al te verkneuteren bij de gedachte aan de vent en het gezicht dat hij zou trekken, toen ze begreep dat ze te vroeg had gejuicht. Er liep iemand naast haar. Onnodig op te kijken om te weten dat het de vent was, toch keek ze op, je kan nooit weten, ‘t was misschien een ander, maar nee ‘t was wel degelijk dezelfde, zo aan z’n gezicht te zien vond hij niet dat er ook maar iets buitenissigs was gebeurd, hij liep gewoon, heel kalm.


  Zazie zei niets. Onderuit loerend peilde ze de omgeving. Ze waren uit het gedrang gekomen en bevonden zich nu in een middelbrede straat bevolkt door brave lieden met sullige koppen, huisvaders, gepensioneerden, moeders die met hun kroost liepen te wandelen, kortom, een uitgelezen publiek. Dat zit wel goed, zei Zazie met haar innerlijke stemmetje tegen zichzelf. Ze nam een hap adem en deed haar mond open om haar oorlogskreet uit te stoten: hou de kitneppeur! Maar de vent was ook niet van gisteren. Ruw het pak uit haar hand trekkend, begon hij haar door elkaar te schudden terwijl hij met kracht de volgende woorden uitsprak:


  “Schaam jij je niet, kleine dievegge, als ik me even heb omgedraaid.”


  Vervolgens wendde hij zich tot de te hoop lopende menigte:


  “Hé, menssuh! kijkussier wat ze me wilde afpikken.”


  En hij zwaaide het pak boven zijn hoofd.


  “Een spijkerbroek!” balkte hij. “Een spijkerbroek, die wilde die meid me afpikken.”


  “t Is toch treurig zoiets,” vond een huismoeder.


  “Zo’n galgebrok,” merkte een andere op.


  “Schande,” zei een derde, “hebben ze dat kind dan nooit geleerd dat bezit heilig is?”


  De vent stond nog steeds aan het kind te schudden.


  “Zo, en als ik je nou ‘ns ging aanbrengen? Hè? Op het politiebureau? Dan ging je de gevangenis in. Ja, de gevangenis. En je zou voor de kinderrechter komen. Met het opvoedingsgesticht tot besluit. Want straf zou je krijgen. De maksimum straf.”


  Een deftige dame, die toevallig door deze buurt kwam op weg naar zeldzame snuisterijen, verwaardigde zich te blijven staan. Ze informeerde bij het gepeupel naar de oorzaak van de woordenwisseling en toen ze deze niet zonder moeite had begrepen, wilde ze een beroep doen op de menselijke gevoelens die misschien konden huizen in dat vreemde heerschap, wiens bolhoed, zwarte snor en zonnebril bij de heffe des volks niet de minste bevreemding schenen te wekken.


  “Meunheer,” zei ze, “heb medelijden met dit kind. Zij is niet verantwoordelijk voor de slechte opvoeding die ze, misschien, heeft ontvangen. De honger heeft haar ongetwijfeld tot deze lage daad gedreven, maar u moet het haar niet al te zeer, let wel ik zeg niet ‘al’ te zeer, aanrekenen. Hebt u nooit honger gehad (pauze), meunheer?”


  “Ik, mevrouw,” antwoordde de vent vol bitterheid (op de film doen ze het niet beter, dacht Zazie), “ik? honger gehad? Ach mevrouw, ik ben door de Armenzorg grootgebracht…”


  Een meewarig gemompel voer als een siddering door de menigte. Profiterend van het bereikte effect, brak de vent door genoemde menigte heen en trok Zazie met zich mee, onderwijl in pathetische stijl declamerend: “We zullen wel eens zien wat je ouders zeggen.”


  Een eindje verder hield hij zijn mond. Ze liepen enkele ogenblikken zwijgend voort, toen zei de vent opeens:


  “Verdraaid, ik heb m’n plu in het café laten liggen.”


  Hij praatte tegen zichzelf en halfluid bovendien, maar Zazie had prompt haar conclusies uit deze opmerking getrokken, ‘t Was geen kinderjager die de allures aannam van een onechte smeris, maar een echte smeris die de allures aannam van een onechte kinderjager die de allures aanneemt van een echte smeris. Het bewijs was dat hij zijn plu was vergeten. Deze redenering als onweerlegbaar beschouwend, vroeg Zazie zich af of het niet een kostelijke grap zou zijn om haar oom met een smeris, een echte, te confronteren. Daarom gaf ze, toen de vent verklaarde dat ze er zo niet van af kwam en waar ze dan wel woonde, zonder aarzelen haar adres op. De grap was inderdaad kostelijk: toen Gabriël, na de deur te hebben opengemaakt en Zazie! te hebben geroepen, haar vrolijk hoorde aankondigen ‘oompje, hier’s een smeris die je wil spreken’, trok hij groen weg en zocht steun tegen de muur. Het was waar dat het aan de belichting kon liggen, het was zo donker in die hal, de vent deed intussen of hij niks merkte, Gabriël zei met onvaste stem komt u binnen.


  Ze gingen de eetkamer binnen en Marceline wierp zich op Zazie met alle tekenen van blijdschap het kind weer te zien. Gabriël zei tegen haar: schenk die munneer iets in, maar de ander gaf hun te kennen dat hij niets wilde slikken, in tegenstelling tot Gabriël, die om de fles grenadine verzocht.


  De vent was uit eigen beweging gaan zitten in de tijd dat Gabriël zich een flinke dosis siroop inschonk, die hij met wat koel water aanlengde.


  “Wilt u echt niet iets drinken?”


  “(gebaar).”


  Gabriël sloeg de hartversterking naar binnen, zette het glas op tafel en wachtte, strak voor zich uit kijkend, maar de vent scheen geen zin te hebben in praten. Zazie en Marceline stonden hen te bespieden.


  Dat had zo een hele tijd kunnen duren.


  Eindelijk vond Gabriël iets om het gesprek op gang te brengen.


  “Dus,” zo begon hij, “dus u bent smeris om zo te zeggen?”


  “Van z’n leven niet!” riep de ander op joviale toon, “ik ben maar een doodgewone marktkoopman.”


  “Laat je niks wijsmaken,” zei Zazie, “t is een doodgewone smeris…”


  “We moeten tot overeenstemming zien te komen,” zei Gabriël zwakjes.


  “De kleine meid maakt een grapje,” zei de vent met onverstoorbare bonhomie. “Ik sta bekend onder de naam Pedro de Dumpkoning en u kunt me elke zaterdag, zondag en maandag op de vlooienmarkt vinden, alwaar ik aan den volke de luttele voorwerpen uitdeel die het Amerikaanse leger ten tijde van de bevrijding van ons grondgebied achter zich liet slingeren.”


  “En deelt u ze gratis uit?” vraagt Gabriël lichtelijk geïnteresseerd.


  “U schertst,” zegt de vent. “Ik ruil ze in tegen luttele geldstukjes (pauze). Behalve in het onderhavige geval.”


  “Wat wilt u daarmee zeggen?” vraagt Gabriël.


  “Ik wil alleen maar zeggen dat dat kind (gebaar) me een spijkerbroek heeft afgepikt.”


  “Als dat alles is,” zegt Gabriël. “Ze zal hem u teruggeven.”


  “De schoft,” zegt Zazie, “hij heeft ‘m van mij teruggepikt.”


  “Wel,” zegt Gabriël tegen de vent, “waarover beklaagt u zich dan?”


  “Ik beklaag me, en daarmee uit.”


  “Die spijkerbroek is van mij,” zegt Zazie. “Hij heeft ‘m van mij afgejat. Jawel. En bovendien is ‘t een smeris. Kijk uit, oom Gabriël.”


  Gabriël, weinig op zijn gemak, schenkt zich een nieuw glas grenadine in.


  “Dit alles is niet erg duidelijk,” zegt hij. “Als u een smeris bent begrijp ik niet waarom u kankert, en als u er geen bent, dan is er geen enkele reden dat u me vragen stelt.”


  “Pardon,” zegt de vent, “ik ben niet degeen die vragen stelt, dat bent u.”


  “Dat is waar,” geeft Gabriël laconiek toe.


  “Daar hejtal,” zegt Zazie, “hij gaat zich van alles laten aanleunen.”


  “t Is nu misschien mijn beurt om vragen te stellen,” zegt de vent.


  “Alleen antwoorden in aanwezigheid van je advocaat!” roept Zazie.


  “Bemoei je d’r niet mee,” zegt Gabriël. “Ik weet wat me te doen staat.”


  “Hij zal je alles laten zeggen wat hij wil.”


  “Ze denkt dat ik achterlijk ben,” zegt Gabriël minzaam tegen de vent. “Da’s de jeugd van tegenwoordig.”


  “Eerbied voor de ouderen is er niet meer bij,” zegt de vent.


  “t Is walgelijk om die lulkoek te moeten aanhoren,” verklaart Zazie die een plannetje in haar hoofd heeft. “Ik ga liever weg.”


  “Juist,” zegt de vent. “Als de personen van de tweede sekse zich een ogenblik kunnen terugtrekken.”


  “Hoor dat,” zegt Zazie honend.


  Terwijl ze wegloopt, grist ze stilletjes het pak mee dat de vent op een stoel heeft laten liggen.


  “We laten de heren alleen,” zegt Marceline zachtjes, op haar beurt de kamer verlatend.


  Ze doet zachtjes de deur achter zich dicht.


  “Dus,” zegt de vent, (pauze) “zo leeft u dus van de prostitutie van kleine meisjes?”


  Gabriël doet of hij zich wil oprichten voor een theatraal protestgebaar, maar hij zakt onmiddellijk terug.


  “Ik, munneer?” prevelt hij.


  “Ja,” antwoordt de vent, “ja, u! U wilt toch zeker niet het tegendeel beweren?”


  “Zeker wel, munneer.”


  “U hebt wel lef. U bent op heterdaad betrapt. Dat meisje liep te tippelen op de vlooienmarkt. Ik hoop tenminste dat u haar niet aan de Arabieren verkoopt.”


  “Dat nooit, munneer.”


  “Ook niet aan de Polen?”


  “Evenmin, munneer.”


  “Alleen aan Fransen en aan rijke toeristen?”


  “Alleen niks niemendal.” De grenadine begint te werken. Gabriël krijgt zijn zelfvertrouwen terug.


  “U ontkent dus?” vraagt de vent.


  “Ten stelligste.” De vent grijnst satanisch, net als op de film.


  “En zeg eens, m’n vrind,” sist hij, “wat is het vak of het beroep waarachter u uw laakbare activiteiten verbergt?”


  “Ik zeg u nogmaals dat ik geen laakbare activiteiten heb.”


  “Geen praatjes. Beroep?”


  “Artiest.”


  “U? Artiest? Het kind heeft me verteld dat u nachtwaker was.”


  “Zij weet er niks van. En bovendien, je vertelt kinderen niet altijd de waarheid. Nietwaar?”


  “Aan mij wel.”


  “Maar u bent ook geen kind (beminnelijke glimlach). Een grenadine?”


  “(gebaar).”


  Gabriël schenkt zich nog een glas grenadine in.


  “Welnu,” herneemt de vent, “wat voor soort artiest?”


  Gabriël slaat zedig zijn ogen neer.


  “Danseuse de charme,” antwoordt hij.


  
    
  


  Zes


  “Wat vertellen ze mekaar allemaal?” vroeg Zazie, die bijna klaar was met de spijkerbroek aan te trekken.


  “Ze praten te zacht,” zei Marceline zachtjes, met haar oor tegen de kamerdeur. “Ik kan ‘t niet verstaan.”


  Dat was een klein leugentje van Marceline, want ze hoorde drommels goed dat de vent zei: Dus het is daarom, omdat u een flikker bent, dat de moeder u dat kind heeft toevertrouwd?, waarop Gabriël antwoordde: Maar ik zeg u toch dat ik er geen ben. Goed, ik maak mijn nummer als vrouw verkleed in een nichtenclub, maar dat zegt niks. Dat is alleen om de mensen aan het lachen te maken. U begrijpt, gezien mijn forse gestalte, dat ze zich bescheuren. Maar ik persoonlijk ben er geen. Het bewijs is dat ik getrouwd ben.


  Zazie bekeek zich kwijlend van bewondering in de spiegel. Over goed staan gesproken, je kon zeggen dat de spijkerbroek haar goed stond. Ze liet haar handen over haar slanke, zowel volmaakt als naar wens gevormde achterwerk glijden en slaakte een diepe zucht, intens voldaan.


  “Hoor je echt niks?” vroeg ze. “Helemaal niks?”


  “Nee,” antwoordde Marceline zachtjes, nog steeds even leugenachtig, want de vent zei: Dat zegt niks. In elk geval kunt u niet ontkennen dat de moeder u dat kind heeft toevertrouwd omdat ze u als een nicht beschouwt; en Gabriël moest dat wel beamen. Zitwattin, zitwattin, gaf hij toe.


  “Hoe vind je me?” vroeg Zazie. “Is ‘t niet fantastisch?”


  Marceline hield even op met luisteren om haar te bekijken.


  “De meisjes kleden zich tegenwoordig zo,” zei ze zachtjes.


  “Vin-je ‘t niet leuk?”


  “O jawel. Maar hoor eens, ben je er zeker van dat die man niks zal zeggen dat jij dat pak van ‘m hebt meegenomen?”


  “Ik heb je toch al gezegd dat-ie van mij is. Hij zal wel gek opkijken als-ie me ermee ziet.”


  “Ben je dan van plan je te laten zien voordat hij weg is?”


  “Tuurlijk,” zei Zazie. “Ik ga hier niet zitten verschimmelen.”


  Ze liep de kamer door om een oor tegen de deur te leggen. Ze hoorde de vent zeggen: Hé, waar heb ik m’n pakje gelaten?


  “Zeg eens, tante Marceline,” zei Zazie, “neem je mij in de maling of ben je werkelijk stokdoof? Je kunt heel goed verstaan wat ze tegen elkaar zeggen.”


  “O ja, wat zeggen ze dan?”


  Voor het ogenblik van een nader onderzoek inzake de eventuele doofheid van haar tante afziend, plakte Zazie opnieuw haar gehoorschelp tegen het hout van de deur. De vent zei: Wat zullen we nou hebben, zeg, ik hoop dat die meid er niet met mijn pakje vandoor is. En Gabriël opperde: u had het misschien niet bij u. Jawel, zei de vent, als dat kind het achterover heeft gedrukt, dan zwaait er wat.


  “Wat kan-ie dreinen,” zei Zazie.


  “Gaat hij nog niet weg?” vroeg Marceline zachtjes.


  “Nee,” zei Zazie. “O, nou zit hij oompje over jou door te zagen.”


  Bij nader inzien, zei de vent, heeft die dame van u misschien wel m’n pakje gepikt. Mevrouw heeft misschien ook zin om in een spijkerbroek te lopen. Dat beslist niet, zei Gabriël, beslist niet. Wat weet u d’r van? zei de vent weer, zo’n idee kan best in haar opgekomen zijn met een man die de hormoseksuweel uithangt.


  “Wat is een hormoseksuweel?” wilde Zazie weten.


  “Dat is een man die in een spijkerbroek loopt,” zei Marceline zachtjes.


  “Je verkoopt me smoesjes,” zei Zazie.


  “Gabriël moest hem maar de deur uitzetten,” zei Marceline zachtjes.


  “Dat is een reuze idee,” vond Zazie.


  Dan, wantrouwig:


  “Zou hij het lef hebben?”


  “Dat zul je zien.”


  “Wacht, ik ga ‘t eerst naar binnen.”


  Ze deed de deur open en sprak met vaste, heldere stem de volgende woorden uit:


  “En, oom Gabriël, hoe vind je m’n bloedjiens?”


  “Wil je gauw dat ding uittrekken,” riep Gabriël ontzet, “en het onmiddellijk aan die munneer teruggeven.”


  “Teruggeven, amme gat,” verklaarde Zazie. “Ik zou niet weten waarom. Hij is van mij.”


  “Daar ben ik niet zo zeker van,” zei Gabriël benepen.


  “Ja,” zei de vent, “trek uit, als de bliksem.”


  “Smijt hem toch de deur uit,” zei Zazie tegen Gabriël.


  “Jij bent me een mooie,” zei Gabriël. “Eerst waarschuw je me dat het een smeris is en dan wil je dat ik ‘m op z’n donder geef.”


  “Omdat-ie een smeris is hoef je nog niet bang voor ‘m te zijn,” zei Zazie met pathos. “Huttizzun vunzerd die me smerige voorstellen heeft gedaan, dus we zullen ‘m voor de rechters halen zo smeris azzie is, en de rechters, die ken ik, die houen van kleine meisjes, dus die smerige smeris die wordt ter dood veroordeeld en gegiejotineerd, en dan ga ik z’n kop in de zaagselbak opzoeken en ik ga ‘m op z’n gemene bek spugen, o!”


  Gabriël sloot sidderend zijn ogen voor het beeld van al deze gruwelen. Hij wendde zich tot de vent:


  “U hoort ‘t,” zei hij. “Bedenkt u zich niet? Kinderen zijn meedogenloos, weet u.”


  “Oom Gabriël,” riep Zazie, “ik zweer je dat die spijkerbroek van mij is. Je moet me verdedigen, oom Gabriël, je moet me verdedigen. Wat zou mijn moesje zeggen als ze hoorde dat jij me laat beledigen door een slampamper, een niksnut en misschien zelfs een zondagsrijer.”


  “Verdomd,” voegde ze er voor eigen rekening met haar innerlijke stemmetje aan toe, “ik ben net zo goed als Michèle Morgan in La Dame aux camélias.”


  Gabriël, in zijn hart geraakt door deze pathetische hulpkreet, uitte zijn verlegenheid in de volgende gematigde termen die hij mèdza vootsjé en om zo te zeggen quasi ien petto uitsprak:


  “t Is anders wel vervelend om een diender an je broek te krijgen.”


  De vent grijnst.


  “U legt ook alles verkeerd uit,” zegt Gabriël kleurend.


  “Nee maar, beseft u dan niet wat u allemaal boven het hoofd hangt?” zegt de vent wiens gezicht een hoe langer hoe geniepiger en duivelser uitdrukking krijgt, “koppelarij, wederrechtelijke toe-eigening, hormoseksuwaliteit, eonisme, balanische hypospadie, dat alles zal mooi in de tien jaren dwangarbeid gaan lopen.”


  Daarop wendt hij zich tot Marceline:


  “En mevrouw? We zouden graag ook enige inlichtingen hebben over mevrouw.”


  “Wat dan?” vraagt Marceline zachtjes.


  “Alleen antwoorden in ‘t bijzijn van je advocaat,” roept Zazie. “Oompje heeft niet naar me willen luisteren en je ziet hoe die nou in de nesten zit.”


  “Wil jij je stilhouden?” zegt de vent tegen Zazie.


  “Ja,” herneemt hij, “zou mevrouw me kunnen zeggen welk beroep zij uitoefent?”


  “Huisvrouw,” antwoordt Gabriël grimmig.


  “Waaruit bestaat dat?” vraagt de vent sarcastisch.


  Gabriël draait zich naar Zazie om en beduidt haar met een knipoogje dat ze zich gereed moet houden om te genieten van wat nu komt.


  “Waaruit dat bestaat?” herhaalt hij nadrukkelijk.


  “Bijvoorbeeld uit het lozen van vuilnis.”


  Hij grijpt de vent bij de kraag van zijn jasje, sleurt hem naar het portaal en slingert hem naar de lagere regionen.


  Dat maakt gerucht: een gedempt gerucht.


  Het hoofddeksel volgt dezelfde weg. Het maakt minder geluid, ondanks de harde bol.


  “Geweldig,” juicht Zazie enthousiast, terwijl beneden de vent opkrabbelt en zijn snor en zonnebril weer op hun plaats brengt.


  “Wat zal het zijn?” vraagt Turandot.


  “Een hartversterking,” antwoordt de vent gevat.


  “Ja, maar d’r zijn zo veel merken.”


  “Mij om ‘t even.”


  Hij gaat achter in het lokaal zitten.


  “Wat zou ik hem het beste kunnen geven,” peinst Turandot hardop. “Een fernet-branca?”


  “Da’s niet te zuipen,” zegt Charles.


  “Jij hebt ‘t misschien nog nooit geproefd. Zó beroerd smaakt het nou ook weer niet en ‘t is geweldig voor de maag. Je moest het eens proberen.”


  “Geef me dan maar een bodempje,” zegt Charles meegaand.


  Turandot bedient hem royaal.


  Charles zet zijn lippen aan het glaasje, maakt een paar aaneengeregen smakgeluiden, herhaalt de handeling, beweegt aandachtig proevend zijn lippen, slikt door, neemt nog een slok.


  “Nou?” vraagt Turandot.


  “Niet slecht.”


  “Nog een beetje?”


  Turandot vult het glaasje opnieuw en zet de fles in het rek terug. Hij snuffelt verder en ontdekt wat anders.


  “Er is ook vuurwater van het merk haakbus,” zegt hij.


  “Da’s uit de mode. In onze tijd moet je minstens atoomwater hebben.”


  Deze toespeling op de wereldgeschiedenis verwekt algemene hilariteit.


  “Zo zo,” roept Gabriël, die op volle stoom het café komt binnenvallen, “zo zo, jullie amuseren je wel in deze tent. Dat kan ik niet zeggen. Wat een toestand. Geef me een stevige grenadine, niet te veel nat erbij, ik heb een opkikker nodig. Als jullie eens wisten wat ik daarnet heb doorgemaakt.”


  “Dat moet je ons straks maar vertellen,” zegt Turandot een beetje verlegen.


  “Hé, hallo jij,” zegt Gabriël tegen Charles. “Blijf je bij ons eten?”


  “Dat was toch afgesproken?”


  “Ik herinner je d’r alleen maar aan.”


  “Niks te herinneren. Ik was ‘t niet vergeten.”


  “Laten we dan zeggen dat ik je mijn uitnodiging bevestig.”


  “Niks te bevestigen, aangezien ‘t was afgesproken.”


  “Jij blijft dus bij ons eten,” besluit Gabriël, die het laatste woord wil hebben.


  “Je daast, je daast,” zegt Laverdure, “dat is alles wat je kunt.”


  “Drink nou maar,” zegt Turandot tegen Gabriël.


  Gabriël volgt deze raad op.


  “(zucht) Wat een toestand. Hebben jullie Zazie zien terugkomen, samen met een kerel?”


  “J-ja,” lispelen Turandot en Mado Ptits-pieds bedachtzaam.


  “Ik ben later gekomen,” zegt Charles.


  “Wat ik vragen wou,” zegt Gabriël, “hebben jullie die vent niet weer langs zien komen?”


  “Ja, kijk,” zegt Turandot, “ik heb niet de tijd gehad om ‘m goed in z’n gezicht te zien, dus ik ben er niet helemaal zeker van hem te herkennen, maar misschien is het de vent die daarginds achter jou zit.”


  Gabriël draait zich om. De vent zit daar op een stoel geduldig op zijn hartversterking te wachten.


  “Verroest,” zegt Turandot, “da’s waar ook, neemmunniekwaluk, ik was u vergeten.”


  “Hindert niet,” zegt de vent beleefd.


  “Wat zou u zeggen van een fernet-branca?”


  “Als u me dat aanraadt.”


  Op dat ogenblik laat Gabriël zich, groen aangelopen, als een zak op de vloer glijden.


  “Dat wordt dan twee fernet-branca,” zegt Charles, zijn kameraad in de val opvangend.


  “Twee fernet-branca, twee,” herhaalt Turandot automatisch.


  Zenuwachtig geworden door de gebeurtenissen kan hij de glaasjes niet vol krijgen, zijn hand beeft, hij giet ernaast, bruine plasjes waaruit pseudopodia groeien die over de tapkast rennen en het zink van hout sinds de bezetting besmeuren.


  “Geef mij dat maar,” zegt Mado Ptits-pieds, de fles uit de handen van haar onthutste baas rukkend.


  Turandot veegt zijn voorhoofd af. De vent slurpt bedaard zijn eindelijk geserveerde opkikker. Charles knijpt Gabriëls neus dicht en giet het vocht tussen zijn tanden. Het sijpelt een beetje langs zijn mondhoeken. Gabriël proest.


  “Ouwe zwerver,” voegt Charles hem hartelijk toe.


  “Zijen sok,” merkt de opgekikkerde vent op.


  “Dat moet u niet zeggen,” zegt Turandot. “Hij heeft zijn sporen verdiend. In de oorlog.”


  “Wat heeft hij dan gedaan?” vraagt de ander achteloos.


  “De Adé,” antwoordt de kastelein, links en rechts nieuwe doses fernet inschenkend.


  “O!” zegt de vent onverschillig.


  “U herinnert het zich msgien niet meer,” zegt Turandot. “Wat een mens gauw vergeet evengoed. De arbeidsdienst. In Duitsland. Weet u niet meer?”


  “Dat hoeft nog geen bewijs van een sterke aard te zijn,” merkt de vent op.


  “En de bommen,” zegt Turandot. “Bent u de bommen vergeten?”


  “En wat deed hij dan met de bommen, die tarzan van u? Ving hij ze in z’n armen op zodat ze niet zouden ontploffen?”


  “Da’s een geintje van niks,” zegt Charles, die zich kwaad begint te maken.


  “Maken jullie geen ruzie,” mompelt Gabriël, die weer contact met zijn omgeving begint te krijgen.


  Hij doet een paar stappen, te aarzelend om echt te lijken en ploft neer aan een tafeltje dat dat van de vent blijkt te zijn. Gabriël haalt een mauvekleurige lap uit zijn zak en bet zijn gezicht ermee, het hele café vullend met een geur van maanbalsem en zilvermuskus.


  “Bah,” zegt de vent, “wat een stank verspreidt die textiel van u.”


  “U begint me toch niet weer te jennen?” zegt Gabriël met een bedroefd gezicht. “Deze parfum komt anders mooi van de firma Fior.”


  “Je moet de mensen begrijpen,” zegt Charles tegen hem. “Je hebt van die botteriken die niet van geraffineerde spullen houden.”


  “Geraffineerd? lamenie lachen,” zegt de vent, “ja, in een drollenraffinaderij hebben ze dat geraffineerd.”


  “U weet zelf niet hoe juist dat gezegd is,” roept Gabriël opgewekt. “D’r schijnt een druppel van in de producten van de beste firma’s te zitten.”


  “Zelfs in odeklonje?” vraagt Turandot, die zich schuchter bij dit uitgelezen groepje voegt.


  “Wat kun jij toch traag van begrip zijn,” zegt Charles.


  “Heb je dan niet in de gaten dat Gabriël elke stommiteit die hij één keer heeft gehoord klakkeloos nazegt?”


  “Je moet ze wel horen om ze te kunnen nazeggen,” ketst Gabriël terug. “Is ‘t jou ooit gelukt een stommiteit te debiteren die je helemaal zelf had gevonden?”


  “U moet niet overdrijven,” zegt de vent.


  “Hoezo overdrijven?” vraagt Charles.


  De vent maakt zich niet kwaad, hij niet.


  “Zegt u nooit stommiteiten?” vraagt hij arglistig.


  “Hij bewaart ze allemaal voor zichzelf,” zegt Charles tegen de twee anderen. “t Is een hebberd.”


  “Dit alles,” zegt Turandot, “is niet erg duidelijk.”


  “Hoe was ‘t ook weer begonnen?” vraagt Gabriël.


  “Ik zei tegen je dat jij niet in staat bent alle stommiteiten die je uitkraamt zelf te verzinnen,” zegt Charles.


  “Wat voor stommiteiten heb ik dan uitgekraamd?”


  “Weet ik niet meer. Je spuit er zo veel op.”


  “In dat geval zou het je geen moeite moeten kosten me er een te noemen.”


  “Afijn,” zegt Turandot, die het niet meer kan volgen, “ik laat jullie aan jullie geleerde discussies. ‘t Begint vol te lopen.”


  De twaalfuurders komen binnen, sommigen met hun gamel. Men hoort Laverdure zijn je daast je daast dat is alles wat je kunt uitkramen.


  “Ja,” zegt Gabriël nadenkend, “waar hadden we het ook weer over?”


  “Over niks,” antwoordt de vent. “Over niks.”


  Gabriël kijkt hem vol walging aan.


  “Nou dan,” zegt hij. “Wat kom ik hier dan doen?”


  “Je kwam mij halen,” zegt Charles. “Weet je ‘t weer? Ik eet bij jou en daarna nemen we de kleine meid mee naar de Eiffeltoren.”


  “Vurruittan.”


  Gabriël staat op en loopt, zonder de vent te groeten, het café uit, gevolgd door Charles.


  De vent roept (gebaar) Mado Ptits-pieds.


  “Nou ik er toch ben,” zegt hij, “blijf ik maar eten.”


  Op de trap houdt Gabriël even stil en vraagt aan zijn maat Charles:


  “Denk je niet dat het beleefd zou zijn geweest hem uit te nodigen?”


  
    
  


  Zeven


  Gridoux gebruikte zijn middagmaal ter plaatse, daarmee voorkwam hij dat hij een klant misliep als er eentje mocht komen; het is waar dat er om die tijd nooit een kwam opdagen. Ter plaatse eten bood dus een dubbel voordeel, want aangezien er op dat uur geen enkele klant verscheen, kon Gridoux in alle rust zijn hap nuttigen. Die hap bestond gewoonlijk uit een dampende schotel gehakt met aardappelen, welke Mado Ptits-pieds hem na het spitsuur, zo tegen enen, bracht.


  “Ik dacht dat er vandaag pens was,” zei Gridoux terwijl hij dook om zijn fles wijn te pakken die in een hoekje was weggestopt.


  Mado Ptits-pieds haalde haar schouders op.


  Pens? Fabeltjes! En Gridoux wist dat best.


  “En die kerel?” vroeg Gridoux, “wat voert die uit?”


  “Hij is bijna klaar met eten. Hij zegt niks.”


  “Stelt hij geen vragen?”


  “Niks.”


  “En Turandot, praat die niet tegen hem?”


  “Hij durft niet.”


  “Hij is ook niet nieuwsgierig.”


  “t Is niet dat-ie niet nieuwsgierig is, maar hij durft niet.”


  “Ah.”


  Gridoux begon aan zijn prak waarvan de temperatuur tot een redelijke graad was gedaald.


  “En wat zal ‘t hierna zijn?” vroeg Mado Ptits-pieds. “Brie? camembert?”


  “Is de brie mooi?”


  “Hij gaat niet erg hard.”


  “Dan het andere.”


  Terwijl Mado Ptits-pieds al wil weglopen, vraagt Gridoux haar:


  “En hij? Wat heeft hij gegeten?”


  “Net als u. Precies hetzelfde.”


  Ze holt om de tien meter af te leggen die de werkplaats van ‘t Keldertje scheiden. Zo dadelijk zal ze uitvoeriger antwoorden. Gridoux acht inderdaad de verstrekte inlichtingen uitermate onvoldoende, niettemin lijkt hij zijn overpeinzingen ermee te vullen tot aan de verschijning van een druilerige homp kaas, hem door de teruggekeerde dienster voorgezet.


  “En?” vraagt Gridoux. “De vent?”


  “Hij heeft z’n koffie bijna op.”


  “En wat zegt hij?”


  “Nog altijd niks.”


  “Heeft hij goed gegeten? Met smaak?”


  “Nogal. ‘t Ging er allemaal vlot in.”


  “Wat heeft hij vooraf genomen? Een lekker sardientje of tomatensalade?”


  “Net als u, zeg ik toch, precies hetzelfde. Hij heeft niks vooraf genomen.”


  “En wat heeft hij gedronken?”


  “Rode wijn.”


  “Een kwart? een halve?”


  “Een halve. Helemaal opgemaakt.”


  “Ah zo!” mompelt Gridoux hoogst geïnteresseerd.


  Alvorens aan de kaas te beginnen, ontdoet hij zich peinzend, met een bekwame zuigbeweging, van de rundervezels die op verschillende plaatsen tussen zijn gebit geklemd zitten.


  “En de wésé?” vraagt hij weer. “Is hij niet naar de wésé geweest?”


  “Nee.”


  “Zelfs niet om te wateren?”


  “Nee.”


  “Zelfs niet om z’n poten te wassen?”


  “Nee.”


  “Wat voor kop zet-ie nu?”


  “Helemaal geen.”


  Gridoux zet zijn tanden in een forse kaasboterham die hij zorgvuldig heeft klaargemaakt, de kaas naar het verste eind opstouwend om het lekkerste voor ‘t laatst te bewaren.


  Mado Ptits-pieds kijkt verstrooid toe, ze heeft helemaal geen haast meer, en toch is de eetdrukte nog niet afgelopen, er zijn nog klanten die hun rekening moeten vragen, de vent bijvoorbeeld misschien. Ze leunt tegen het winkeltje, en profiterend van het feit dat de etende Gridoux haar niet kan tegenspreken, snijdt ze haar persoonlijke problemen aan.


  “t Is een serieuze kerel,” zegt ze. “Een man met een vak. Een goed vak, want een taxi da’s goed, niewaar?”


  “(gebaar).”


  “Niet te oud. Niet te jong. Goed gezond. Potig. Vast een spaarduitje. Hij heeft alles mee, Charles. Er is maar één bezwaar: hij is te romantisch.”


  “Tja,” geeft Gridoux tussen twee slikbewegingen toe.


  “Hij kan me zo verschrikkelijk ergeren als ik hem bezig zie een kolom huwelijksadvertenties of de brievenrubriek van een damesblaadje uit te pluizen. Hoe kan u nou geloven, zeg ik tegen ‘m, hoe kan u geloven dat u daarin het vogeltje van uw dromen zult vinden? Als dat vogeltje echt zo geweldig was, dan had het zich allang laten vangen, niewaar?”


  “(gebaar).”


  Gridoux is aan zijn laatste slik. Hij heeft zijn kaasboterham op, hij drinkt bedaard een glas wijn leeg, bergt zijn fles op.


  “En Charles?” vraagt hij, “wat antwoordt hij daarop?”


  “Hij zegt van die onzinnige dingen zoals: en dat vogeltje van jou, heb je dat al vaak laten vangen? Flauwekul, hè (zucht). Hij wil me niet begrijpen.”


  “Je moet je uitspreken.”


  “Daar heb ik ook aan gedacht, maar er is nooit een goeie gelegenheid. Bijvoorbeeld, ik kom hem soms op de trap tegen. Nou, dan wordt er even gestoeid, daar op de treden. Maar op zo’n moment kan ik niet serieus met hem praten, m’n hoofd staat er dan niet naar (pauze) – om serieus met hem te praten (pauze). Ik zou hem ‘ns een avond te eten moeten vragen. Denkt u dat hij dat zou aannemen?”


  “In elk geval zou het niet aardig van hem zijn om te weigeren.”


  “Dat is het juist met Charles, hij is niet altijd aardig.”


  Gridoux maakt een protestgebaar. Vanaf zijn drempel roept de baas: “Mado!”


  “Kom d’r an!” antwoordt zij met de kracht die nodig is om haar woorden met de gewenste snelheid en intensiteit de lucht te doen doorklieven.


  “Hoe dan ook,” voegt ze er op gereduceerde sterkte voor Gridoux aan toe, “wat ik me afvraag dat is wat volgens hem zo’n griet die hij uit de krant zou oppikken voor beters heeft dan ik: een trut van goud misschien?”


  Een hernieuwd gebrul van Turandot belet haar nog andere veronderstellingen uit te spreken. Ze neemt het vaatwerk mee en Gridoux is weer helemaal alleen met zijn kistjes en de straat. Hij gaat niet meteen weer aan het werk. Hij rolt langzaam een van zijn vijf dagelijkse sigaretten en begint bedaard te roken. Je zou haast kunnen zeggen dat het lijkt of hij ergens over schijnt na te denken. Als de sigaret bijna op is, dooft hij de peuk en bergt hem zorgvuldig op in een Valdadoosje, een gewoonte van uit de bezetting. Vervolgens vraagt iemand hem hebt u niet bijgeval een schoenveter voor me de mijne is net geknapt. Gridoux kijkt op en hij zou durven wedden, ‘t is de vent, die als volgt vervolgt:


  “Er bestaat niets irritanters, niet waar?”


  “Ik weet niet,” antwoordt Gridoux.


  “Gele moet ik hebben. Bruine als u dat liever wilt, geen zwarte.”


  “Ik zal es kijken wat ik heb,” zegt Gridoux. “Ik garandeer u niet dat ik ze in alle kleuren heb die u me vraagt.”


  Hij verroert zich niet en volstaat ermee de ander aan te kijken. Deze doet of hij het niet merkt.


  “In elk geval wil ik geen gefriseerde.”


  “Geen wat?”


  “Geen regenboogkleurige.”


  “Die heb ik op het ogenblik niet in voorraad. En de andere kleuren heb ik ook niks meer in.”


  “En daar in die doos, zijn dat geen schoenveters?”


  Gridoux gromt:


  “Hoor es, ik hou d’r niet van dat de mensen hun neus in mijn zaken steken.”


  “U zult toch zeker niet weigeren een schoenveter te verkopen aan een man die erom verlegen zit. Dat is hetzelfde als een stuk brood weigeren aan een uitgehongerde.”


  “Ho ho, probeer niet op m’n gevoel te werken.”


  “En een paar schoenen? Zou u weigeren een paar schoenen te verkopen?”


  “Ah, zie je wel!” roept Gridoux, “zie je wel dat u er de ballen van afweet.”


  “Hoezo?”


  “Ik ben schoenmaker en geen schoenhandelaar. Ne sutor ultra crepidam, zoals de Ouden zeiden. Verstaat u bijgeval Latijn? Usque non ascendam anch’io son pittore adiós amigos amen en schluss. Maar het is waar, u kunt dat niet waarderen, u bent geen priester, u bent smeris.”


  “Waar haalt u dat vandaan, als ik vragen mag?”


  “Smeris of kinderverkrachter.”


  De vent haalt kalm zijn schouders op en zegt zonder overtuiging of bitterheid:


  “Beledigingen, dat is alle dank die je krijgt als je een verdoold kind bij d’r familie terugbrengt. Beledigingen.”


  En hij voegt er na een diepe zucht aan toe:


  “Maar wat voor familie.”


  Gridoux licht zijn zitvlak van zijn stoel om op dreigende toon te vragen:


  “En wat is er voor verkeerds aan die familie van haar? wat hebt u op ze aan te merken?”


  “O, niets! (glimlach).”


  “Nee, zeg op, zeg op.”


  “De oom is een nicht.”


  “Da’s niet waar!” brult Gridoux, “da’s niet waar, ik verbied u dat te zeggen.”


  “U hebt me niets te verbieden, beste man, ik heb van u geen bevelen aan te nemen.”


  “Gabriël,” verklaart Gridoux plechtig, “Gabriël is een fatsoenlijk lid van de maatschappij, een fatsoenlijk en achtenswaardig burger. Trouwens, de hele buurt mag hem graag.”


  “Een verleidster.”


  “U begint me nou toch te vervelen, met die arrogante manieren van u. Ik zeg u nogmaals dat Gabriël geen nicht is, is dat duidelijk ja of nee?”


  “Bewijs me dat dan,” zegt de ander.


  “Niet moeilijk,” antwoordt Gridoux. “Hij is getrouwd.”


  “Dat bewijst niks,” zegt de ander. “Neem Hendrik de Derde, bijvoorbeeld, die was ook getrouwd.”


  “Met wie dan? (grijns).”


  “Louise de Vaudémont.”


  Gridoux lacht schamper.


  “Het zou bekend zijn als het brave mens koningin van Frankrijk was geweest.”


  “Het is bekend.”


  “U hebt het zeker op de tévé gehoord (grimas). Gelooft u soms aan alles wat ze daar vertellen?”


  “t Staat toch maar in alle boeken.”


  “Ook in de telefoongids?”


  De vent blijft het antwoord schuldig.


  “Ziet u wel,” besluit Gridoux opgewekt.


  En hij voegt er deze gevleugelde woorden aan toe:


  “Geloof me, u moet de mensen niet te vlug beoordelen. Toegegeven, Gabriël danst in een flikkertent vermomd als Sevilliaanse. Maar wat bewijst dat nog? Wat bewijst dat? Kom, geef me uw schoen, ik zal er een andere veter indoen.”


  De vent ontschoeit zich en houdt zich in afwachting van de voltooiing der operatie op één been staande.


  “Dat bewijst niks,” vervolgt Gridoux, “behalve dat de goegemeente zich ermee amuseert. Een kolos als toreador gekleed, daar wordt om gegrinnikt, maar een kolos als Sevilliaanse gekleed, dat doet de mensen brullen. Trouwens, dat is nog niet alles, hij danst ook de Stervende Zwaan, net als in de Opera. In tutu. Nou daar liggen de mensen bij dubbel. U zult me nu wel aankomen met de stommiteit van de mensen, oké, maar tenslotte is het een vak zoals een ander, waar of niet?”


  “Wat voor een vak,” volstaat de vent met te zeggen.


  “Wat voor een vak, wat voor een vak,” zegt Gridoux, hem aankijkend. “En dat vak van u, bent u daar zo trots op?”


  De vent geeft geen antwoord.


  (dubbele stilte).


  “Daar,” herneemt Gridoux, “daar is uw schoen, met z’n splinternieuwe veter.”


  “Hoeveel ben ik u schuldig?”


  “Niets,” zegt Gridoux.


  Hij vervolgt:


  “Evengoed bent u niet erg spraakzaam.”


  “Het is onrechtvaardig me dat te zeggen, ik ben uit mezelf bij u gekomen.”


  “Ja, maar u geeft geen antwoord op de vragen die u worden gesteld.”


  “Welke bijvoorbeeld?”


  “Houdt u van spinazie?”


  “Met soldaatjes erbij kan ik het naar binnen krijgen, maar ik ben er niet gek op.”


  Gridoux blijft een ogenblik in gedachten, laat dan een salvo zachtjes uitgesproken nondejuus los.


  “Wat scheelt eraan?” vraagt de vent.


  “Ik zou d’r wat voor geven om te weten wat u in deze buurt kwam doen.”


  “Ik kwam een verdoold kind bij haar familie terugbrengen.”


  “Als u zo doorgaat begin ik ‘t nog te geloven ook.”


  “En dat heeft me heel wat narigheid bezorgd.”


  “Och!” zegt Gridoux, “dat valt nogal mee.”


  “Ik bedoel niet die geschiedenis met de koning van de seguidilla en de prinses van de blauwe djiens (pauze). Er is erger.”


  De vent heeft zijn schoen weer aan.


  “Dris erger,” herhaalt hij.


  “Wat?” vraagt Gridoux geïmponeerd.


  “Ik heb het kind bij haar familie teruggebracht, maar ik ben nu zelf de kluts kwijt.”


  “O! dat is niks,” zegt Gridoux opgelucht. “U gaat die straat links in en u vindt de metro een eindje verder, u ziet, het is niet moeilijk.”


  “Daar gaat het niet om. De zaak is dat ik mij, mijzelf kwijt ben.”


  “Snapkniet,” zegt Gridoux, opnieuw een beetje ongerust.


  “Stel me vragen, stel me vragen, dan zult u het begrijpen.”


  “Maar u geeft geen antwoord op mijn vragen.”


  “Wat onrechtvaardig! Alsof ik niet heb geantwoord over die spinazie.”


  Gridoux krabt zijn schedel.


  “Nou dan, bijvoorbeeld…”


  Maar hij kan niet verder, ‘t is hem allemaal te machtig.


  “Vooruit,” dringt de vent aan, “zeg het dan.”


  (stilte) Gridoux slaat zijn ogen neer.


  De vent komt hem te hulp.


  “U wilt misschien mijn naam weten bijvoorbeeld?”


  “Ja,” zegt Gridoux. “Uw naam, juist.”


  “Welnu, die weet ik niet.”


  Gridoux slaat zijn ogen op.


  “Da’s een geintje,” zegt hij.


  “Nee, echt, ik weet ‘m niet.”


  “Hoe kan dat?”


  “Hoe dat kan? Gewoon. Ik heb hem niet uit m’n hoofd geleerd.”


  (stilte).


  “U neemt me in de maling,” zegt Gridoux.


  “Hoezo?”


  “Is ‘t nodig dat je je naam uit je hoofd leert?”


  “U,” zegt de vent, “hoe heet u?”


  “Gridoux,” antwoordt Gridoux argeloos.


  “U ziet dat u wel degelijk uw naam Gridoux uit uw hoofd kent.”


  “Da’s verdomme waar,” mompelt Gridoux.


  “Maar wat het sterkste is in mijn geval,” vervolgt de vent, “dat is dat ik niet weet of ik er vroeger een had.”


  “Een naam?”


  “Een naam.”


  “t Is niet mogelijk,” prevelt Gridoux verslagen.


  “Mogelijk, mogelijk, wat wil dat zeggen ‘mogelijk’, wanneer ‘t zo is?”


  “Dus u hebt nooit een naam gehad?”


  “Dat schijnt zo.”


  “En hebt u daar nooit moeilijkheden door gekregen?”


  “Niet zo veel.”


  (stilte)


  De vent herhaalt:


  “Niet zo veel.”


  (stilte)


  “En uw leeftijd,” vraagt Gridoux plotseling.


  “Weet u uw leeftijd soms ook niet?”


  “Nee,” antwoordt de vent. “Om de drommel niet.”


  Gridoux bekijkt aandachtig het gezicht van zijn gesprekspartner.


  “Ik geef u zo’n…”


  Maar hij valt zichzelf in de rede.


  “t Is moeilijk te zeggen,” mompelt hij.


  “Nietwaar? Dus als u me over mijn beroep ondervraagt, dan begrijpt u dat het geen onwil is als ik u geen antwoord geef.”


  “Ja, natuurlijk,” beaamt Gridoux ongerust.


  Het geronk van een aftandse motor doet de vent zich omdraaien. Een oude taxi komt voorbij, met Gabriël en Zazie aan boord.


  “Dat gaat op stap,” zegt de vent.


  Gridoux geeft geen commentaar. Hij zou graag willen dat de ander nu ook eens opstapte.


  “Er blijft me niets anders over dan u te bedanken,” herneemt de vent.


  “Niets te danken,” zegt Gridoux.


  “En de metro? Die is dus die kant uit? (gebaar).”


  “Juist. Die kant uit.”


  “Dat is een nuttige informatie,” zegt de vent.


  “Vooral wanneer er staking is.”


  “U kunt altijd de plattegrond raadplegen,” zegt Gridoux.


  Hij gaat heel hard op een zool zitten slaan en de vent druipt af.


  
    
  


  Acht


  “Ha, Parijs!” roept Gabriël met een verlekkerd enthousiasme. “Kijk, Zazie,” zegt hij pal erbovenop, wijzend naar iets heel in de verte, “kijk!! de metro!!!”


  “De metro?” zegt ze.


  Ze fronst haar wenkbrauwen.


  “De luchtlijn natuurlijk,” zegt Gabriël zoetsappig.


  Voordat Zazie de tijd heeft gehad een hartig commentaar te leveren, brult hij opnieuw.


  “En dat! daarginds!! kijk!!! het Pantheon!!!!”


  “Dat is het Pantheon niet,” zegt Charles, “het is de Invalides.”


  “Jullie gaan toch niet weer beginnen,” zegt Zazie.


  “Wel allemachtig,” roept Gabriël, “is het soms niet het Pantheon?”


  “Nee, ‘t is de Invalides,” antwoordt Charles.


  Gabriël keert zich naar hem toe en kijkt hem diep in de ogen.


  “Ben je daar zeker van?” vraagt hij, “ben je daar wel zo heel zeker van?”


  Charles geeft geen antwoord.


  “Waar ben je zo absoluut zeker van?” houdt Gabriël aan.


  “Ik heb ‘t gevonden!” brult Charles opeens. “Dat geval daar, dat is niet de Invalides, het is de Sacré-Coeur.”


  “En jij,” zegt Gabriël joviaal, “ben jij dan soms bijgeval de sacré-knurf?”


  “Die grappenmakertjes van jullie leeftijd,” zegt Zazie, “die vind ik gewoon zielig.”


  Ze keken daarna zwijgend naar het orama, vervolgens ging Zazie onderzoeken wat er zo’n driehonderd meter in loodrechte lijn onder haar gebeurde.


  “Zo hoog is het niet,” merkte ze op.


  “Nou, me dunkt,” zei Charles, “je kunt de mensen nauwelijks onderscheiden.”


  “Ja,” zei Gabriël snuivend, “je ziet ze haast niet, maar je ruikt ze wel.”


  “Minder dan in de metro,” vond Charles.


  “Die neem jij nooit,” zei Gabriël. “Ik trouwens ook niet.”


  Verlangend dit pijnlijke onderwerp te ontwijken, zei Zazie tegen haar oom:


  “Jij kijkt niet. Je moet voorover buigen, da’s pas leuk.”


  Gabriël deed een poging om een blik in de diepte te werpen.


  “Verhip,” zei hij, achteruit deinzend, “daar krijg ik de duizeling van.”


  Hij wiste zijn voorhoofd af, wolken geur verspreidend.


  “Ik ga weer naar beneden,” vervolgde hij. “Als jullie er nog niet genoeg van hebben, dan wacht ik jullie op de begane grond op.”


  Hij is vertrokken voordat Zazie en Charles hem hebben kunnen tegenhouden.


  “Dat is wel twintig jaar dat ik niet meer hierboven ben geweest,” zegt Charles. “Ik heb er anders wat mensen heengebracht.”


  Zazie lapt deze mededeling aan haar laars.


  “U lacht niet vaak,” zegt ze tegen hem. “Hoe oud bent u eigenlijk?”


  “Hoe oud schat je me?”


  “Nou, u bent niet jong: dertig.”


  “Doe er maar vijftien bij.”


  “Nou, dan ziet u er niet te oud uit. En oom Gabriël?”


  “Tweeëndertig.”


  “Nou, hij ziet er ouder uit.”


  “Zeg dat vooral niet tegen hem, je zou hem aan het huilen maken.”


  “Waarom? Omdat hij aan hormoseksuwaliteit doet?”


  “Hoe kom je daar bij?”


  “Dat zei die vent tegen oom Gabriël, die vent die me heeft thuisgebracht. Hij zei zo, die vent, dat je er de bajes voor kon indraaien, voor hormoseksuwaliteit. Wat is dat?”


  “t Is niet waar.”


  “Welles, dat heeft-ie wel gezegd,” wierp Zazie tegen, verontwaardigd dat men ook maar één van haar woorden in twijfel kon trekken.


  “Dat bedoel ik niet. Ik bedoel dat het voor Gabriël niet waar is wat die vent zei.”


  “Dat hij hormoseksuweel is? Maar wat betekent dat dan? Dat hij parfum gebruikt?”


  “Prussies. Je hebt ‘t begrepen.”


  “Dat is geen reden om de gevangenis in te gaan.”


  “Zeker niet.”


  Een ogenblik bleven ze zwijgend en dromerig naar de Sacré-Coeur staan kijken.


  “En u?” vroeg Zazie toen. “Bent u ook hormoseksuweel?”


  “Zie ik eruit als een ruigpoot?”


  “Nee, zo harig bent u niet.”


  “Nou, zie je wel.”


  “Ik zie niks.”


  “Ik ga het toch niet voor je uittekenen.”


  “Kan u goed tekenen?”


  Charles draaide zijn hoofd een andere kant uit om zich te verdiepen in de aanblik van de spitsen van de Sainte-Clotilde, oeuvre van Gau en Ballu, vervolgens stelde hij voor:


  “Zullen we teruggaan?”


  “Vertel eens,” vroeg Zazie, zonder zich te verroeren, “waarom bent u niet getrouwd?”


  “Och, dat is het leven.”


  “Waarom trouwt u niet?”


  “Ik heb niemand gevonden die me bevalt.”


  Zazie floot tussen haar tanden van bewondering.


  “U bent ook mooi kieskeurig,” zei ze.


  “t Is nou eenmaal zo. Maar zeg eens, als jij straks groot bent, denk je dan dat er zoveel mannen zullen zijn waar jij mee zou willen trouwen?”


  “Wacht even,” zei Zazie, “waar hebben we ‘t over? Over mannen of over vrouwen?”


  “Voor mij gaat ‘t om vrouwen, voor jou om mannen.”


  “Da’s niet te vergelijken,” meende Zazie.


  “Je hebt gelijk.”


  “U bent een rare,” zegt Zazie. “U weet nooit precies wat u denkt. Dat moet ontzettend vermoeiend zijn. Trekt u daarom zo vaak een ernstig gezicht?”


  Charles verwaardigt zich te glimlachen.


  “En ik,” zegt Zazie, “zou ik u bevallen?”


  “Jij bent nog maar een kind.”


  “Er zijn meisjes die op hun vijftiende trouwen, op hun veertiende zelfs. Je hebt mannen die dat leuk vinden.”


  “Zo? En ik, zou ik jou bevallen?”


  “Beslist niet,” antwoordt Zazie openhartig.


  Na deze primaire waarheid te hebben verwerkt, herneemt Charles aldus het woord:


  “Jij hebt vreemde ideeën, weet je, voor jouw leeftijd.”


  “Dat is waar, ik vraag me zelfs af waar ik ze vandaan haal.”


  “Dat zou ik je ook niet kunnen zeggen.”


  “Waarom zegt een mens deze dingen en niet die?”


  “Als je niet zou zeggen wat je hebt te zeggen, dan zou je niet begrepen worden.”


  “En u, zegt u altijd wat u hebt te zeggen om begrepen te worden?”


  “(gebaar).”


  “Je wordt toch niet gedwongen om alles te zeggen wat je zegt, je zou ook iets anders kunnen zeggen.”


  “(gebaar).”


  “Maar geeft u me toch antwoord!”


  “Jij zeurt me de kop gek. Dat zijn geen vragen, al die dingen.”


  “Jawel, ‘t zijn wel vragen. Alleen zijn ‘t vragen waarop u geen antwoord weet te geven.”


  “Ik geloof dat ik nog niet rijp ben voor het huwelijk,” zegt Charles peinzend.


  “O, moet u horen,” zegt Zazie, “niet alle vrouwen stellen zulke vragen als ik.”


  “Alle vrouwen, hoor me dat eens, alle vrouwen! Jij bent nog maar een snotneus.”


  “Pardon! ik heb al figuur.”


  “Ho, ho! Geen onzedelijkheden.”


  “Daar is niks onzedelijks aan. ‘t Is het leven.”


  “Hm, mooi leven.”


  Gemelijk aan zijn snor plukkend, werpt hij opnieuw een schuine blik op de Sacré-Coeur.


  “Het leven,” zegt Zazie, “dat zult u wel goed kennen. ‘t Schijnt dat je in uw vak gekke dingen meemaakt.”


  “Waar heb je dat vandaan?”


  “Dat heb ik gelezen in het Sanctimontronese Zondagsblad, een heel bijdetijds weekblad zelfs voor de provincie met beroemde liefdesgeschiedenissen en de horoscoop en zo, nou en daar zeiden ze dat taxichauffeurs dat die de seksuwaliteit van alle kanten en in alle soorten meemaken. Te beginnen met de vrouwelijke klanten die in natura willen betalen. Is u dat vaak overkomen?”


  “Och! dat gaat nogal.”


  “Is dat alles wat u weet te zeggen: ‘dat gaat nogal’? U moet wel een gefursteerd mannetje zijn.”


  “Allemachtig wat zeurt dat kind.”


  “Kom, niet mopperen, vertel me liever uw complexen.”


  “Wat een mens al niet moet aanhoren.”


  “U bent bang voor vrouwen, hè?”


  “Nou, ik ga weer naar beneden. Want ‘t begint me te duizelen. Niet tegenover dat (gebaar), maar tegenover een blaag zoals jij.”


  Hij verwijdert zich en enige tijd later is hij terug op slechts enkele meters boven de zeespiegel. Gabriël zit te wachten, lodderig voor zich uit starend, met zijn handen op zijn wijdgespreide knieën. Als hij Charles gewaarwordt zonder zijn nichtje, springt hij op en zijn gezicht neemt een angst-groene kleur aan.


  “Dat heb je ‘m toch niet geflikt!” roept hij.


  “Dan had je d’r wel horen vallen,” antwoordt Charles terwijl hij verslagen gaat zitten.


  “O, dat, dat zou niks zijn. Maar haar alleen laten.”


  “Je kunt haar aan de uitgang opvangen. Ze zal niet wegvliegen.”


  “Ja, maar voordat ze er is kan ze me nog ik weet niet hoeveel gedonder bezorgen (zucht). Als ik dat had geweten.”


  Charles reageert niet.


  Gabriël kijkt lang en aandachtig naar de toren, merkt dan op:


  “Ik vraag me af waarom ze Parijs als een vrouw voorstellen. Met een geval als dat. Voordat het gebouwd was, misschien. Maar nu. ‘t Is net zoiets als die vrouwen die door het vele sporten mannen worden. Dat lees je in de kranten.”


  “(stilte).”


  “Hé, ben je stom geworden? Wat vind jij ervan?”


  Hierop stoot Charles een lang en smartelijk gehinnik uit en pakt kermend zijn hoofd tussen zijn beide handen.


  “Hij ook al,” kreunt hij, “hij ook…altijd hetzelfde…altijd de seksuwaliteit…altijd draait ‘t daarom…altijd…alsmaar door…vunzigheden…rottigheid…Ze denken alleen maar aan dat…”


  Gabriël klopt hem welwillend op zijn schouder.


  “t Schijnt je niet mee te zitten,” zegt hij. “Wat is er gebeurd?”


  “Ach, dat kind…die sloerie van een nicht van jou…”


  “Ho! opgepast,” roept Gabriël uit, zijn hand terugtrekkend om haar ten hemel te heffen, “mijn nichtje is mijn nichtje. Matig je taal of ik zal jou eens een boekje over je grootje opendoen.”


  Charles maakt een wanhoopsgebaar, staat dan plotseling op.


  “Kom,” zegt hij, “ik ga er vandoor. Ik zie die meid liever niet weer. Adieu.”


  En hij beent naar zijn voertuig.


  Gabriël loopt hem achterna.


  “Hoe moeten wij dan thuiskomen?”


  “Je neemt de metro maar.”


  “Lollig van je, hoor,” gromt Gabriël, zijn achtervolging stakend.


  De taxi verwijdert zich.


  Gabriël blijft enige tijd staan mediteren, spreekt dan deze woorden uit:


  “Het zijn of het niets, dat is het probleem. Stijgen, dalen, komen, gaan, dat alles doet de mens, om ten slotte heen te gaan. Een taxi voert hem aan, een metro voert hem af, de toren slaat er geen acht op, het Pantheon evenmin. Parijs is slechts een waan, Gabriël is slechts een droom (een bekoorlijke droom), Zazie de waan van een droom (of van een nachtmerrie) en deze hele geschiedenis de waan van een waan, de droom van een droom, nauwelijks meer dan een delirium ontsproten aan de schrijfmachine van een halfgare (o! pardon) romanschrijver. Daarginds, voorbij – even voorbij – de place de la République, stapelen zich de graven op van Parijzenaars die waren, die trappen bestegen en afdaalden, die in de straten kwamen en gingen, en die dat alles deden om ten slotte heen te gaan. Een verlostang bracht hen ter wereld, een lijkwagen voert hen weer weg, en de toren zal eerder verroesten en het Pantheon eerder splijten dan dat de beenderen der al te aanwezige doden zullen oplossen in de zorgenzwangere humus van de stad. Maar ik, ik leef, en daar houdt mijn weten op, want van de in zijn huurvehikel ontvluchte taximan, of van mijn op driehonderd meter hoogte in de atmosfeer hangende nichtje, of van mijn thuis achtergebleven echtgenote de zachte Marceline, weet ik op dit moment en op deze plaats slechts dit, op zijn alexandrijns gezegd: door hun afwezigheid zijn zij voor mij als dood. Maar wat zie ik boven de behaarde knikkers van de brave lieden die mij omringen?”


  Een aantal reizigers, die hem voor een hulpreisleider aanzagen, heeft een kring om hem heen gevormd. Ze draaien hun hoofd in de richting van zijn blik.


  “Wat ziet u?” vraagt een van hen die bijzonder bedreven is in de Franse taal.


  “Ja,” valt een ander bij, “wat is er te zien?”


  “Zeg ons,” voegt een derde eraantoe, “wat moeten wij zien?”


  “Watsien?” vraagt een vierde, “watsien? watsien? watsien?”


  “Watsien?” antwoordt Gabriël, “wel (weids gebaar) Zazie, Zazie mijn nichtje, die uit de mast komt en zich onswaarts begeeft.”


  De camera’s klikken, dan laat men het kind door. Dat spottend vraagt:


  “Zo, oompje, heb je succes?”


  “Zoals je ziet,” antwoordt Gabriël voldaan.


  Zazie haalt haar schouders op en bekijkt het publiek. Ze ziet Charles er niet bij en spreekt deze ontdekking uit.


  “Hij heeft zich gedrukt,” zegt Gabriël.


  “Waarom?”


  “Nergens om.”


  “Nergens om, dat is geen antwoord.”


  “Nou dan, hij is zomaar weggegaan.”


  “Hij had een reden.”


  “Je weet, Charles (gebaar).”


  “Wil je ‘t me niet zeggen?”


  “Jij weet ‘t net zo goed als ik.”


  Een reiziger komt tussenbeide:


  “Male bonas horas collocamus si non dicis istu puellae the reason why this man Charles went away.”


  “Beste kerel,” geeft Gabriël hem ten antwoord, “bemoei je met je eigen zaken. She knows why and she bothers me quite a lot.”


  “Nee maar!” roept Zazie, “nou kun je opeens vreemde talen spreken.”


  “Ik heb ‘t niet espres gedaan,” zegt Gabriël, bedeesd zijn ogen neerslaand.


  “Most interesting,” zegt een van de reizigers.


  Zazie keert tot haar uitgangspunt terug.


  “Met dat al heb je me nog niet verteld waarom sjarlumgusmeertis.”


  Gabriël verliest zijn zelfbeheersing.


  “Omdat jij dingen tegen hem zei die hij niet begreep. Dingen waar hij nog te jong voor is.”


  “En jij, oom Gabriël, als ik tegen jou dingen zei die je niet begrijpt, dingen waar je nog te jong voor bent, wat zou jij dan doen?”


  “Laat maar eens horen,” zegt Gabriël benauwd.


  “Bijvoorbeeld,” gaat Zazie onbarmhartig verder, “als ik je vroeg of je een hormoseksuweel bent of niet? zou je dat begrijpen? Zou je daar oud genoeg voor zijn?”


  “Most interesting,” zegt een reiziger (dezelfde als zoeven).


  “Arme Charles,” verzucht Gabriël.


  “Geef je antwoord ja of nee?” roept Zazie. “Begrijp je dat woord: hormoseksuweel?”


  “Waarachtig wel,” brult Gabriël. “Moet ik het soms voor je uittekenen?”


  De belangstellende menigte valt hem bij. Enkelen klappen in hun handen.


  “Dat durf je niet,” ketst Zazie terug.


  Op dat moment verschijnt Fedor Balanowitch ten tonele.


  “Vooruit, opschieten!” begint hij te schreeuwen.


  “Schnell! Schnell! Allemaal de bus in, as de bliksem!”


  “Where are we going now?”


  “Naar de Sainte-Chapelle,” antwoordt Fedor Balanowitch. “Een juweel van de gotische kunst. Vooruit, opschieten. Schnell! Schnell!”


  Maar de mensen schoten niet op, hevig geïnteresseerd als ze waren in Gabriël en zijn nichtje.


  “Zie je wel,” zei de laatste tot de eerste die niets had uitgetekend, “zie je wel dat je niet durft.”


  “Wat kan dat kind zeuren,” zei de eerste.


  Fedor Balanowitch, die vol vertrouwen weer in zijn bus was geklommen, merkt dat hij slechts door drie of vier pupillen is gevolgd.


  “Wel allemachtig,” brult hij, “bestaat er geen discipline meer? Wat voeren ze voor de donder uit?”


  Hij drukt een paar maal op de claxon. Dat brengt niemand in beweging. Alleen een tegen geluidshinder wakende agent kijkt hem met een onheilspellende blik aan. Daar Fedor Balanowitch geen vocale strijd met een dergelijk personage wenst aan te gaan, klimt hij weer uit zijn commandotoren en begeeft zich naar de onder zijn hoede staande groep teneinde na te gaan wat hen tot deze insubordinatie beweegt.


  “Maar dat is Gabriëlla!” roept hij. “Wat voer jij hier uit?”


  “Sjt, sjt,” zegt Gabriël, terwijl de kring van zijn bewonderaars zich kinderlijk verkneutert in deze ontmoetingsscène.


  “Zeg eens,” vervolgt Fedor Balanowitch, “je gaat ze toch hoop ik niet de stunt leveren van De stervende Zwaan in tutu?”


  “Sjt, sjt,” is nog steeds het enige antwoord dat Gabriël weet te formuleren.


  “En wat is dat voor een kippetje dat je daar bij je hebt? Waar heb je die opgepikt?”


  “Dat is mijn nichtje en probeer asjeblieft mijn familie te respecteren, zelfs de minderjarige.”


  “En wie is hij?” vraagt Zazie.


  “Een vrind,” zegt Gabriël. “Fedor Balanowitch.”


  “Je ziet,” zegt Fedor Balanowitch tegen Gabriël, “ik doe geen bainait meer, ik ben hogerop geklommen op de maatschappelijke ladder en nu breng ik al die sukkels naar de Sainte-Chapelle.”


  “Je zou ons misschien naar huis kunnen brengen. Met die staking van de gemeentelijke toestanden van vervoergevallen kun je niks meer doen van wat je wilt. Er is nergens een taxi te bekennen.”


  “We gaan toch nog niet naar huis,” zegt Zazie.


  “In elk geval,” zegt Fedor Balanowitch, “moeten we eerst langs de Sainte-Chapelle voordat die sluit. Daarna,” voegt hij er aan het adres van Gabriël aan toe, “bestaat er kans dat ik je thuis breng.”


  “Is dat interessant, de Sainte-Chapelle?” vraagt Gabriël.


  “Sainte-Chapelle! Sainte-Chapelle!” klinkt het uit toeristische kelen en zij die deze toeristische kreet slaakten voeren Gabriël met onstuitbare drang mee naar de bus.


  “Ze zijn helemaal weg van ‘m,” zegt Fedor Balanowitch tegen Zazie, die evenals hij is achtergebleven.


  “Als hij zich maar niet verbeeldt,” zegt Zazie, “dat ik van plan ben me met dat stelletje kalveren te laten rondslepen.”


  “Mij zal ‘t een zorg zijn,” zegt Fedor Balanowitch.


  En hij kruipt weer achter zijn stuur en zijn microfoon, van welk laatste instrument hij zich onmiddellijk bedient:


  “Vooruit, opschieten!” spreekt hij opgewekt luid. “Schnell! Schnell!”


  Gabriëls bewonderaars hebben hem al gemakkelijk in een zetel geplant en zijn, voorzien van de daartoe bestemde apparaten, bezig het gewicht van de zonnestralen te meten teneinde een plaatje van hem te schieten met tegenlichteffect. Hoewel gevleid door al deze belangstelling, informeert hij intussen naar het lot van zijn nichtje. Uit de mond van Fedor Balanowitch vernomen hebbende dat de persoon in kwestie weigert de beweging te volgen, breekt hij uit de verrukte kring van xenofonen los, stapt uit en werpt zich op Zazie, die hij bij een arm grijpt en meetrekt naar de bus.


  De camera’s klikken.


  “Je doet me pijn!” krijst Zazie razend van woede.


  Maar ook zij wordt door de wagen op zijn zware luchtbanden meegevoerd in de richting van de Sainte-Chapelle.


  
    
  


  Negen


  “Zet de kijkgaten wijd open, stelletje gapers,” riep Fedor Balanowitch. “Rechts zien jullie zo meteen het gare d’Orsay. Een piekfijn stukje architectuur dat jullie zal kunnen troosten voor de Sainte-Chapelle als we daar te laat komen wat er wel in zit met al die verrekte opstoppingen vanwege die kullerustaking.”


  Verbonden in een unaniem en volslagen onbegrip keken de reizigers wezenloos voor zich uit. De fanatieksten onder hen hadden trouwens totaal geen aandacht geschonken aan het gepruttel van de luidspreker; achterstevoren op hun zetels geklommen, staarden ze ontroerd naar de aartsgids Gabriël. Hij glimlachte tegen hen. Dat gaf hun hoop.


  “Sainte-Chapelle,” probeerden ze te zeggen.


  “Sainte-Chapelle…”


  “Ja, ja,” zei hij minzaam. “De Sainte-Chapelle (pauze) (gebaar) een juweel van de gotische kunst (gebaar) (pauze).”


  “Begin niet weer te raaskallen,” zei Zazie bits.


  “Doorgaan, doorgaan!” riepen de reizigers, het kind overstemmend. “Wij willen horen, wij willen horen,” voegden ze er met inzet van al hun berlitz-kennis aan toe.


  “Je laat je toch zeker niet commanderen,” zei Zazie.


  Ze pakte door de stof van zijn broek heen een stukje vlees tussen haar nagels en draaide het venijnig rond. De pijn was zo hevig dat grote tranen langs Gabriëls wangen begonnen te lopen. De reizigers, die ondanks hun grote kosmopolitische ervaring nog nooit een gids hadden zien huilen, maakten zich ongerust; een analyse van dit vreemde gedrag, deels volgens de inductieve en deels volgens de deductieve methode uitgevoerd, deed hen tot de noodzaak van een fooi besluiten. Er werd een collecte gehouden en de opbrengst op de knieën van de arme man gelegd, wiens gezicht zich weer tot een glimlach plooide, meer overigens omdat de pijn was opgehouden dan uit dankbaarheid, want de som was niet indrukwekkend.


  “Dit alles moet u wel bijzonder vreemd voorkomen,” zei hij bedeesd tegen de reizigers.


  Een opvallend francofone dame sprak de algemene mening uit:


  “En de Sainte-Chapelle?”


  “Ah, ja,” zei Gabriël en hij maakte een breed gebaar.


  “Hij gaat spreken,” deelde de polyglotte haar stamverwanten in hun moedertaal mee.


  Hoopvol klommen sommigen op de banken om niets van het betoog noch van de mimiek te missen. Gabriël kuchte om moed te verzamelen. Maar Zazie begon opnieuw.


  “Auoe,” zei Gabriël duidelijk gearticuleerd.


  “Arme man,” riep de dame uit.


  “Klein loeder,” mompelde Gabriël, zijn dij wrijvend.


  “Hoor eens,” fluisterde Zazie in zijn oorschelp, “bij het volgende stoplicht knijp ik er tussenuit. Dus, oompje, je ziet wat je te doen staat.”


  “Maar dan, hoe moeten we dan thuiskomen?” vroeg Gabriël kreunend.


  “Ik zeg je toch dat ik geen zin heb om naar huis te gaan.”


  “Maar ze zullen ons achterna komen…”


  “Als we niet uitstappen,” zei Zazie grimmig, “dan zeg ik tegen hen dat jij een hormoseksuweel bent.”


  “Ten eerste,” zei Gabriël bedaard, “is het niet waar, en ten tweede zullen ze het niet begrijpen.”


  “Als ‘t niet waar is, waarom heeft die maniak dat dan tegen je gezegd?”


  “O, pardon (gebaar), ‘t Is helemaal niet bewezen dat het een maniak was.”


  “Nou zeg, wat wil je!”


  “Wat ik wil? Feiten!”


  En hij maakte opnieuw een breed gebaar, vergezeld van een visionaire blik die een sterke indruk maakte op de reizigers, gefascineerd als ze waren door het geheimzinnige van dit gesprek dat naast de taalkundige moeilijkheden nog zo veel exotische gedachte-associaties inhield.


  “Trouwens,” vervolgde Gabriël, “toen jij hem meebracht zei je tegen ons dat het een smeris was.”


  “Ja, maar nou zeg ik dat het een maniak is. En verder weet jij d’r niks van.”


  “O, pardon (gebaar), ik weet wat dat is.”


  “Weet jij wat dat is?”


  “En óf,” antwoordde Gabriël geïrriteerd, “ik heb vaak genoeg de aanvallen van dat soort volk moeten afslaan. Verbaast je dat?”


  Zazie proestte het uit.


  “Dat verbaast me helemaal niet,” zei de francofone dame die een vage notie had dat men op het terrein van de complexen was aangeland. “O! nee!! helemaal niet!!!”


  En ze loenste met iets smachtends in haar blik naar de kolos.


  Gabriël bloosde en trok de knoop van zijn das aan na zich met een snelle en discrete vinger ervan te hebben vergewist dat zijn gulp goed dicht zat.


  “Nou,” zei Zazie, die genoeg had van het lachen, “jij bent ook een echte allemansoom. Kom, gaan we d’r vandoor?”


  Ze kneep hem opnieuw genadeloos. Gabriël maakte een sprongetje, auwauw roepend. Natuurlijk had hij het blaag een optater kunnen verkopen die haar een paar tanden zou hebben gekost, maar wat zouden zijn bewonderaars dan hebben gezegd? Liever verdween hij uit hun gezichtskring dan in hun herinnering het jammerlijke en afkeurenswaardige beeld van een kinderbeul achter te laten. Daar zich juist een fraaie opstopping voordeed, stapte Gabriël, gevolgd door Zazie, kalmpjes uit onder veel knikjes en knipoogjes van verstandhouding naar de onthutste reizigers, een schijnheilige manoeuvre die diende om hen te misleiden. Inderdaad reden de reizigers in kwestie weer weg voordat zij de vereiste maatregelen hadden kunnen nemen. Wat Fedor Balanowitch betrof, Gabriëlla’s komen of gaan liet hem totaal onverschillig en zijn enige zorg was zijn lammeren te bestemder plaatse te brengen voor het uur waarop de museumwachters gaan drinken; een inbreuk op het programma zou onherstelbaar zijn aangezien de reizigers de volgende dag naar Gibraltar vertrokken voor de oude stadswallen. Zo was hun reisschema.


  Nadat ze de wegrijdende bus had nagekeken, liet Zazie een kort lachje horen, toen greep ze, uit een snel aangenomen gewoonte, door de stof van de broek heen een stukje dijbeenvlees van haar oom tussen haar nagels en deelde er een schroefvormige beweging aan mee.


  “Hou nou verdomme eens op,” brulde Gabriël, “t is om de donder niet leuk, dat spelletje, heb je dat nou nog niet begrepen?”


  “Oom Gabriël,” zei Zazie onverstoorbaar, “je hebt me nog niet verteld, ten eerste of je een hormoseksuweel bent of niet, en ten tweede waar je al die mooie buitenlandse babbels hebt opgepikt die je zo-even afdraaide. Geef antwoord.”


  “Jij bent aardig vasthoudend voor zo’n jong kind,” merkte Gabriël slapjes op.


  “Geef antwoord zeg ik,” en ze gaf hem een vinnige schop tegen zijn enkel.


  Gabriël begon onder het maken van pijnlijke grimassen op één been rond te springen.


  “Oei,” zei hij, “oei, auwauwauw!”


  “Geef antwoord,” zei Zazie.


  Een bourgeoise die in de buurt rondscharrelde, liep op het kind toe om deze woorden tot haar te spreken:


  “Foei toch, liefje, je doet die arme munneer pijn. Je moet niet zo ruw doen tegen grote mensen.”


  “Grote mensen, amme gat,” repliceerde Zazie. “Hij wil geen antwoord geven op mijn vragen.”


  “Dat is geen geldige reden. Geweld, liefje, moet in de menselijke betrekkingen altijd vermeden worden. Het is buitengewoon afkeurenswaardig.”


  “Afkeurenswaardig, amme gat,” beet Zazie terug, “ik vraag u niet hoe laat het is.”


  “Zestien uur vijftien,” zei de bourgeoise.


  “Wilt u dat kind nou eens met rust laten,” zei Gabriël, die op een bank was gaan zitten.


  “U lijkt me evengoed een vreemde opvoeder,” zei de dame.


  “Opvoeder, amme gat,” luidde het commentaar van Zazie.


  “Het bewijs, je hoeft haar maar te horen praten (gebaar), ze is van een grofheid,” zei de dame, haar woorden begeleidend met de levendigste tekenen van afkeer.


  “Dat gaat u geen bliksem aan,” zei Gabriël. “Ik heb mijn eigen ideeën over opvoeding.”


  “Welke dan?” vroeg de dame terwijl ze zich naast Gabriël op de bank neerliet.


  “Ten eerste, om te beginnen: begrip.”


  Zazie ging aan de andere kant van Gabriël zitten en gaf hem een paar vluchtige kneepjes.


  “En die vraag van mij?” vroeg ze op een gemaakt vleierig toontje. “Krijg ik daar geen antwoord op?”


  “Ik kan haar toch ook niet in de Seine gooien,” mompelde Gabriël, zijn dij wrijvend.


  “U moet begrip tonen,” zei de matrone met haar bekoorlijkste glimlach.


  Zazie boog zich naar haar over en zei:


  “Is het nou uit met dat gesjans tegen mijn oom? Hij is getrouwd, als u dat maar weet.”


  “Jongedame, uw insinuaties zijn niet van het soort dat men toevoegt aan een dame in staat van weduwschap.”


  “Kon ik maar wegkomen,” mompelde Gabriël.


  “Eerst antwoorden,” zei Zazie.


  Gabriël keek met een uitdrukking van volmaakte onverschilligheid naar de lucht.


  “Hij schijnt er geen zin in te hebben,” merkte de weduwdame objectief op.


  “Hij zal wel moeten.”


  En Zazie deed of ze hem wilde knijpen. Haar oom sprong al op voordat ze hem had aangeraakt, tot groot vermaak van de twee vertegenwoordigsters van het vrouwelijk geslacht. De oudste van hen bedwong haar lachstuipjes om de volgende vraag te stellen:


  “Wat wil je dan dat hij je vertelt?”


  “Of hij hormoseksuweel is of niet.”


  “Hij?” vroeg de bourgeoise (korte pauze). “Daar bestaat geen twijfel aan.”


  “Geen twijfel aan wat?” vroeg Gabriël op lichtelijk dreigende toon.


  “Dat u er eentje bent, mevrouw.”


  Ze vond dat zelf zo grappig dat ze begon te hikken van de lach.


  “Kom nou, zeg,” zei Gabriël en hij gaf haar een kleine por in de rug waardoor de tas uit haar hand gleed.


  “Met u is niet te praten,” zei de weduwe terwijl ze diverse op het asfalt verstrooide voorwerpen opraapte.


  “Je bent niks aardig tegen die dame,” zei Zazie.


  “En men voedt een kind niet op door ontwijkende antwoorden te geven op haar vragen,” voegde de weduwe eraantoe terwijl ze weer naast hem kwam zitten.


  “Je moet meer begrip hebben,” vulde Zazie schijnheilig aan.


  Gabriël knarsetandde.


  “Vooruit, zegt u het nou, of u er eentje bent of niet.”


  “Nee, nee en nog eens nee,” antwoordde Gabriël met klem.


  “Dat zeggen ze allemaal,” merkte de dame op, in het geheel niet overtuigd.


  “Ik zou toch wel eens willen weten waddattis,” zei Zazie.


  “Wat?”


  “Een hormoseksuweel, waddattis.”


  “Weet je dat dan niet?”


  “Ik heb wel zo’n vermoeden, maar ik wil dat hij ‘t me zegt.”


  “En wat voor vermoeden heb je dan?”


  “Oompje, haal je zakdoek es te voorschijn.”


  Gabriël gehoorzaamde zuchtend. De hele straat werd van geur vervuld.


  “Begrijpt u?” vroeg Zazie fijntjes aan de weduwe, die halfluid opmerkte:


  “Bévédé van Fior.”


  “Heel juist,” zei Gabriël, de zakdoek weer in zijn zak stekend. “Een mannenparfum.”


  “Dat is waar,” zei de weduwe.


  En tegen Zazie:


  “Je vermoeden slaat nergens op.”


  Hevig geblameerd wendde Zazie zich tot Gabriël:


  “Waarom heeft die vent je d’r dan van beschuldigd?”


  “Welke vent?” vroeg de dame.


  “Hij heeft jou d’r evengoed van beschuldigd dat je liep te tippelen,” repliceerde Gabriël aan het adres van Zazie.


  “Hoezo tippelen?” vroeg de dame.


  “Auhoe!” schreeuwde Gabriël.


  “Je moet niet overdrijven, lieve kind,” zei de dame met voorgewende toegeeflijkheid.


  “Ik heb uw raadgevingen niet nodig.”


  En Zazie kneep Gabriël opnieuw.


  “Kinderen zijn nou eenmaal hinderen,” mompelde Gabriël voor zich heen, in zijn martelaarschap berustend.


  “Als u niet van kinderen houdt,” zei de bourgeoise, “dan vraag ik me af waarom u zich met hun opvoeding belast.”


  “Dat is een heel verhaal,” zei Gabriël.


  “Toe, vertelt u ‘t mij,” zei de weduwe.


  “Dankjewel,” zei Zazie, “ik ken ‘t al.”


  “Maar ik ken ‘t niet,” zei de dame.


  “Daar hebben we maling an. Kom, oompje, waar blijft je antwoord?”


  “Ik heb je toch gezegd nee, nee en nog eens nee.”


  “Ze is een bijzonder vasthoudend meisje,” merkte de dame op, menend een oorspronkelijk oordeel uit te spreken.


  “Een echt muilezeltje,” zei Gabriël vertederd.


  De dame plaatste vervolgens deze niet minder scherpzinnige opmerking:


  “U schijnt dat kind niet erg goed te kennen. Je zou zeggen dat u bezig bent haar verschillende kwaliteiten te ontdekken.”


  Het woordje kwaliteiten werd tussen aanhalingstekens gezet.


  “Kwaliteiten, amme gat,” gromde Zazie.


  “U hebt een fijne neus,” zei Gabriël. “Inderdaad heb ik haar pas sinds gisteren onder mijn hoede.”


  “Ik zie het.”


  “Wat ziet ze?” vroeg Zazie bits.


  “Weet zij veel,” zei Gabriël met een schouderophalen.


  Deze min of meer denigrerende inlas negerend, vervolgde de weduwe:


  “En is zij uw nichtje?”


  “Prussies,” antwoordde Gabriël.


  “En hij is mijn tante,” voegde Zazie er aan toe, denkend een gloednieuw grapje te lanceren, wat men haar gezien haar jeugdige leeftijd niet kwalijk kon nemen.


  “Hello!” roept een groepje dat uit een taxi stapt.


  De fanatieksten onder de reizigers, de francofone dame voorop, waren, na van hun verbazing te zijn bekomen, dwars door de Parijse doolhof en het magma van de verkeersopstoppingen heen op jacht gegaan naar hun aartsgids, en een aartsmeevaller had hem weer in hun handen doen vallen. Ze tonen zich uitbundig verheugd, want rancuneuze gevoelens zijn hun dermate vreemd dat ze zich niet eens afvragen of ze daar misschien reden voor hebben. Onder het uiten van de strijdkreet Sainte-Chapelle! grijpen ze Gabriël, slepen hem mee naar hun voertuig, wringen hem er niet zonder bekwaamheid in en stapelen zich boven op hem, opdat hij niet zal kunnen ontsnappen voordat hij hun het geliefkoosde monument in alle onderdelen heeft laten zien. Het komt niet in hen op om Zazie mee te nemen. De francofone dame geeft haar alleen, wanneer het vehikel wegrijdt, een vriendschappelijk seintje van ironische pseudo-verstandhouding, terwijl de andere dame, niet minder francofoon overigens maar weduwe, onder het uitstoten van opgewonden kreten sprongetjes op de plaats maakt. Het zich in de buurt bevindende man- en vrouwvolk trekt zich terug op posities waar ze minder aan het rumoer zijn blootgesteld.


  “Als u zo tekeer blijft gaan,” moppert Zazie, “dan heb je kans dat er zo meteen een smeris komt aanzetten.”


  “Dom gansje,” zegt de weduwe, “daarvoor roep ik nou juist: hou de gidsneppers, hou de gidsneppers.”


  Ten slotte komt er een klabak op het geblaat van de matrone af.


  “Isdriets dat niet in orde is?” vraagt hij.


  “We hebben u niet besteld,” zegt Zazie.


  “U maakt me anders een misbaar,” zegt de agent.


  “Dris een man die ze daarnet hebben ontvoerd,” hijgt de dame. “Een mooie man zelfs.”


  “Verduiveld,” mompelt de smeris met toegenomen interesse.


  “t Is mijn tante,” zegt Zazie.


  “En hij?” vraagt de agent.


  “Hij is mijn tante, sufferd.”


  “En zij dan?”


  Hij wijst op de weduwe.


  “Zij? da’s niks.”


  De politieman zwijgt om het fijne van de situatie tot zich te laten doordringen. De dame, geprikkeld door het zaziaanse epitheton, bedenkt op slag een stoutmoedig plan.


  “Laten we die gidsneppers achterna stormen,” zegt ze, “en bij de Sainte-Chapelle bevrijden we hem.”


  “Da’s een hele tippel,” merkt de openbare ordebewaarder zuinigjes op. “En ik ben geen kampioen veldlopen.”


  “U verwacht toch zeker niet dat we een taxi nemen en dat ik’m betaal.”


  “Ze heeft gelijk,” zegt Zazie, die op de penning is. “Ze is minder stom dan ik dacht.”


  “Ik dank je,” zegt de dame verguld.


  “Niets te danken,” antwoordt Zazie.


  “Zeker wel, ‘t is aardig van je,” houdt de dame aan.


  “Kom kom,” zegt Zazie bescheiden.


  “Als u klaar bent met al die plichtplegingen,” zegt de smeris.


  “Er wordt u niets gevraagd,” zegt de dame.


  “Dat is nou weer echt vrouwenpraat!” roept de diender uit. “U vraagt me niks, zegt u? U vraagt me anders doodleuk om een steek in m’n zij op te lopen, jawel. Als dat niks is, dan begrijp ik nergens niks meer van.”


  Weemoedig voegt hij er aan toe:


  “De woorden hebben niet meer dezelfde betekenis als vroeger.”


  En hij zucht, naar de punten van zijn schoenen kijkend.


  “Met dat al heb ik mijn oom nog niet terug,” zegt Zazie. “Straks zeggen ze weer dat ik een slippertje heb willen maken en dat is dan niet waar.”


  “Maak je niet ongerust, kindlief,” zegt de weduwe. “Ik zal er zijn om van je goede wil en je onschuld te getuigen.”


  “Als je werkelijk onschuldig bent,” zegt de koddebeier, “dan heb je niemand nodig.”


  “De schoft,” zegt Zazie, “ik heb hem in de gaten, met z’n kouwe drukte. Ze zijn allemaal hetzelfde.”


  “Ken je ze dan zo goed, beste kind?”


  “Praat me er niet van, beste mevrouw,” zegt Zazie op een gemaakt toontje. “Stel u voor, mama die heeft mijn papa met een bijl z’n hersens ingeslagen. Nou, u kunt begrijpen, my dear, wat ik daarna aan smerissen heb gezien.”


  “Guttegut,” zegt de agent van politie.


  “En die smerissen dat is nog niks,” zegt Zazie. “Maar dan heb je nog de rechters. Nou en die…”


  “Allemaal schurken,” zegt de politieman onpartijdig.


  “Afijn,” zegt Zazie, “smerissen, rechters, ik heb ze allemaal te grazen gehad. Zo. (gebaar)”


  De weduwe gaapt haar vol bewondering aan.


  “En mij,” vraagt de politieman, “hoe wou je ‘t aanleggen om mij te grazen te nemen?”


  Zazie bekijkt hem oplettender.


  “Dat gezicht van u,” zegt ze, “dat heb ik al eens ergens gezien.”


  “Lijkt me sterk,” zegt de diender.


  “En waarom? Waarom zou ik u al niet ergens hebben gezien?”


  “Inderdaad,” zegt de weduwe. “Het kind heeft gelijk.”


  “Ik dank u, mevrouw,” zegt Zazie.


  “Niets te danken.”


  “Zeker wel, zeker wel.”


  “Ze hebben maling aan mij,” mompelt de politieman.


  “Wel?” zegt de weduwe. “Is dat alles wat u weet te doen? Komt u toch eens in actie!”


  “Ik weet zeker,” zegt Zazie, “dat ik hem ergens heb gezien.”


  Maar de weduwe heeft plotseling haar bewondering op de smeris overgebracht.


  “Toon ons uw talenten,” zegt ze, haar woorden begeleidend met een schroeiende sirenenblik. “Een knappe politieagent zoals u, dat moet wat kneepjes kennen. Binnen de grenzen van het wettige natuurlijk.”


  “t Is een lummel,” zegt Zazie.


  “Welnee,” zegt de dame. “Je moet hem wat aanmoedigen. Je moet begrip tonen.”


  En opnieuw werpt ze hem een vochtige en thermogene blik toe.


  “Wacht maar,” zegt de smeris, plotseling in beweging komend, “u zallus wat zien. U zallus zien waartoe Trouscaillon in staat is.”


  “Hij heet Trouscaillon!” roept Zazie verrukt uit. “En ik,” zegt de weduwe, lichtelijk blozend, “ik heet madame Mouaque. Heel gewoon,” voegt ze er aan toe.


  
    
  


  Tien


  Vanwege de staking van de kabelbanen en de metrolleybussen reed er door de straten een toegenomen aantal voertuigen van allerlei aard, terwijl langs de trottoirs vermoeide of ongeduldige voetgangers of -gangsters stonden te liften, het geloof in hun succes baserend op de ongewone solidariteit die de moeilijkheden van de situatie bij de bezitters moesten wekken.


  Trouscaillon plaatste zich eveneens aan de kant van de rijweg, haalde een fluitje uit zijn zak en ontlokte er enige snerpende tonen aan.


  De auto’s die langs kwamen vervolgden hun weg. Enkele fietsers slaakten vrolijke kreten en reden onbekommerd verder naar hun doel. De gemotoriseerde tweewielers voegden nog wat decibels aan hun geronk toe en stopten evenmin. Overigens richtte Trouscaillon zich niet tot hen.


  Er viel een vacuüm. Een radicale opstopping had ongetwijfeld ergens het verkeer lamgelegd. Vervolgens kwam een zeer alledaags motorrijtuig in zijn eentje aangereden. Trouscaillon tremoleerde. Ditmaal remde het voertuig.


  “Wat mot u van me?” vroeg de chauffeur op agressieve toon aan de op hem toe tredende Trouscaillon. “Ik heb niks verkeerds gedaan. Ik ken de verkeersregels. Nooit een bekeuring. En ik heb m’n papieren. Nou dan? U kon beter de metro aan de gang brengen dan fatsoenlijke burgers te komen lastigvallen. Bent u nog niet tevreden? Dan weet ik ‘t ook niet meer.”


  Hij rijdt door.


  “Bravo Trouscaillon!” roept Zazie uit de verte met een doodernstig gezicht.


  “Je moet hem niet zo voor spot zetten,” zei de weduwe Mouaque, “dan raakt-ie van z’n stuk.”


  “Ik had wel gezien dat het een lummel is.”


  “Vind je het niet een knappe vent?”


  “Zo-even,” zei Zazie streng, “zat u op mijn oom te azen. Moet u ze dan allemaal hebben?”


  Een doordringende coloratuur vestigde opnieuw hun aandacht op de verrichtingen van Trouscaillon. Ze waren uiterst gering. De opstopping elders was kennelijk weer vlot geraakt, een stroom van voertuigen trok langzaam voor de smeris langs, maar zijn fluitje scheen op niemand ook maar enige indruk te maken. Even later nam de stroom opnieuw in dichtheid af, ongetwijfeld omdat op de plaats X weer alles was vastgelopen.


  Een zeer alledaags motorrijtuig verscheen ten tonele. Trouscaillon koerde. Het voertuig hield stil.


  “Wat mot u van me?” vroeg de bestuurder op agressieve toon aan de op hem toe tredende Trouscaillon. “Ik heb niks verkeerds gedaan. Ik heb m’n rijbewijs. Nooit een bekeuring. En ik heb m’n papieren. Nou dan? U kon beter de metro aan de gang brengen dan fatsoenlijke burgers te komen lastigvallen. Bent u nog niet tevreden? Krijg dan het sief maar.”


  “O!” zegt Trouscaillon gechoqueerd.


  Maar de man is vertrokken.


  “Bravo Trouscaillon!” roept Zazie wild van enthousiasme, een gevoel waarin ze zich met wellust wentelt.


  “Hij bevalt me steeds meer,” zegt de weduwe Mouaque halfluid.


  “Ze is volkomen getikt,” zegt Zazie op dezelfde sterkte.


  Trouscaillon, die zich opgelaten voelt, begint te twijfelen aan de verdiensten van het uniform en zijn fluitje. Hij is juist bezig laatstgenoemd voorwerp heen en weer te schudden om het te ontdoen van al het speeksel dat hij erin heeft uitgestort, als een zeer alledaags motorrijtuig uit zichzelf voor zijn neus stilhoudt. Een hoofd komt uit de carrosserie te voorschijn en spreekt de volgende hoopvolle woorden uit:


  “Pardon, munneer de agent, kunt u mij misschien de kortste weg wijzen naar de Sainte-Chapelle, dat juweel van de gotische kunst?”


  “Wel,” antwoordt Trouscaillon automatisch, “kijk: u moet eerst linksaf slaan, en dan daarna rechtsaf, en dan als u aan een plein van niet al te grote afmetingen bent gekomen, gaat u de derde straat rechts in, dan de tweede links, nog even rechts aanhouden, driemaal links, en ten slotte vijfenvijftig meter rechtdoor. Natuurlijk zijn bij dat alles ook eenrichtingsstraten, wat het karwei voor u niet gemakkelijker zal maken.”


  “Ik zal het vast nooit vinden,” zegt de bestuurder. “En dat terwijl ik espurres daarvoor uit Saint-Montron ben gekomen.”


  “U moet de moed niet opgeven,” zegt Trouscaillon. “En als ik u er eens naartoe bracht?”


  “U zult wel wat anders te doen hebben.”


  “Niks hoor. Ik ben zo vrij als een vogeltje. Alleen, als u uw goedheid zo ver zou willen drijven om ook die twee personen (gebaar) te vervoeren.”


  “Mij best. Als ik maar aankom voor het uur dat ze de boel daar dichtgooien.”


  “Warempel,” zegt de weduwe uit de verte, “je zou zeggen dat hij eindelijk een wagen gevorderd heeft.”


  “Dat zou me van ‘m meevallen,” zegt Zazie objectief.


  Trouscaillon voert een kleine sprint in hun richting uit en zegt zonder plichtplegingen:


  “Als de weerga hierheen! Die kerel neemt ons mee.”


  “Vooruit,” zegt de weduwe Mouaque, “op naar de gidsneppers!”


  “Ach, die was ik vergeten,” zegt Trouscaillon.


  “t Is misschien beter daar tegen uw mannetje niet over te praten,” zegt de weduwe diplomatiek.


  “Dus die vent,” zegt Zazie, “die neemt ons mee naar de bewuste kapel?”


  “Schiet toch op!”


  Trouscaillon en de weduwe Mouaque nemen Zazie elk bij een arm en galopperen naar het zeer alledaagse motorrijtuig, waar ze haar in werpen.


  “Ik wens niet zo behandeld te worden!” krijst Zazie dol van woede.


  “U lijkt wel een paar kitneppers,” zegt de Sanctimontronees olijk.


  “Dat is pure schijn,” zegt Trouscaillon, naast hem plaatsnemend. “U mag nu wel opschieten als u voor sluiting daar wilt zijn.”


  Ze rijden weg. Om de snelheid te bevorderen buigt Trouscaillon zich uit het raampje en fluit als een razende. Dat heeft inderdaad wel enig effect. De provinciaal is verrukt.


  “Nu moet u linksaf,” beveelt Trouscaillon.


  Zazie zit te mokken.


  “Kom kom,” teemt de weduwe Mouaque, “ben je niet blij je oompje weer te zien?”


  “Oompje, amme gat,” zegt Zazie.


  “Hé,” zegt de bestuurder, “dat is het dochtertje van Jeanne Lalochère. Ik had haar zo gauw niet herkend in die jongenskleren.”


  “Kent u haar?” vraagt de weduwe Mouaque onverschillig.


  “En óf,” zegt de man.


  En hij draait zich om teneinde de identificatie te voltooien, net lang genoeg om op de voor hem rijdende auto te knallen.


  “Verrek,” zegt Trouscaillon.


  “Ze is het inderdaad,” zegt de Sanctimontronees.


  “Ik ken u anders niet,” zegt Zazie.


  “Hé daar, kejjenierijje?” zegt de geramde automobilist die van zijn stoel is geklommen om met zijn rammer enkele klinkende scheldwoorden te wisselen. “Ah! dat dacht ik wel…een provinciaal…In plaats van de straten van Parijs onveilig te maken kon je beter op jugganzen-jukkoeie passen.”


  “Maar, munneer,” zegt de weduwe Mouaque, “u houdt ons op met u moralistieke praatjes! Wij hebben een belangrijke missie te vervullen! We moeten een genepte gids gaan bevrijden.”


  “Wat, wat?” zegt de Sanctimontronees. “Daar doe ik niet aan mee. Ik ben niet naar Parijs gekomen om voor koiboi te spelen.”


  “En u?” zegt de andere bestuurder tegen Trouscaillon, “waarom maakt u nog geen proces-verbaal op?”


  “Maak u geen zorgen,” antwoordt Trouscaillon, “ik heb alles gezien. U kunt u op mij verlaten.”


  En hij speelt de agent die krabbels maakt in een oud versleten zakboekje.


  “Hebt u uw kentekenbewijs?”


  Trouscaillon doet of hij het ding controleert.


  “Geen diplomatenpas?”


  “(geïrriteerde ontkenning).”


  “Zo is ‘t wel in orde,” zegt Trouscaillon, “u kunt opkrassen.”


  De aangeredene stapt peinzend in zijn wagen en vervolgt zijn weg. Maar de Sanctimontronees maakt geen aanstalten om verder te gaan.


  “Kom, munneer!” zegt de weduwe Mouaque, “waar wacht u op?”


  Achter hen gaan claxons tekeer.


  “Ik zeg u toch dat ik geen zin heb om voor koiboi te spelen. Eer je ‘t weet heb je een verdwaalde kogel te pakken.”


  “In mijn dorp,” zegt Zazie, “zijn ze niet zo schijterig.”


  “O, jou ken ik,” zegt de man. “Jij zou bergen tegen elkaar opzetten.”


  “Dat is gemeen,” zegt Zazie. “Waarom probeert u de mensen zo’n beroerde indruk van me te geven?”


  De claxons hebben nu een ware orkaan ontketend.


  “Rijdt u toch door!” roept Trouscaillon.


  “M’n leven is me te lief,” zegt de Sanctimontronees botweg.


  “Weest u niet bang,” zegt de altijd diplomatieke weduwe Mouaque, “er bestaat geen gevaar. ‘t Is maar een grapje.”


  De man draait zich om teneinde het voorkomen van de spreekster wat nauwkeuriger te bestuderen. Dit onderzoek stemt hem tot vertrouwen.


  “Staat u ervoor in?” vraagt hij.


  “Ik zeg het u toch.”


  “Is het geen politiek zaakje waar allerlei gedonderjaag van kan komen?”


  “Welnee, ‘t is gewoon maar een grapje, ik garandeer het u.”


  “Nou, vooruit dan,” zegt de man, toch niet helemaal gerustgesteld.


  “Als u mij kent, zoals u beweert,” zegt Zazie, “hebt u dan mijn mama niet toevallig gezien? Zij is ook in Parijs.”


  Ze hebben nog maar nauwelijks enkele vamen afgelegd als het vier uur slaat van de toren van een nabije kerk, een kerk in neoklassieke stijl om precies te zijn.


  “Da’s verkeken,” zegt de Sanctimontronees.


  Hij remt weer, hetgeen achter hem een nieuwe uitbarsting van geluidssignalen veroorzaakt.


  “Niet meer de moeite,” voegt hij eraan toe, “t zal nou gesloten zijn.”


  “Reden te meer om u te haasten,” zegt de weduwe en nuchtere stratege Mouaque. “Anders vinden we onze genepte gids niet meer terug.”


  “Mij een zorg,” zegt de man.


  Maar het claxonneert zo oorverdovend achter hem dat hij onwillekeurig weer gaat rijden, als het ware voortgedreven door de luchttrillingen veroorzaakt door de unanieme razernij van de tot stoppen gedwongen automobilisten.


  “Vooruit,” zegt Trouscaillon, “niet zo sikkeneurig doen. We zijn er nu haast. U kunt dan tegen de mensen in uw dorp zeggen dat al hebt u de Sainte-Chapelle niet kunnen bezichtigen, u er in elk geval niet ver van af was. Terwijl als u hier blijft…”


  “Hij kletst toch niet gek als hij wil,” merkt Zazie onpartijdig op ten aanzien van des dienders betoog.


  “Hij bevalt me steeds meer,” mompelt de weduwe Mouaque zo zachtjes dat niemand haar hoort.


  “En mijn mama?” vraagt Zazie weer aan de man, “als u mij kent, zoals u beweert, hebt u haar dan niet toevallig gezien?”


  “Verdraaid,” zegt de Sanctimontronees, “ik tref het toch werkelijk niet. Dat u uit al die wagens nou net de mijne moest pikken.”


  “We hebben ‘t niet espres gedaan,” zegt Trouscaillon. “Ik, bijvoorbeeld, als ik in een stad ben die ik niet ken, dan moet ik ook wel eens de weg vragen.”


  “Ja, maar,” zegt de Sanctimontronees, “hoe moet ‘t nou met de Sainte-Chapelle?”


  “Dat, ja,” zegt Trouscaillon, in deze simpele ellips een hyperbolisch gebruik makend van de vicieuze cirkel van de parabool.


  “Goed,” zegt de Sanctimontronees, “vooruit dan maar.”


  “Op naar de gidsneppers!” roept de weduwe Mouaque.


  En Trouscaillon, zijn hoofd buiten boord stekend, fluit om hinderlijke medeweggebruikers op een afstand te houden. Men vordert matig snel.


  “Dit alles,” zegt Zazie, “is een armzalig gedoe. Geef mij de metro maar.”


  “Daar heb ik nog nooit een voet in gezet,” zegt de weduwe.


  “U doet ook mooi duur,” zegt Zazie.


  “Aangezien ik er de middelen toe heb…”


  “Zo-even had u anders geen zin om iets af te schuiven voor een taxi.”


  “Omdat het onnodig was. Het bewijs.”


  “We vorderen,” zegt Trouscaillon, zich naar de passagiers omdraaiend om een complimentje te incasseren.


  “Ja-a-ah!” zegt de weduwe Mouaque in extase.


  “Neem ons in de maling!” zegt Zazie. “Als we aankomen heeft mijn oom vast allang de benen genomen.”


  “Ik doe mijn best,” zegt de Sanctimontronees, en om het gesprek bij te sturen roept hij uit: “Ah! hadden we in Saint-Montron maar een metro! wat jij, jongedame?”


  “Dat,” zegt Zazie, “is nou het soort geouwehoer waar ik kotsmisselijk van word. Alsof d’r een metro kon zijn in dat gat van ons.”


  “Dat komt nog wel een keer,” zegt de man. “Met de vooruitgang krijgen we de metro overal. Superfantastisch zal dat worden. De metro en de helikopter, da’s de toekomst van het plaatselijk vervoer. Je neemt de metro naar Marseille en je komt per helikopter terug.”


  “Waarom niet omgekeerd?” vraagt de weduwe Mouaque in wie het ingeboren cartesianisme nog niet geheel en al door de groeiende hartstocht is beneveld.


  “Waarom niet omgekeerd?” herhaalt de man nadrukkelijk, “wel, vanwege de windrichting.”


  Hij wendt zich een beetje naar achteren om het effect van deze enorme spitsvondigheid te taxeren, hetgeen hem van voren op een dubbel geparkeerde bus doet inrijden. Ze zijn gearriveerd, want daar verschijnt Fedor Balanowitch die de bekende redevoering begint af te steken:


  “Hé daar! kejjenierijje? Ah! dat dacht ik wel…een provinciaal…In plaats van de straten van Parijs onveilig te maken kon je beter op jugganzenjukkoeie passen.”


  “Nee maar,” roept Zazie, “dat is Fedor Balanowitch. Hep-u mijn oom niet gezien?”


  “Op naar oom,” zegt de weduwe Mouaque, zich uit de kooi hijsend.


  “Zeg, dat gaat zo maar niet,” zegt Fedor Balanowitch. “t Is me wat moois, kijk es hier, jullie hebben m’n broodwinning verruïneerd.”


  “U stond dubbel geparkeerd,” zegt de Sanctimontronees, “dat hoort niet.”


  “Ga nou geen ruzie maken,” zegt Trouscaillon, op zijn beurt uitstappend. “Ik zal dat wel effe regelen.”


  “Da’s niet eerlijk,” zegt Fedor Balanowitch, “u zat in zijn auto. U bent natuurlijk partijdig.”


  “Nou, zoek ‘t zelf dan maar uit,” zegt Trouscaillon en hij maakt zich uit de voeten, verlangend om de weduwe Mouaque terug te vinden die in het kielzog van Zazie is verdwenen.


  
    
  


  Elf


  Op het terras van het Café des Deux Palais zat Gabriël achter zijn vijfde glas grenadine te oreren tegenover een gezelschap waarvan de aandacht des te groter scheen naarmate de francofonie er dunner gezaaid was.


  “Waarom,” zei hij, “waarom zouden wij het leven niet nemen zoals het is, aangezien het kleinste kleinigheidje genoeg is om ons ervan te beroven? Ontstaan, bloeien, verwelken, vergaan, het komt allemaal voort uit het kleinste kleinigheidje. Wie zou de slagen van het noodlot en de vernederingen van een schone carrière, de oplichterijen van de kruideniers, de prijzen van de slagers, het water van de melkboeren, het slechte humeur van de familieleden, de woede van de leraren, het gescheld van de adjudanten, de verdorvenheid van de bezitters, het geweeklaag van de bezetenen, de stilte van de onmetelijke ruimten, de lucht van bloemkool of de onaandoenlijkheid van kermispaardjes verdragen, als hij niet wist dat het verraderlijke en woekerende gedrag van enkele nietige cellen (gebaar) of de baan van een kogel, door een onverantwoordelijke anonymus ongewild uitgestippeld, al deze zorgen onverhoeds in de blauwe lucht kan doen opgaan. Ikzelf, brave toehoorders, heb dikwijls over deze problemen nagedacht als ik, gekleed in een tutu, aan een stelletje gapers van jullie soort mijn van nature eerlijk gezegd welbehaarde maar beroepshalve geëpileerde dijen vertoon. Ik wil eraan toevoegen dat, indien u de wens daartoe te kennen geeft, u nog deze avond dat schouwspel kunt bijwonen.”


  “Hoera!” riepen de reizigers in goed vertrouwen.


  “Zeg ‘ns, oompje, jij hebt ook hoe langer hoe meer succes.”


  “Ah, ben je daar,” zei Gabriël onbewogen. “Zoals je ziet, ik leef nog steeds en verkeer zelfs in blakende welstand.”


  “Heb je ze de Sainte-Chapelle laten zien?”


  “Ze hebben geboft. ‘t Was al bezig te sluiten, we hebben nog net de tijd gehad om een eindje langs de brandschilderramen te wandelen. Zó (gebaar) overigens, die ramen. Ze zijn verrukt (gebaar). Waar of niet, my gretchenlady?”


  De uitverkorene knikte stralend.


  “Hoera!” schreeuwden de anderen.


  “Op naar de gidsneppers,” voltooide de weduwe Mouaque, op korte afstand gevolgd door Trouscaillon.


  De laatste trad op Gabriël toe en informeerde met een beleefde buiging naar de staat van zijn gezondheid. Gabriël antwoordde in beknopte termen dat deze goed was. De ander, zijn ondervraging voortzettend, sneed daarop de kwestie van de vrijheid aan. Gabriël verzekerde zijn ondervrager van de omvang van de zijne, die hij bovendien naar zijn genoegen achtte. Zeker, hij ontkende niet dat er aanvankelijk een onmiskenbare aanslag was gepleegd op zijn meest onvervreemdbare rechten in dezen, maar ten slotte had hij, zich in de situatie geschikt hebbend, deze dusdanig omgebogen dat zijn ontvoerders zijn slaven waren geworden en dat hij weldra naar believen over hun vrije wil zou kunnen beschikken. Tot besluit voegde hij eraan toe dat hij er een hekel aan had dat de politie haar neus in zijn zaken stak, en daar het afgrijzen dat een dergelijke handelwijze hem inboezemde hem onpasselijk dreigde te maken, haalde hij uit zijn zak een vierkant stuk zijde in de kleur van seringen (de gekleurde) maar geïmpregneerd met Bévédé, de parfum van Fior, en bette zijn voorgevel ermee.


  Trouscaillon, die de volle laag kreeg, vroeg permissie, vloog in de houding, salueerde, voerde de voorgeschreven halve draai uit, verwijderde zich en verdween in de menigte, vergezeld van de weduwe Mouaque die hem op een sukkeldrafje achtervolgde.


  “Die heb je mooi afgepoeierd,” zei Zazie tegen Gabriël terwijl ze zich een plaatsje naast hem veroverde. “Voor mij een portie aardbeien-chocoladeijs.”


  “Ik heb zo’n gevoel dat ik z’n kop al ergens gezien heb,” zei Gabriël.


  “Nu dat die smeris is opgekrast,” zei Zazie, “kun je me misschien eens antwoord geven. Ben je een hormoseksuweel of niet?”


  “Ik zweer je van niet.”


  En Gabriël stak zijn arm op, tegelijkertijd op de grond spuwend, hetgeen de reizigers enigszins choqueerde. Hij wilde hun juist dit brokje Gallische folklore gaan verklaren, toen Zazie zijn didactische bedoelingen voorkwam door te vragen waarom in dat geval de vent hem ervan had beschuldigd er een te zijn.


  “Daar begint het weer,” kreunde Gabriël.


  De reizigers, die vagelijk iets begrepen, begonnen dit gedoe helemaal niet leuk meer te vinden en overlegden zachtjes in hun moedertaal met elkaar. Sommigen opperden het kind in de Seine te gooien, anderen stelden voor haar in een plaid te pakken en aan het een of andere station in bewaring te geven na haar goed met geluiddempende watten te hebben volgestopt. Als niemand een deken wilde offeren, zou een koffer ook dienst kunnen doen, mits goed aangedrukt.


  Verontrust door dit geheimzinnige gefluister, besloot Gabriël enige concessies te doen.


  “Hoor eens,” zei hij, “ik zal je vanavond alles uitleggen. Nog beter zelfs, je zult het met eigen ogen zien.”


  “Wat zal ik zien?”


  “Je zult het zien. Ik beloof het.”


  Zazie haalde haar schouders op.


  “O, die beloften…”


  “Wil je dat ik nog een keer op de grond spuug?”


  “Nee, asjeblieft. Je zou nog in mijn ijs kwatten.”


  “Laat me dan nou met rust. Je zult het zien, ik beloof het.”


  “Wat zal dat kind zien?” vraagt Fedor Balanowitch, die eindelijk zijn aanrijding heeft geregeld met de Sanctimontronees, welke laatste trouwens zichtbaar verlangend was de plek te verlaten.


  Hij installeert zich op zijn beurt in Gabriëls nabijheid en de reizigers maken eerbiedig plaats voor hem.


  “Ik neem haar vanavond mee naar de Mont-de-piété,” antwoordt Gabriël (gebaar), “en de anderen ook.”


  “Wacht even,” zegt Fedor Balanowitch, “dat staat niet op het programma. Ik moet ze vroeg naar bed sturen, want morgenochtend moeten ze naar Gibraltar vertrekken, voor de oude stadswallen. Zo is hun reisschema.”


  “In elk geval,” zegt Gabriël, “hebben zij er zin in.”


  “Ze beseffen niet wat ze te wachten staat,” zegt Fedor Balanowitch.


  “t Zal een herinnering voor ze zijn,” zegt Gabriël.


  “Voor mij ook,” zegt Zazie, die systematisch experimenten uitvoert met de smaakverhoudingen van de aardbeien en de chocolade.


  “Ja maar,” zegt Fedor Balanowitch, “wie betaalt er in de Mont-de-piété? Ze zijn vast niet te porren voor een extra bijdrage.”


  “Ik heb ze goed in de hand,” zegt Gabriël.


  “Tussen haakjes,” zegt Zazie tegen hem, “ik geloof dat ik die vraag die ik je wilde stellen weer in me op voel komen.”


  “Dan kom je straks maar terug,” zegt Fedor Balanowitch. “Nou zijn de mannen aan het woord.”


  Geïmponeerd houdt Zazie haar mond.


  Daar er juist een kelner langs komt, zegt Fedor Balanowitch tegen hem:


  “Voor mij een biersap.”


  “In een kopje of in een blikje?” vraagt de kelner.


  “In een doodkist,” antwoordt Fedor Balanowitch, de kelner een teken gevend dat hij zelf kan beslissen.


  “Die is geweldig,” waagt Zazie het op te merken.


  “Zelfs generaal Vermot zou dat niet uit zichzelf hebben gevonden.”


  Fedor Balanowitch schenkt niet de minste aandacht aan de woorden van het kind.


  “Dus je denkt,” vraagt hij aan Gabriël, “dat we ze een extra bijdrage kunnen opleggen?”


  “Ik zeg je toch dat ik ze in de hand heb. Daar moeten we van profiteren. Kijk, bijvoorbeeld, waar ga je met ze eten?”


  “O, ze krijgen een prima verzorging! Niets minder dan de Buisson d’Argent. Maar het wordt rechtstreeks door het reisbureau betaald.”


  “Luister. Ik ken een brasserie aan de boulevard Turbigo waar het aanmerkelijk minder zal kosten. Jij gaat zo meteen naar de baas van je luxe eethuis toe en je laat je iets terugbetalen van wat hij van het reisbureau ontvangt, dat is puur voordeel voor allemaal, en bovendien, daar waar ik je schaapjes heen breng, daar garandeer ik je dat ze zullen smullen. Natuurlijk betalen we dat met de extra bijdrage die we ze voor de Mont-de-piété gaan vragen. En het geld dat je van die andere tent terugkrijgt, dat delen we samen.”


  “Jullie zijn een paar uitgekookte kereltjes,” zegt Zazie.


  “Dat is je reinste boosaardigheid,” zegt Gabriël, “alles wat ik doe, dat doe ik voor hun (gebaar) plezier.”


  “Het gaat er ons alleen maar om,” zegt Fedor Balanowitch, “dat zij mogen vertrekken met een onvergetelijke herinnering aan deze roemruchte stad die zij voor Perris uitkrijten. Opdat zij er zullen terugkeren.”


  “Alles is dus prima geregeld,” zegt Gabriël. “In afwachting van het diner kunnen ze het souterrain van de eettent verkennen: vijftien biljarten, twintig pingpongs. Enig in Parijs.”


  “Dat zal een leuke herinnering voor ze zijn,” zegt Fedor Balanowitch.


  “Voor mij ook,” zegt Zazie. “Want in die tijd ga ik een eindje wandelen.”


  “In vredesnaam niet op de Sébastopol,” zegt Gabriël dodelijk verschrikt.


  “Maak je niet benauwd,” zegt Fedor Balanowitch, “zij zal haar mannetje wel staan.”


  “Ja, maar haar moeder heeft haar niet aan mij toevertrouwd om haar tussen de Hallen en Chateau d’Eau te laten ronddweilen.”


  “Ik zal alleen maar wat voor dat eethuis van jou op en neer lopen,” zegt Zazie meegaand.


  “Reden te meer dat ze denken dat je een tippelaarster bent,” roept Gabriël ontsteld. “Vooral met je bloedjiens. Je hebt van die liefhebbers.”


  “Je hebt liefhebbers van alles,” zegt Fedor Balanowitch als man van de wereld.


  “Dat is niet aardig tegenover mij,” zegt Zazie, behaagziek kronkelend.


  “Als ze nou tegen jou begint te sjansen,” zegt Gabriël, “dan hebben we alles gehad.”


  “Waarom?” vraagt Zazie. “Is hij een hormo?”


  “Je bedoelt een normale,” verbetert Fedor Balanowitch. “Goed gezegd, wat jij, oompje?”


  En hij geeft een klopje op de dij van Gabriël, die als geëlektriseerd opwipt. De reizigers kijken nieuwsgierig toe.


  “Ze zullen zich wel beginnen te vervelen,” zegt Fedor Balanowitch. “Het wordt tijd dat jij ze meeneemt naar je biljarten om ze een beetje afleiding te geven. Arme stumpers die denken dat dit Parijs is.”


  “Je vergeet dat ik ze de Sainte-Chapelle heb laten zien,” zegt Gabriël trots.


  “Klootzak,” zegt Fedor Balanowitch, die uit zijn geboorteplaats Bois-Colombes een rijk vocabulaire heeft meegekregen. “Dat was de Handelsrechtbank die je ze hebt laten bezoeken.”


  “Je neemt me in de maling,” zegt Gabriël ongelovig. “Weet je dat zeker?”


  “Gelukkig dat Charles er niet is,” zegt Zazie. “Anders werd het nog ingewikkelder.”


  “Als het niet de Sainte-Dinges was,” zegt Gabriël, “dan was ‘t toch erg mooi.”


  “Sainte-Dinges??? Sainte-Dinges???” vragen de meest francofonen onder de reizigers bezorgd.


  “De Sainte-Chapelle,” zegt Fedor Balanowitch. “Een juweel van de gotische kunst.”


  “Zó (gebaar),” voegt Gabriël er aan toe.


  De reizigers glimlachen, gerustgesteld.


  “En nu?” zegt Gabriël. “Leg jij ‘t ze uit?”


  Fedor Balanowitch zet het plan in verschillende tongvallen uiteen.


  “Nou, nou,” zegt Zazie met een kennersairtje, “die Rus kan er wat van.”


  Te meer daar de reizigers hun instemming tonen door vol enthousiasme hun geld te voorschijn te halen, daarmee een bewijs leverend zowel van het prestige van Gabriël als van de linguïstische begaafdheid van Fedor Balanowitch.


  “Dat was ook juist mijn tweede vraag,” zegt Zazie. “Toen ik je onder aan de Eiffeltoren terugvond, toen sprak je even goed buitenlands als hij. Wat bezielde je toen? En waarom doe je het nou niet meer?”


  “Tja,” zegt Gabriël, “dat kan ik je niet uitleggen. Dat zijn dingen die ik weet niet hoe over je komen. Een geniale inspiratie, zo te zeggen.”


  Hij drinkt zijn glas grenadine leeg.


  “Wat wil je, zo zijn artiesten nou eenmaal.”


  
    
  


  Twaalf


  Trouscaillon en de weduwe Mouaque hadden al een eindje langzaam zij aan zij gelopen, maar recht voor zich uit en bovendien zwijgend, toen ze merkten dat ze langzaam zij aan zij maar zwijgend en recht voor zich uit liepen. Toen keken ze elkaar aan en glimlachten: hun beide harten hadden gesproken. Ze bleven tegenover elkaar staan, zich afvragend wat ze wel tegen elkaar konden zeggen en in welke bewoordingen het uit te drukken. Daarop stelde de weduwe voor deze ontmoeting op staande voet te vieren met het ledigen van een glas en te dien einde het cafélokaal de Vélocipède aan de boulevard Sébastopol binnen te gaan, waar enkele markthallers al bezig waren hun slokdarm te smeren alvorens hun groenten te vervoeren. Een marmeren tafeltje zou hun zijn fluwelen bankje bieden en zij zouden hun lippen aan de tussen hen in staande glazen zetten in afwachting van het moment dat de serveuse met de paarse armen zich zou hebben verwijderd, om dan eindelijk door het schuim van hun pilsjes heen de zoete bekentenissen te laten ontluiken. Op het uur waarop sterk gekleurde vruchtensappen en bleek gekleurde sterke dranken worden genuttigd, zouden zij aan voornoemde fluwelen bank gekluisterd blijven en in de verwarring van hun verstrengelde handen woorden wisselen waaruit in een nabije toekomst geslachtelijk bepaalde handelingen zouden voortvloeien. Maar waggeffe, antwoordde Trouscaillon, dat gaat zomaar niet meteen, vanweguzuttuniform; geef me de tijd om andere spullen aan te trekken. En hij maakte met haar een afspraak voor een aperitief in de brasserie du Sphéroïde, verderop aan de rechterkant. Want hij woonde in de rue Rambuteau.


  De opnieuw aan de eenzaamheid overgeleverde weduwe Mouaque zuchtte. Ik bega dwaasheden, zei ze halfluid tegen zichzelf. Maar die enkele woorden vielen niet zonder meer en onopgemerkt op het trottoir; ze belandden in de gehoorschelpen van een persoontje dat allesbehalve doof was. Ofschoon voor inwendig gebruik bestemd, lokten die drie woorden het volgende antwoord uit: Wie begaat ze niet. Met een vraagteken, want het antwoord had de vorm van een wedervraag.


  “Hé, ben jij daar,” zei de weduwe Mouaque.


  “Ik heb daarnet naar u gekeken, u was komiek met z’n tweeën, die smeris en u.”


  “In jouw ogen,” zei de weduwe Mouaque.


  “In mijn ogen? Wat ‘in mijn ogen’?”


  “Komiek,” zei de weduwe Mouaque. “In andere ogen niet komiek.”


  “De niet-komieken,” zei Zazie, “die lap ik aan m’n laars.”


  “Ben je helemaal alleen?”


  “Jawel, lieve, ik maak een wandelingetje.”


  “Dit is noch een tijd noch een buurt om een jong meisje alleen te laten wandelen. Wat voert je oom uit?”


  “Hij sjouwt met de toeristen rond. Hij is met ze gaan biljarten. Intussen schep ik een luchtje. Want biljarten daar heb ik de schurft aan. Maar we treffen elkaar straks weer voor de bik. Daarna gaan we hem zien dansen.”


  “Dansen? Wie?”


  “Mijn oom.”


  “Danst die olifant?”


  “En nog wel in tutu,” antwoordt Zazie vol trots.


  De weduwe Mouaque is met stomheid geslagen.


  Ze waren ter hoogte gekomen van een grossierderij-detailhandel in kruidenierswaren; aan de andere kant van de eenrichtingsboulevard stortte een niet minder in het groot en niet minder in het klein handelende drogisterij zijn groene lichten uit over een menigte azend op kamille en vleespastei, op jujubes en wormkruid, op gruyère en laatkoppen, een menigte die door de zuigkracht van de nabije stations trouwens al wat begon uit te dunnen.


  De weduwe Mouaque zuchtte.


  “Vind je ‘t erg als ik een eindje met je meeloop?”


  “Wilt u me controleren?”


  “Nee, ik zoek alleen maar wat gezelschap.”


  “Daar heb ik maling aan. Ik ben liever alleen.”


  Opnieuw slaakte de weduwe Mouaque een zucht.


  “En ik die me zo eenzaam…zo eenzaam…zo eenzaam voel…”


  “Eenzaam, amme gat,” zei het meisje met de haar eigen taalcorrectie.


  “Heb toch een beetje begrip voor grote mensen,” zei de dame met een waterige stem. “Ach! als je wist…”


  “Brengt die klabak u in zo’n toestand?”


  “Ach, de liefde…als jij die eens zult leren kennen…”


  “Dat dacht ik al, dat ‘t op vunzigheden zou uitdraaien. Als u zo doorgaat roep ik een smeris…een andere…”


  “Je bent wreed,” zei de weduwe bitter.


  Zazie haalde haar schouders op.


  “Ouwe stakker…Vooruit, ik ben de kwaadste niet. Ik zal u gezelschap houden tot u wat bent bijgekomen. Aardig van me, hè?”


  Voordat de weduwe de tijd had gehad te antwoorden, had Zazie eraan toegevoegd:


  “Evengoed…een smeris. Ik zou dat niet moeten.”


  “Ik begrijp je. Maar wat wil je, ‘t is nou eenmaal zo gelopen. Misschien, als je oom niet was gegidsnept…”


  “Ik heb u al gezegd dat hij getrouwd is. En mijn tante ziet er heel wat beter uit dan u.”


  “Maak geen reclame voor je familie. Ik heb genoeg aan mijn Trouscaillon. Zal genoeg hebben, liever gezegd.”


  Zazie haalde haar schouders op.


  “Dit is allemaal smartlapperij,” zei ze. “Hebt u geen ander onderwerp van gesprek?”


  “Nee,” zei de weduwe Mouaque beslist.


  “Nou, in dat geval,” zei Zazie niet minder beslist, “deel ik u mee dat de week van de goede daden voorbij is. Tossiens.”


  “Evengoed bedankt, m’n kind,” zei de weduwe Mouaque vol lankmoedigheid.


  Ze staken samen gescheiden de straat over en troffen elkaar weer voor de brasserie du Sphéroïde.


  “Zo,” zei Zazie, “bent u daar nou weer? Achtervolgt u me?”


  “Ik zou je liever ergens anders zien,” zei de weduwe.


  “Nou zeg, die is goed. Nog geen vijf minuten geleden was u niet bij me weg te slaan. En nou moet ik opeens ophoepelen. Maakt de liefde u soms zo?”


  “Wat wil je? Om ‘t je meteen maar te zeggen, ik heb hier ter plaatse afgesproken met mijn Trouscaillon.”


  Uit het souterrain steeg een enorm spektakel op.


  “En ik met mijn oom,” zei Zazie. “Ze zijn allemaal daar beneden. Hoort u hoe ze zich opwinden met dat apenspel? Want zoals ik al zei, biljart, dat kan me gestolen worden.”


  De weduwe Mouaque verkende de inhoud van het gelijkvloerse lokaal.


  “Uw kloris is er niet,” zei Zazie.


  “Nog niet,” zei de dame, “nog niet.”


  “Nogal glad. Er zitten nooit smerissen in cafés. Da’s verboden.”


  “Ditmaal,” zei de weduwe fijntjes, “zit je er mooi naast. Hij is zich in burger gaan steken.”


  “En dacht u dat u hem in die toestand zult herkennen?”


  “Ik bemin hem,” zei de weduwe Mouaque.


  “In afwachting,” zei Zazie joviaal, “kunt u best beneden een glaasje met ons komen drinken. Wie weet is hij misschien in het souterrain. Misschien heeft hij ‘t met opzet gedaan.”


  “Je moet niet overdrijven. Hij is agent, geen spion.”


  “Wat weet u d’r van? Heeft hij u z’n geheimpjes verteld? Nu al?”


  “Ik heb vertrouwen,” zei de weduwe even extatisch als enigmatisch.


  Zazie haalde andermaal haar schouders op.


  “Vooruit…een glaasje, dat zal u een beetje opfrissen.”


  “Waarom niet,” zei de weduwe die juist, na een blik op de klok, tot de conclusie was gekomen dat ze nog tien minuten te wachten had op haar hartsklabak.


  Van boven aan de trap zagen ze kleine ballen kwiek over groene lakens rollen en andere, van een lichtere soort, heen en weer schieten door de mist die uit de bierglazen en de vochtige bretels opsteeg. Zazie en de weduwe Mouaque ontwaarden de groep toeristen, samengepakt rondom Gabriël die bezig was een uiterst moeilijke carambole te berekenen. Na geslaagde uitvoering werd hij in verschillende tongvallen toegejuicht.


  “Ze zijn in hun nopjes, hè,” zei Zazie, geweldig trots op haar oom.


  De dame maakte een hoofdgebaar dat op instemming leek.


  “Wat kunnen ze toch lullig doen,” voegde Zazie er vertederd aan toe. “En ze hebben feitelijk nog niks gezien. Als Gabriël zich in tutu gaat vertonen, dan zullen ze nog eens smoelen trekken.”


  De dame verwaardigde zich te glimlachen.


  “Wat is een nicht eigenlijk precies?” vroeg Zazie haar vertrouwelijk, als onder oude vriendinnen. “En een flikker? een mie? een ruigpoot? een hormoseksuweel? Zijn er nog verschillen tussen?”


  “Ach, m’n bloedje,” zuchtte de weduwe, die van tijd tot tijd voor anderen brokstukken moraal vond in de puinhopen van de hare, verbrijzeld als deze was door de charmes van de koddebeier.


  Gabriël, die juist een zesbandenstoot had gemist, merkte hen op en wuifde hun een groet toe. Vervolgens zette hij onverstoorbaar zijn serie voort, de mislukking van zijn laatste carambole negerend.


  “Ik ga weer naar boven,” zei de weduwe gedecideerd.


  “Veel sjans,” zei Zazie, die het biljart van dichterbij ging bekijken.


  De stootbal lag in f2, de andere witte bal in g3 en de rode in h4. Gabriël maakte zich op om te masseren en zette tot dat doel zijn pomerans in het krijt.


  “Dat mens is verdomd kleverig,” merkte hij op.


  “Ze heeft een verschrikkelijke scharrel met die smeris die jou aansprak toen we je in het café terugvonden.”


  “Zal me ‘nzorg zijn. Laat me nou eerst spelen. Geen grapjes. Kalmte. Zelfbeheersing.”


  Te midden van de algemene bewondering hief hij zijn keu in de lucht om vervolgens de bal een stoot te geven met het doel deze een parabool te laten beschrijven. De keu, van zijn juiste bestemming afwijkend, boorde zich in het laken en maakte een scheur welke een door de eigenaars van het etablissement bij tarief vastgestelde handelswaarde vertegenwoordigde. De reizigers, die op naburige toestellen vergeefs een soortgelijk resultaat hadden nagestreefd, gaven luidkeels hun bewondering te kennen. Het was tijd om te gaan eten.


  Na een inzameling ter bestrijding van de kosten te hebben gehouden en de rekening naar behoren te hebben voldaan, verzamelde Gabriël zijn kudde, met inbegrip van de pingpongspelers, en voerde haar mee naar het straatniveau om een hapje te eten. De brasserie gelijkvloers leek hem een passende plaats voor deze onderneming en hij plofte op een bank neer alvorens de weduwe Mouaque en Trouscaillon te hebben opgemerkt die aan een tafeltje recht tegenover hem zaten. Ze maakten vrolijke gebaren tegen hem en Gabriël had enige moeite om in de kerel in zijn zondagse pakje die parmantig naast de weduwe zat de politieman te herkennen. Slechts luisterend naar de impulsen van zijn goede hart, nodigde Gabriël hen met een gebaar uit zich bij zijn horde te voegen, waaraan ze gretig gevolg gaven. De buitenlanders zwijmelden van enthousiasme over zo veel lokale kleur, terwijl in schaamschorten gehulde kelners het gezelschap, behalve van glazen verschaald bier, begonnen te voorzien van schotels gore zuurkool gegarneerd met brokkelige saucijsjes, ranzig spek, tanige ham en uitgelopen aardappels, aldus een beroep doend op de onbevangen waardering van hun welgezinde gehemelten voor de fienefleur van de Franse keuken.


  Zazie, van het eten proevend, verklaarde ronduit dat het vullis was. Trouscaillon, door zijn moeder (een conciërge) grootgebracht in een gedegen traditie van osseragout, de weduwe, meer ervaren op het gebied van onvervalste frietjes, en Gabriël zelf, ofschoon gewend aan de buitenissige hapjes die men in nachtclubs pleegt te serveren, haastten zich het kind aan te sporen tot dat laffe stilzwijgen dat eethuishouders in staat stelt op het plan van de binnenlandse politiek de publieke smaak te misleiden en, op het plan van de buitenlandse politiek, ten behoeve van gasten van over de grenzen de schitterende erfenis te vervalsen die de Franse keukens hebben ontvangen van de Galliërs, aan wie men bovendien, zoals iedereen weet, de broek, het kuipersvak en de non-figuratieve kunst dankt.


  “Jullie kunnen me toch niet beletten,” zei Zazie, “om te zeggen dat dit (gebaar) om te kotsen is.”


  “Natuurlijk, natuurlijk,” zei Gabriël, “ik wil je niet dwingen. Ik ben vol begrip, waar of niet, mevrouw?”


  “Soms,” zei de weduwe Mouaque. “Soms.”


  “Daar gaat het niet zozeer om,” zei Trouscaillon, “het is vanwege de beleefdheid.”


  “Beleefdheid, amme gat,” zei Zazie.


  “Meneer,” zei Gabriël tegen de smeris, “ik verzoek u mij dat kind te laten opvoeden zoals mij goeddunkt. Ik alleen draag de verantwoordelijkheid ervoor. Waar of niet, Zazie?”


  “Schijnt zo,” zei Zazie. “In elk geval bedank ik ervoor die smeerlapperij te vreten.”


  “Wat wenst de jongedame?” informeerde schijnheilig een louche kelner die ruzie rook.


  “Kwilliessandus,” zei Zazie.


  “Kan onze Elzasser zuurkool het juffertje niet bekoren?” vroeg de louche kelner.


  De slijmerd wilde het op de ironische toer gooien.


  “Nee,” zei Gabriël krachtig en op een toon van gezag, “het kan haar niet bekoren.”


  De kelner beschouwde gedurende enkele seconden het formaat van Gabriël, meende toen in de persoon van Trouscaillon de smeris te bespeuren. Zo veel troeven verenigd in de hand van één meisje noopten hem zijn grote bek te houden. Hij wilde juist een demonstratie van onderdanigheid gaan geven toen een gerant, een nog grotere stommeling dan hij, het nodig vond tussenbeide te komen. Hij zette meteen al zijn charmes in.


  “Wasdat, wasdat,” tjilpte hij, “vreemdelingen die zich permitteren over kookkunst te praten? Alle donders nogtoe, die toeristen hebben wel babbels dit jaar. Ze gaan misschien nog willen beweren dat ze verstand hebben van voer, die opgeblazen kwasten.”


  Hij richtte zich tot enkelen van hen (gebaren).


  “Zeggus, jullie denken zeker dat wij verschillende oorlogen hebben gewonnen om jullie op onze zure bommen te laten spugen? Jullie denken dat wij ons in het zweet werken om onze rode wijn en onze synthetische alcohol te kweken om ze door jullie te laten afkarnmen ten gunste van jullie smerige coca-cola of chianti? Stelletje slampampers, terwijl jullie nog het kannibalisme beoefenden en het merg uit de beenderen van jullie geslachte vijanden zogen, bereidden onze voorouders de Kruisvaarders al biefstuk pommes frites zelfs nog voordat Parmentier de aardappel had ontdekt, nog gezwegen van onze bloedworst-met-sperzieboontjes die jullie ‘t nog nooit geflikt hebben te fabriceren. Niks voor jullie? Nee? Alsof jullie d’r ook maar een greintje verstand van hebben!”


  Hij nam een schep adem om in deze beleefde termen voort te gaan:


  “Is ‘t msgien om de prijs dat jullie zo’n smoel trekken? Onze prijzen zijn anders heel schappelijk. Jullie hebben d’r geen benul van, stelletje krentenkakkers. Waar zou de baas zijn belasting niet van moeten betalen, als hij geen rekening hield met al jullie dollars waar jullie toch geen raad mee weten.”


  “Ben je uitgekakeld?” vroeg Gabriël.


  De gerant stoot een kreet van woede uit.


  “En dat denkt nog Frans te praten ook,” brult hij.


  Hij keert zich tot de louche kelner en deelt hem zijn indrukken mee:


  “Zeg, hoor je die grote flapdrol die de moed heeft mij in ons dialect aan te spreken? ‘t Is gewoon walgelijk…”


  “Hij praat anders niet slecht,” zegt de louche kelner, bang op zijn huid te krijgen.


  “Verrader,” zegt de gerant buiten zichzelf en ziedend van ergernis.


  “Waarom sla je hem nog niet op z’n smoel?” vraagt Zazie aan Gabriël.


  “Ssjt,” zegt Gabriël.


  “Knijp ‘m eens flink in z’n edele delen,” zegt de weduwe Mouaque, “dat zal ‘m leren zich te gedragen.”


  “Dat wil ik niet aanzien,” zegt Trouscaillon, groen wegtrekkend. “Terwijl jullie opereren zal ik me zolang verwijderen. Ik moet nog even naar het klabakkarium bellen.”


  De louche kelner maakt de gerant met een elleboogstoot in diens maagstreek attent op deze woorden van de klant. Het getij keert.


  “A propos,” begint de gerant, “a propos, wat wenst de jongedame?”


  “Dit spul dat u me hebt voorgezet,” zegt Zazie, “dat is domweg vullis.”


  “t Is een vergissing,” zegt de gerant zoetsappig grijnzend, “t is een vergissing, dit was bestemd voor de tafel hiernaast, voor de toeristen.”


  “Die horen bij ons,” zegt Gabriël.


  “Maak u geen zorgen,” zegt de gerant met een blik van verstandhouding, “ik vind wel een nieuwe klant voor mijn zuurkool. Wat wenst u in de plaats, jongedame?”


  “Een andere zuurkool.”


  “Een andere zuurkool?”


  “Ja,” zegt Zazie, “een andere zuurkool.”


  “De kwestie is,” zegt de gerant, “dat de andere niet beter zal zijn dan deze. Ik zeg u dat maar direct, opdat u niet opnieuw begint te reclameren.”


  “Dus het is zo dat er in uw tent alleen maar deze smurrie te eten is?”


  “Om u te dienen,” zegt de gerant. “Ach, als die belastingen er niet waren (zucht).”


  “Njam njam,” zegt een reiziger, zijn bord zuurkool met smaak leegschrapend.


  Hij gebaart dat hij nog meer wil.


  “Daar,” zegt de gerant triomfantelijk.


  En het bord van Zazie, dat de louche kelner juist had weggenomen, belandt opnieuw op tafel, voor de neus van de schrokop.


  “Aangezien ik merk dat u kenners bent,” vervolgt de gerant, “raad ik u aan onze kornetbief naturel te nemen. En ik zal het blik voor uw ogen openmaken.”


  “Hij heeft er wel lang over gedaan om ‘t te snappen,” zegt Zazie.


  Beschaamd wil de man weglopen. Gabriël, de goeie ziel, vraagt, om hem te troosten:


  “En uw grenadine? Is uw grenadine lekker?”


  
    
  


  Dertien


  Mado Ptits-pieds keek drie seconden lang naar het gerinkel van de telefoon, toen, bij de vierde, besloot ze te gaan luisteren wat er aan de andere kant gebeurde. Het instrument van zijn ruststok gelicht hebbend, hoorde ze het onmiddellijk de stem van Gabriël aannemen die haar verklaarde dat hij een paar woorden tegen zijn huisvrouw te zeggen had.


  “En als de weerlicht,” voegde hij eraan toe.


  “Ik kan niet,” zei Mado Ptits-pieds, “ik ben helemaal alleen, meneer Turandot is er niet.”


  “Je daast,” zei Laverdure, “je daast, dat is alles wat je kunt.”


  “Trut die je bent,” zei de stem van Gabriël, “als er niemand is dan gooi je de deur op slot, als er iemand is dan smijt je hem eruit. Heb je ‘t begrepen, uilskuiken?”


  “Ja, munneer Gabriël.”


  En ze legde de hoorn weer op de haak. Zo eenvoudig was het niet. Er was inderdaad een klant. Ze zou hem overigens best alleen kunnen laten, want het was Charles en Charles was er de kerel niet naar om in de geldla te gaan snuffelen om er iets uit te pikken. Een eerlijke vent, Charles. Het bewijs was dat hij haar zojuist had voorgesteld zijn wettige bijslaap te worden.


  Mado Ptits-pieds was nog maar nauwelijks begonnen over dat probleem na te denken toen de telefoon opnieuw begon te rinkelen.


  “Verrek,” tierde Charles, “kan je dan geen ogenblik rust hebben in deze stinktent.”


  “Je daast, je daast,” zei Laverdure, zenuwachtig van al dat gedoe, “dat is alles wat je kunt.”


  Mado Ptits-pieds nam de hoorn weer in haar hand en hoorde een aantal bijvoeglijke naamwoorden, het ene nog onaangenamer dan het andere, op zich afvuren.


  “Hang toch niet op, heks, je weet immers niet waar je me moet terugbellen. En schiet op, ben je helemaal alleen of is er iemand?”


  “Charles is er.”


  “Wat moeten ze van Charles,” zei Charles uit de hoogte.


  “Je daast, je daast, dat is alles,” zei Laverdure, “wat je kunt.”


  “Is hij dat die zo tekeergaat?” vroeg de telefoon.


  “Nee, dat is Laverdure. Charles praat me over trouwen.”


  “Ah! heeft hij eindelijk besloten,” zegt de telefoon onverschillig. “Maar daarom kan hij evengoed Marceline gaan roepen, als jij geen zin hebt je de trappen op te hijsen. Hij zal dat vast wel voor je willen doen, die Charles.”


  “Ksaltum vragen,” zegt Mado Ptits-pieds.


  (pauze)


  “Hij zegt dat-ie niet wil.”


  “Waarom?”


  “Hij is kwaad op u.”


  “De zak. Zeg ‘m dat-ie aan de lijn komt.”


  “Charles,” roept Mado Ptits-pieds (gebaar).


  Charles zegt niets (gebaar).


  Mado wordt ongeduldig (gebaar).


  “Komt er nog wat?” vraagt de telefoon.


  “Ja,” zegt Mado Ptits-pieds (gebaar).


  Eindelijk komt Charles, na zijn glas te hebben leeggedronken, naar het toestel geslenterd, en de hoorn uit de hand van zijn misschien-aanstaande rukkend, spreekt hij dit weloverwogen woord uit:


  “Hallo.”


  “Ben jij ‘t, Charles?”


  “Hrrng.”


  “Vooruit, ga als de bliksem Marceline halen want ik moet haar spreken, ‘t is dringend.”


  “Ik heb van niemand bevelen aan te nemen.”


  “Ach man, klets niet, schiet op zeg ik je, ‘t is dringend.”


  “En ik zeg je dat ik van niemand bevelen heb aan te nemen.”


  En hij hangt op.


  Vervolgens keert hij terug naar de tapkast waarachter Mado Ptits-pieds dromerig voor zich uit zit te kijken.


  “En,” zegt Charles, “wat denk je ervan? Is ‘t ja? is ‘t nee?”


  “Nogmaals,” lispelt Mado Ptits-pieds, “u zegt ‘t me zomaar, zonder waarschuwen, ‘t izzun schok, kattat niet voorzien, daar moekeffe over nadenken, munneer Charles.”


  “Alsof je d’r nog niet over had nagedacht.”


  “O! munneer Charles, wat bent u skelepties.”


  De bel van het dinges-geval begint opnieuw te tele-functioneren.


  “Alle mensen, wat heeft-ie, wat heeft-ie.”


  “Laat ‘m toch barsten,” zegt Charles.


  “U moet niet zo hard zijn, ‘t is en blijft een vrind.”


  “Ja, maar die meid erbij, dat geeft niks dan trammelant.”


  “Maak u niet druk om dat kind. Op die leeftijd is ‘t prut.”


  Aangezien het gerinkel aanhoudt, zet Charles opnieuw zijn oor aan de afgehaakte hoorn.


  “Hallo,” brult Gabriël.


  “Hrnng,” zegt Charles.


  “Vooruit, doe niet zo lullig. Ga als de bliksem naar Marceline, je begint me nou toch echt te vervelen.”


  “Ik moet je zeggen,” zegt Charles op hooghartige toon, “dat je me stoort.”


  “Heb je ooit,” loeit de telefoon, “nou wordt ‘t helemaal mooi. Jou storen? wat kun jij dan wel voor belangrijks te bekokstoven hebben?”


  Charles legt met een energiek gebaar zijn hand op de spreekbuis, en zich naar Mado omkerend vraagt hij haar:


  “Is ‘t ja? is ‘t nee?”


  “Tis ja,” antwoordt Mado Ptits-pieds blozend.


  “Heus waar?”


  “(gebaar).”


  Charles neemt zijn hand van de spreekbuis af en deelt het volgende aan de zich nog steeds aan het andere eind van de lijn bevindende Gabriël mee:


  “Nou dan, ik heb je een nieuwtje te vertellen.”


  “Lamekoud. Ga nou naar…”


  “Marceline, ik weet het.”


  Dan gooit hij er pijlsnel uit:


  “Mado Ptits-pieds en ik hebben ons zojuist verloofd.”


  “Goed idee. Eigenlijk, bij nader inzien, is ‘t niet de moeite…”


  “Heb je begrepen wat ik je zei? Mado Ptits-pieds en ik stappen de boot in.”


  “Als je daar lol in hebt. Ja, Marceline, niet nodig dat ze naar beneden komt. Zeg haar alleen maar dat ik de kleine meid meeneem naar de Mont-de-piété om de sjoow te zien. Er zijn een stel keurige toeristen die met me meegaan en een paar kennissen, een hele troep kortom. Dus mijn nummer, daar ga ik vanavond extra werk van maken. Laat Zazie d’r maar van profiteren, ‘t is een unieke kans voor haar. O ja, da’s waar, jij kunt natuurlijk ook komen, met Mado Ptits-pieds, dat is dan meteen een feestje voor jullie verloving, niewaar? We nemen d’r eentje op, ik betaal en de sjoow op de koop toe. En dan Turandot, hij kan ook komen, de lummel, en Laverdure als jullie denken dat hij ‘t leuk zal vinden, en Gridoux, die moeten we niet vergeten, Gridoux. Dekselse Gridoux.”


  Hierna hangt Gabriël op.


  Charles laat de hoorn aan zijn snoer bengelen en wendt zich tot Mado Ptits-pieds om een paar gedenkwaardige woorden uit te spreken.


  “Dus,” zegt hij, “da’s afgesproken? De zaak is beklonken?”


  “En hoe,” zegt Madeleine.


  “We gaan trouwen, Madeleine en ik,” zegt Charles tegen Turandot die op dat ogenblik binnenkomt.


  “Goed idee,” zegt Turandot. “Ik bied jullie een hartversterking aan om erop te klinken. Maar ik vind het vervelend om Mado kwijt te raken. Ze werkte goed.”


  “O, maar ik blijf,” zegt Madeleine. “Ik zou me maar vervelen thuis, als hij aan ‘t taxirijden is.”


  “Dat is waar,” zegt Charles. “Goed beschouwd zal er niks veranderen, behalve dat als we nou een nummertje maken het in eer en deugd zal zijn.”


  “Een mens laat tenslotte altijd weer z’n verstand spreken,” zegt Turandot. “Wat drinken jullie?”


  “Lamekoud,” zegt Charles.


  “Voor één keer zal ik jou bedienen,” zegt Turandot galant tegen Madeleine terwijl hij haar een klap op haar billen geeft, wat hij niet gewoon is te doen buiten de werkuren en dan alleen maar om een gemoedelijke sfeer te scheppen.


  “Charles zou een fernet-branca kunnen nemen,” zegt Madeleine.


  “Da’s niet te zuipen,” zegt Charles.


  “Je hebt anders vanmiddag een heel glas leeggedronken,” merkt Turandot op.


  “Da’s waar ook. Geef mij dan maar een beaujolais.”


  Ze klinken.


  “Op jullie wettige stuiptrekkingen,” zegt Turandot.


  “Dank je,” antwoordt Charles, zijn mond met zijn pet afvegend.


  Hij voegt eraan toe dat hij hier nog niet mee klaar is, dat hij Marceline moet gaan waarschuwen.


  “Vermoei je niet, liefje,” zegt Madeleine, “ik zal wel gaan.”


  “Wat zal dat haar uitmaken of jij trouwt of niet?” zegt Turandot. “Ze kan best tot morgen wachten om het te weten.”


  “Marceline,” zegt Charles, “dat is weer een ander geval. Dat is vanwege Gabriël die Zazie bij zich heeft gehouden en die ons allemaal uitnodigt en jou ook om naar zijn nummer te komen kijken en onderwijl d’r eentje te nemen, en ik hoop nog wel een paar meer.”


  “Nou,” zegt Turandot, “jij bent ook niet kieskeurig. Ga jij in een flikkertent zitten hijsen om je verloving te vieren? Nou, ik herhaal, je bent niet kieskeurig.”


  “Je daast, je daast,” zegt Laverdure, “dat is alles wat je kunt.”


  “Maken jullie geen ruzie,” zegt Madeleine. “Ik ga madame Marceline waarschuwen en een leuke jurk aantrekken ter ere van onze Gaby.”


  Ze vliegt weg. Aan de verdieping nummer twee aangekomen, belt de jongverloofde aan de deur. Een op zo’n bekoorlijke wijze aangespoorde deur kan niet anders doen dan opengaan. Wat de deur in kwestie dan ook doet.


  “Bonjour, Mado Ptits-pieds,” zegt Marceline zachtjes.


  “Daar ben ik,” zegt Madeleine, haar ademhaling herstellend die er in de windingen van de trap een beetje bij ingeschoten was.


  “Kom binnen, een glaasje grenadine drinken,” valt Marceline haar zachtjes in de rede.


  “Ja, ziet u, ik moet me gaan kleden.”


  “Je bent anders niet naakt, zo te zien,” zegt Marceline zachtjes.


  Madeleine bloost. Marceline zegt zachtjes:


  “En dat zou toch geen beletsel zijn voor een glaasje grenadine, wel? Vrouwen onder elkaar…”


  “Nou ja…”


  “Je ziet er zo opgewonden uit.”


  “Ik heb me zojuist verloofd. Dus u begrijpt.”


  “Je bent toch niet zwanger?”


  “Nog niet.”


  “Nou, dan kun je me niet een glaasje grenadine weigeren.”


  “Wat kunt u goed praten.”


  “Ik kan er niets aan doen,” zegt Marceline zachtjes, haar ogen neerslaand. “Kom toch binnen.”


  Madeleine prevelt nog wat verwarde plichtplegingen en komt binnen. Tot zitten genood, zet zij zich. De vrouw des huizes gaat twee glazen, een karaf water en een fles grenadine halen. Ze schenkt laatstgenoemd vocht behoedzaam in, een flinke scheut voor haar gast, voor haarzelf een bodempje.


  “Ik moet oppassen,” zegt ze zachtjes met een glimlachje van verstandhouding.


  Vervolgens lengt ze het brouwsel aan, dat met kokette gebaartjes wordt genuttigd.


  “En wat was er?” vraagt Marceline zachtjes.


  “Munneer Gabriël heeft opgebeld,” zegt Madeleine, “dat hij de kleine meid meenam naar zijn nachtclub om hem zijn nummer te zien dansen, en wij tweeën ook, Charles en ik, om onze verloving te vieren.”


  “Dus het is Charles?”


  “Ja, waarom hij niet. Hij is serieus en bovendien, we kennen elkaar.”


  Dan glimlachen ze elkaar weer toe.


  “Zegt u mij eens, madame Marceline,” zegt Madeleine, “wat voor jurk moet ik aantrekken?”


  “Wel,” zegt Marceline zachtjes, “voor een verloving is de aangewezen kleur donkerwit met een garnering van maagdelijk zilver.”


  “Dat maagdelijk mag u wel weglaten,” zegt Madeleine.


  “Zo is het gebruik.”


  “Zelfs voor een nichtentent?”


  “Dat doet er niets toe.”


  “Ja maar ja maar ja maar, als ik nou geen donkerwitte jurk met een garnering van maagdelijk zilver heb of zelfs gewoon maar een huismantelpakje met een tuinbloeze en keukenjarretels, wat moet ik dan doen? Zegt u mij nou es, zegt u me wat ik dan moet doen?”


  Marceline buigt haar hoofd en geeft duidelijke tekenen van diep nadenken.


  “Wel,” zegt ze dan zachtjes, “waarom zou je in dat geval niet je purperen bloeze aantrekken met de groen-gele plissérok waarmee ik je een keer heb gezien op een bal van de veertiende juli?”


  “Hebt u gezien dat ik die aanhad?”


  “Jazeker,” zegt Marceline zachtjes, “ik heb je erin gezien (pauze). Je zag er beeldig uit.”


  “Dat is aardig,” zegt Madeleine. “Dus u let dus af en toe op me?”


  “Jazeker,” zegt Marceline zachtjes.


  “Want ik,” zegt Madeleine, “want ik, ziet u, ik vind u zo mooi.”


  “Werkelijk?” vraagt Marceline met zachte verbazing.


  “O ja,” antwoordt Madeleine heftig, “dat zeker, ja. U bent echt chic. Ik zou verdraaid graag zo willen zijn als u. U ziet er verdraaid goed uit. En daarbij zo elegant.”


  “Niet overdrijven,” zegt Marceline zachtjes.


  “Jawel, jawel, u bent echt chic. Waarom zien we u niet vaker? (pauze). We zouden u graag vaker willen zien. Ik (glimlach) zou u graag vaker willen zien.”


  Marceline slaat haar ogen neer en bloost zachtjes.


  “Ja,” herneemt Madeleine, “waarom zien we u niet vaker, u die zo stralend gezond bent als ik het zeggen mag, en zo mooi op de koop toe; ja waarom?”


  “Ik hou er nou eenmaal niet van om langs de weg te timmeren,” antwoordt Marceline zachtjes.


  “Zo sterk bedoel ik het niet, maar u kon…”


  “Laten we er niet verder over praten, beste kind,” zegt Marceline.


  Daarop blijven ze zwijgend, peinzend en dromerig zitten. De tijd verstrijkt niet snel tussen hen beiden. Ze horen in de verte, in de straten, luchtbanden langzaam leeglopen in de nacht. Door het half geopende raam zien ze op het traliewerk van een tévé-antenne de maan bijna geluidloos schitteren.


  “Je moet je nu toch wel gaan aankleden,” zegt Marceline zachtjes, “als je Gabriëls nummer niet wilt missen.”


  “Dat moet ik zeker,” zegt Madeleine. “Dus ik trek mijn appelgroene bloeze aan met de sinaasappel- en citroen-kleurige rok van de veertiende juli?”


  “Juist.”


  (korte pauze)


  “Evengoed vind ik het naar u helemaal alleen te laten,” zegt Madeleine.


  “Welnee,” zegt Marceline, “ik ben eraan gewend.”


  “Maar toch…”


  Ze staan samen in een zelfde impuls op.


  “Nou,” zegt Madeleine, “dan ga ik me maar kleden.”


  “Je zult er beeldig uitzien,” zegt Marceline, zachtjes op haar toe komend.


  Madeleine kijkt haar in de ogen.


  Er wordt op de deur gebonsd.


  “Kom je nog?” roept Charles.


  
    
  


  Veertien


  Het vehikel liep vol en Charles startte. Turandot had naast hem plaatsgenomen, Madeleine achterin, tussen Gridoux en Laverdure.


  Madeleine keek naar de papegaai en vroeg toen aan de anderen:


  “Denkt u dat hij de sjoow leuk zal vinden?”


  “Maak je geen zorgen,” zei Turandot, die het tussenraampje had opengeschoven om te horen wat er achter hem gezegd werd, “je weet wel dat hij zich op zijn eigen manier vermaakt, als hij er zin in heeft. Dus waarom niet door naar Gabriël te kijken?”


  “Bij deze dieren,” verklaarde Gridoux, “weet je nooit wat er in ze omgaat.”


  “Je daast, je daast,” zei Laverdure, “dat is alles wat je kunt.”


  “Zie je wel,” zei Gridoux, “ze snappen meer dan men in het algemeen denkt.”


  “Dat is waar,” beaamde Madeleine vol vuur. “Dat is waarachtig waar. Trouwens wij, snappen wij eigenlijk ook maar wat van wat ook maar?”


  “Wat van wat?” vroeg Turandot.


  “Van het leven. Soms lijkt het net een droom.”


  “Dat zijn dingen die je zegt als je gaat trouwen.”


  En Turandot gaf een klinkende klets op Charles’ dij, op gevaar af de taxi een charlambool te laten maken.


  “Zit niet te zeiken,” zei Charles.


  “Nee,” zei Madeleine, “dat is het niet, ik dacht niet alleen aan tuwulluk, ik dacht het zomaar.”


  “Dat is de enige manier,” zei Gridoux op kenners-toon.


  “De enige manier van wat?”


  “Van wat je daarnet zei.”


  (stilte)


  “Wat een zenuwentroep, het leven,” hernam Madeleine (zucht).


  “Welnee,” zei Gridoux, “welnee.”


  “Je daast, je daast,” zei Laverdure, “dat is alles wat je kunt.”


  “Hij is anders wel beperkt in z’n conversatie,” merkte Gridoux op.


  “Wou je soms zeggen dat hij niet intelligent is?” riep Turandot over zijn schouder heen.


  Charles, die nooit veel belangstelling voor Laverdure had gehad, boog zich naar diens eigenaar over en siste halfluid in zijn oor:


  “Vragus of dat nog altijd goed zit met de trouwerij.”


  “Aan wie moet ik dat vragen? Aan Laverdure?”


  “Stel je niet stommer aan dan je bent.”


  “Mag ik niet eens meer een grapje maken,” zei Turandot op sussende toon.


  En hij riep over zijn schouder heen:


  “Mado Ptits-pieds!”


  “Present,” zei Madeleine.


  “Charles vraagt of je hem nog steeds als echtgenoot wilt.”


  “Ja!” antwoordde Madeleine met vaste stem.


  Turandot wendde zich tot Charles en vroeg hem:


  “Wil jij nog steeds Mado Ptits-pieds als echtgenote?”


  “Ja!” antwoordde Charles met vaste stem.


  “Dan,” zei Turandot met niet minder vaste stem, “verklaar ik jullie door de band des huwelijks verenigd.”


  “Amen,” zei Gridoux.


  “Dat is belachelijk,” zei Madeleine woedend, “dat is een belachelijk grapje.”


  “Waarom?” vroeg Turandot. “Wil je of wil je niet? Daar gaat ‘t om.”


  “t Gaat erom dat het grapje niet leuk was.”


  “Ik maakte geen grapje. Ik verlangde er al lang naar om Charles en jou verenigd te zien.”


  “Bemoei u met uw eigen zaken, munneer Turandot.”


  “Zij heeft het laatste woord gehad,” zei Charles bedaard. “We zijn er. Allemaal uitstappen. Ik ga mijn wagen parkeren en kom terug.”


  “Gelukkig,” zei Turandot, “ik begon al kramp in m’n nek te krijgen. Je bent toch niet boos op me?”


  “Welnee,” zei Madeleine, “u bent te lullig om boos op te kunnen zijn.”


  Een admiraal in groot uniform kwam de portieren opendoen.


  Hij slaakte opgewonden kreetjes.


  “O, wat een snoesje!” riep hij toen hij de papegaai gewaarwerd. “Is zij er ook eentje, ja?”


  Laverdure knorde:


  “Je daast, je daast, dat is alles wat je kunt.”


  “Wel, wel,” zei de admiraal, “je zou zo zeggen dat ze er wel zin in heeft.”


  En tegen de nieuw aangekomenen:


  “Bent u de gasten van Gabriëlla? Dat zie je met één oogopslag.”


  “Zeggus, Marie,” zei Turandot, “geen brutaliteiten asjeblieft.”


  “En dat, wil dat ook Gabriëlla komen zien?”


  Hij keek naar de papegaai met een gezicht dat keek alsof hij kokhalsde van walging.


  “Heb jij daar last van?” vroeg Turandot.


  “Een tikkeltje,” antwoordde de admiraal. “Dit soort vee geeft me complexen.”


  “Dan moet u u door een pisigiater laten analyseren,” zei Gridoux.


  “Ik heb al geprobeerd mijn dromen te analyseren,” antwoordde de admiraal, “maar die zijn waardeloos. Dat levert niks op.”


  “Waarvan droomt u?” vroeg Gridoux.


  “Van voedsters.”


  “Wat een engerd,” zei Turandot, die leuk wilde zijn.


  Charles had een plaatsje gevonden voor zijn kar.


  “Wat is dat,” zei hij, “zijn jullie nog niet naar binnen?”


  “Hè, wat een nare meid,” zei de admiraal.


  “Ik hou niet van grapjes tegen mijn persoon,” zei de taximan.


  “t Is genoteerd,” zei de admiraal.


  “Je daast, je daast,” zei Laverdure…


  “Wat maken jullie een drukte,” zei Gabriël, die aan de deur verscheen. “Kom toch binnen. Niet bang zijn. De klanten zijn nog niet gearriveerd. Alleen de toeristen zijn er. En Zazie. Kom binnen. Kom binnen. Zo meteen kunnen jullie je rot lachen.”


  “Waarom heb je ons speciaal vanavond laten komen?” vroeg Turandot.


  “U die,” ging Gridoux verder, “de kuise sluier van het ostracisme over het terrein van uw werkzaamheden placht te werpen.”


  “En die,” voegde Madeleine er aan toe, “nooit hebt gewild dat wij u mochten komen bewonderen in de uitoefening van uw kunst.”


  “Ja,” zei Laverdure, “wij begrijpen niet de hic van deze nunc, noch de quid van deze quod.”


  De opmerking van de papegaai negerend, antwoordde Gabriël zijn vorige ondervragers in de volgende termen:


  “Waarom? Jullie vragen me waarom? Ach, welk een vreemde vraag wanneer men zelf niet weet hoe of te wat erop te antwoorden. Waarom? Ja, waarom? jullie vragen me waarom? O! Laat mij, in dit zoete ogenblik, even stilstaan bij die versmelting van het bestaan en van het bijna waarom die zich voltrekt in de smeltkroezen van panden en waarborgen. Waarom waarom waarom, jullie vragen me waarom? Welaan, horen jullie niet het geritsel van de gloxinia’s door de bruidszangen heen?”


  “Is dat voor ons bestemd?” vroeg Charles die vaak kruiswoordraadsels oploste.


  “Nee, helemaal niet,” antwoordde Gabriël. “Maar kijk eens! Kijk eens!”


  Een roodfluwelen gordijn spleet als magischerhand bewogen langs een middellijn vaneen en onthulde aan de ogen van de verrukte bezoekers de bar, de tafeltjes, het podium en de dansvloer van de Mont-de-piété, de beroemdste van alle nichtenclubs van de hoofdstad, en die telt er nogal wat, op dit uur nog maar matigjes geanimeerd door de afwijkende en lichtelijk abnormale aanwezigheid van de discipelen van de leidsman Gabriël, te midden van wie het kind Zazie troonde en het hoogste woord voerde.


  “Maak plaats, edele vreemdelingen,” zei Gabriël tegen hen.


  Vol vertrouwen schoven ze op om de nieuw aangekomenen de gelegenheid te geven zich tussen hen te voegen. Nadat de vermenging zich had voltrokken, plaatste men Laverdure op de hoek van een tafeltje. Hij gaf uiting aan zijn tevredenheid door naar alle kanten zonnebloemzaden rond te strooien.


  Een Schotse, een van de aan het etablissement verbonden kelners, bekeek het personage en gaf hardop zijn mening te kennen.


  “Je hebt toch wel mesjokkene figuren,” verklaarde hij. “Zo’n grasland zou mij niet…”


  “Zeg, slijmbal,” zei Turandot. “Als jij soms denkt dat je er gekloft uitziet in je rokje.”


  “Laat hem met rust,” zei Gabriël, “dat is zijn werkkleding. Wat Laverdure betreft,” voegde hij er voor de Schotse aan toe, “die heb ik zelf gevraagd te komen, dus hou je waffel en bewaar je op- en aanmerkingen maar voor jezelf.”


  “Dat is klare taal,” zei Turandot, de Schotse triomfantelijk aankijkend. “En nu,” voegde hij eraan toe, “wat krijgen we te drinken? Champagne of zo?”


  “Dat is hier verplicht,” zei de Schotse. “Of u zou whisky moeten nemen. Als u weet wat dat is.”


  “Dat vraagt-ie mij,” riep Turandot uit, “mij die in de schenkerij zit.”


  “Had u moeten zeggen,” zei de Schotse, met de rug van zijn hand over zijn rokje strijkend.


  “Kom, Mackie,” zei Gabriël, “breng ons dat borrelende vocht van het huis.”


  “Hoeveel flessen?”


  “Dat hangt van de prijs af,” zei Turandot.


  “Ik zeg je toch dat ik trakteer,” zei Gabriël.


  “Ik wilde je belangen verdedigen,” zei Turandot.


  “Zij is ook op de penning, zeg,” merkte de Schotse op, een kneepje gevend in het oor van de caféhouder, waarna hij zich onmiddellijk verwijderde.


  “Ik zal een paar emmertjes brengen.”


  “Een paar emmertjes wat?” vroeg Zazie, zich opeens in het gesprek mengend.


  “Hij bedoelt een paar emmers vol champagne,” verklaarde Gabriël, die de dingen in het groot zag.


  Zazie achtte de tijd gekomen om zich met de nieuw aangekomenen te bemoeien.


  “Hé, taximan,” zei ze tegen Charles, “het schijnt dat er getrouwd wordt?”


  “Schijnt zo,” antwoordde Charles kortaf.


  “U hebt dus ten slotte toch iemand naar uw zin gevonden.”


  Zazie boog zich voorover om Madeleine aan te kijken.


  “Is zij ‘t?”


  “Dag, jongedame,” zei Madeleine vriendelijk.


  “Hallo,” zei Zazie.


  Ze draaide zich om naar de weduwe Mouaque om haar in te lichten.


  “Die twee daar,” zei ze tegen haar, op de personen in kwestie wijzend, “die gaan trouwen.”


  “O, wat aandoenlijk!” riep de weduwe Mouaque.


  “En mijn arme Trouscaillon, die op dit moment misschien wel een lelijke klap oploopt in deze donkere nacht. Enfin (zucht), hij heeft dat vak gekozen (pauze). ‘t Zou grappig zijn als ik voor de tweede maal weduwe werd nog voordat ik getrouwd ben.”


  Ze liet een snerpend lachje horen.


  “Wie is die trut daar?” vroeg Turandot aan Gabriël.


  “Wee’k niet. Sinds vanmiddag hobbelt ze achter ons aan met een smeris die ze onderweg heeft opgeduikeld.”


  “Waar zit die smeris?”


  “Hij is een ronde gaan maken.”


  “Dit gezelschap staat me niet aan,” zei Charles.


  “Ja,” zei Turandot, “t is niet gezond.”


  “Maak je niet ongerust,” zei Gabriël. “D’r is niks aan de hand. Kijk, daar komt de lafenis. Hoera! Doe jullie te goed, vrienden en reizigers, en jij, dierbaar nichtje, en jullie, jongverloofden. Dat is waar! We moeten de verloofden niet vergeten. Een toost! Een toost op het verloofde paar!”


  Vertederd hieven de reizigers in koor een heppibeursdeejtoejoe aan en enkele Schotse kelners pinkten ontroerd een traan weg die hun rimmel dreigde te doen doorlopen.


  Vervolgens tikte Gabriël met een gastang tegen zijn glas en in de onmiddellijk vallende stilte, want zo groot was zijn gezag, ging hij schrijlings op een stoel zitten en zei:


  “Dus, mijn lammeren en u mijn ooien, u zult dan eindelijk een staaltje van mijn talenten te zien krijgen. U weet ongetwijfeld al sinds lang, en aan sommigen van u is het sinds kort niet meer onbekend, dat ik van de balletkunst de voornaamste speen van mijn melkkoe heb gemaakt. Een mens moet toch leven, nietwaar? En waarvan leeft een mens? dat vraag ik u. Van de wind, jazeker – althans gedeeltelijk, neem ik aan, als-ie uit de goeie hoek waait – maar in aanzienlijk grotere mate van die onmisbare kernsubstantie die men poen noemt.


  Dat zoete, sappige en polygene product vervliegt met het allergrootste gemak terwijl het slechts in het zweet des aanschijns wordt verworven, althans door de zwoegers van deze wereld waartoe ik behoor en waarvan de eerste Adam genaamd is, die door de Elohims getiranniseerd werd zoals iedereen weet. Ofschoon zijn stekkie in Eden hun in de ogen en naar het oordeel van de tegenwoordige mensheid niet tot last kon zijn, stuurden zij hem naar de koloniën om er de grond om te wroeten en de pompelmoes te kweken, terwijl ze de hypnotiseurs verboden zijn gade in haar barensstonden bij te staan en de slangachtigen dwongen de benen te nemen. Kletspraatjes, zotteklap en bijbelarijen van heb ik jou daar. Hoe het ook zij, ik heb mijn kniegewrichten gesmeerd met voornoemd zweet mijns aanschijns en verdien, als telg van de edense Adam, aldus mijn brood. U zult me over enkele ogenblikken in actie zien, maar opgepast! vergis u niet, het is geen gewone slipties die ik u voorzet, maar kunst! Kunst met een grote k, let wel! Kunst met vijf letters, en de woorden van vijf letters zijn ontegenzeglijk superieur aan die van drie of van vier waarmee zo veel grofheden door de majestueuze stroom van onze taal worden gevoerd, en ook aan die van zes die er niet minder meevoeren. Aan het eind van mijn toespraak gekomen, wil ik u alleen nog mijn grote dankbaarheid en mijn grote erkentelijkheid betuigen voor de talloze applausjes die u te mijner ere en ter verhoging van mijn roem zult laten opklateren. Dank u! Bij voorbaat dank! Nogmaals, dank u!”


  En van zijn stoel opspringend met een even opvallende als onverwachte lenigheid, maakte de kolos enkele balletsprongetjes, waarbij hij zijn handen achter zijn schouderbladen bewoog om het gefladder van een vlinder te suggereren.


  Dit staaltje van zijn talent wekte bij de reizigers een laaiend enthousiasme.


  “Go, meid!” riepen ze ter aanmoediging.


  “Zettummop!” brulde Turandot, die nog nooit zo’n lekker drankje had gedronken.


  “Foei! wat een herriemaakster,” zei een Schotse kelner.


  Terwijl nieuwe klanten binnenkwamen, bij trossen uitgestort door de ter plaatse bekende toeristenbussen, ging Gabriël opeens met een benauwd gezicht weer zitten.


  “Bent u niet lekker, munneer Gabriël?” vroeg Mado vriendelijk.


  “Ik heb plankenkoorts.”


  “Klootzak,” zei Charles.


  “Ik tref het wel,” zei Zazie.


  “Dat doe je ons toch niet aan,” zei Turandot.


  “Je daast, je daast,” zei Laverdure, “dat is alles wat je kunt.”


  “Dat beestje kan raak uit de hoek komen,” zei een Schotse dienster.


  “Laat je niet imponeren, Gaby,” zei Turandot.


  “Denk maar dat wij heel gewone mensen zijn,” zei Zazie.


  “Om mij een plezier te doen,” kirde de weduwe Mouaque.


  “U,” zei Gabriël, “u kan me de pot op. Nee, beste vrienden,” voegde hij er tegen de anderen aan toe, “nee, dat is het niet alleen (zucht) (pauze), maar ik zou zo vreselijk graag hebben gewild dat Marceline me ook kon bewonderen.”


  Men kondigde aan dat de voorstelling ging beginnen met een caromba gedanst door een allersnoezigst groepje uit Martinique.


  
    
  


  Vijftien


  Marceline was in een fauteuil in slaap gevallen. Iets maakte haar wakker. Ze keek met knipperende ogen naar de klok, wat haar tot geen enkele bepaalde conclusie bracht, besefte toen eindelijk dat er heel bescheiden op de deur werd geklopt.


  Ze draaide ogenblikkelijk het licht uit en bleef doodstil zitten. Het kon Gabriël niet zijn, want als die met de anderen thuiskwam, zouden ze ongetwijfeld een herrie maken waar de hele buurt van wakker werd. De politie was het evenmin, aangezien de zon nog niet op was. En de veronderstelling van een inbreker die op Gabriëls spaarduitjes aasde, daar kon ze alleen maar om glimlachen.


  Een poosje was het stil, daarna werd er aan de deurknop gedraaid. Toen dit geen enkel resultaat opleverde, werd er in het sleutelgat gemorreld. Dat duurde een zekere tijd. Hij is niet erg bijdehand, zei Marceline tegen zichzelf. Eindelijk ging de deur open.


  De vent kwam niet dadelijk binnen. Marceline ademde zo zachtjes en met overleg dat de ander haar vast niet kon horen.


  Eindelijk deed hij een stap. Hij tastte naar de knop van het licht. Hij slaagde erin deze te vinden en het licht in de hal ging aan.


  Marceline herkende onmiddellijk het silhouet van de kerel: het was de zogenaamde Pedro de Dumpkoning. Maar toen hij in de kamer waar zij zich bevond de lamp had aan gedraaid, dacht Marceline dat zij zich vergist had want dit heerschap droeg snor noch zonnebril.


  Hij hield zijn schoenen in zijn hand en grijnsde.


  “Ik jaag u de stuipen op ‘t lijf, hè?” vroeg hij hups.


  “Nee hoor,” antwoordde Marceline zachtjes.


  En terwijl hij, na te zijn gaan zitten, zwijgend zijn schoenen weer aantrok, constateerde zij dat ze zich niet vergist had in haar eerste identificatie. Het was wel degelijk de kerel die door Gabriël de trap af was gesmeten.


  Eenmaal herschoeid keek hij Marceline opnieuw glimlachend aan.


  “Deze keer,” zei hij, “zal ik graag een glas grenadine accepteren.”


  “Waarom ‘deze keer’?” vroeg Marceline, de laatste woorden van haar vraag tussen aanhalingstekens rollend.


  “Herkent u me niet?”


  Marceline aarzelde, knikte toen bevestigend.


  “U vraagt zich af wat ik hier op dit uur kom doen?”


  “U bent een fijn psycholoog, meneer Pedro.”


  “Meneer Pedro? Waarom ‘meneer Pedro’?” vroeg de vent hevig geïntrigeerd, zijn tweede meneer Pedro met enkele aanhalingstekens versierend.


  “Omdat u vanmorgen zo heette,” antwoordde Marceline zachtjes.


  “O ja?” zei de vent luchtig. “Dat was ‘kvergeten.”


  (stilte).


  “Wel?” hernam hij, “vraagt u me niet wat ik hier op dit uur kom doen?”


  “Nee, ik vraag het u niet.”


  “Dat is naar,” zei de vent, “want ik zou u hebben geantwoord dat ik ben gekomen om het aanbod van een glas grenadine te accepteren.”


  Marceline richt in stilte het woord tot zichzelf om zich de volgende overweging mee te delen:


  “Hij wil dat ik hem zeg dat het een idioot smoesje van hem is, maar die lol zal ik hem niet gunnen, o nee.”


  De vent kijkt om zich heen.


  “Zit het daar in?”


  Hij wijst op het dressoir in vuilnisbakstijl.


  Daar Marceline geen antwoord geeft, haalt hij zijn schouders op, komt overeind, maakt het kastje open, pakt er de fles en twee glazen uit.


  “U neemt toch ook wel een beetje?” zegt hij uitnodigend.


  “Nee, dan kan ik niet slapen,” antwoordt Marceline zachtjes.


  De vent dringt niet aan. Hij drinkt.


  “t Is werkelijk bocht,” merkt hij terloops op.


  Marceline onthoudt zich van commentaar.


  “Zijn ze nog niet terug?” vraagt de vent, alleen maar om wat te zeggen.


  “Zoals u ziet. Anders had u al beneden gelegen.”


  “Gabriëlla,” zegt de vent dromerig (korte pauze). “Komiek (korte pauze). Hoogst komiek.”


  Hij drinkt zijn glas leeg.


  “Bah,” mompelt hij.


  Er hangt opnieuw stilte in de lucht.


  Eindelijk neemt de vent een besluit.


  “Kijk eens,” zegt hij, “ik heb u een zeker aantal vragen te stellen.”


  “Stelt u maar,” zegt Marceline zachtjes, “ik geef er toch geen antwoord op.”


  “Dat moet,” zegt de vent. “Ik ben inspecteur Bertin Poirée.”


  Daar moet Marceline om lachen.


  “Hier is mijn kaart,” zegt de vent beledigd.


  En hij houdt haar uit de verte een kaart voor.


  “Die is vals,” zegt Marceline. “Dat zie je zo. Bovendien, als u een echte inspecteur was, dan zou u weten dat een onderzoek niet op deze manier wordt gevoerd. U hebt niet eens de moeite genomen een detectiveroman te lezen, een Franse natuurlijk, waaruit u het had kunnen leren. U hebt nogal wat blunders gemaakt: inbraak, aantasting van de huisvrede…”


  “En misschien aantasting van iets anders.”


  “Pardon?” vraagt Marceline zachtjes.


  “Ja, als u ‘t weten wilt,” zegt de vent, “ik heb een razende zin in u. Zodra ik u zag zei ik tegen mezelf: ik zou niet meer op deze aarde kunnen leven als ik haar niet op de een of andere dag versierde, en daarop zei ik tegen mezelf: waarom dan niet zo gauw mogelijk. Ik kan niet wachten. Ik ben een doordouwer: dat is mijn aard. Dus ik zei tegen mezelf: vanavond krijg ik m’n kans want dan zal zij, de goddelijke – dat bent u – helemaal alleen in haar huisje zitten, aangezien de hele rest van het pand, die stommeling van een Turandot inbegrepen, naar de Mont-de-piété gaat om de bokkensprongen van Gabriëlla te bewonderen. Gabriëlla! (pauze). Komiek (pauze). Hoogst komiek.”


  “Hoe weet u dat allemaal?”


  “Omdat ik inspecteur Bertin Poirée ben.”


  “U leutert er stevig op los,” zei Marceline, plotseling van spreektrant veranderend. “Beken maar dat u een nepsmeris bent.”


  “Denkt u dat een smeris – zoals u het noemt – niet verliefd kan zijn?”


  “U bent een veel te grote lummel.”


  “Je hebt smerissen die niet erg bijdehand zijn.”


  “Maar u bent volkomen geschift.”


  “Zo, dat is dus uw enige reactie op mijn verklaring? Op mijn liefdesverklaring?”


  “U verwacht toch zeker niet dat ik zomaar op m’n rug ga liggen: op verzoek.”


  “Ik geloof oprecht dat mijn persoonlijke charme u op den duur niet onverschillig zal laten.”


  “Wat een mens al niet moet aanhoren!”


  “U zult zien. Een kort gesprekje, en mijn verleidingskracht begint te werken.”


  “En als hij niet werkt?”


  “Dan bespring ik u. Zonder meer.”


  “Wel, ga uw gang. Probeer het maar.”


  “O, ik heb de tijd. Ik zal slechts in het uiterste geval gebruikmaken van dit middel, dat mijn geweten eerlijk gezegd niet geheel en al goedkeurt.”


  “U mag wel opschieten. Gabriël kan nu elk ogenblik thuiskomen.”


  “O nee. Vannacht wordt er wel doorgehaald tot zes uur.”


  “Arme Zazie,” zei Marceline zachtjes, “ze zal verschrikkelijk moe zijn, en ze moet nog wel om zes uur zestig met de trein mee.”


  “Zazie kan naar de pomp lopen. Kleine meisjes, daar moet ik niks van hebben, dat zijn van die onrijpe gevallen, bah! Terwijl zo’n fijn stuk zoals u…potverdorie.”


  “Vanmorgen zat u toch maar achter dat arme kind aan.”


  “Dat kunt u niet zeggen. Ik heb haar juist bij u teruggebracht. En bovendien was mijn dag nog maar net begonnen. Maar toen ik u had gezien…”


  De nachtelijke bezoeker keek Marceline met een weergaloos smachtend gezicht aan, toen greep hij vastberaden de fles grenadine om met deze drank een glas te vullen waarvan hij de inhoud naar binnen sloeg, het oneetbare deel weer op de tafel plaatsend, zoals men doet met het been van een kotelet of met de graat van een tong.


  “Boeèhh!” zei hij, de drank doorslikkend die hij zelf had uitverkoren en die hij de voortvarende behandeling had doen ondergaan waaraan wodka gewoon is.


  Hij veegde zijn kleverige lippen met de rug van zijn (linker)hand af en begon toen aan de aangekondigde verleidingsscène.


  “Ik ben,” zei hij, “een echte donsjuan. Dat dorpskind interesseerde me niet ondanks haar bloederige verhalen. Ik heb het hier over de ochtend. Maar in de loop van de dag, daar vang ik me toch, zo op ‘t eerste gezicht, een superdeftige tante. De baronesse Mouaque. Een weduwe. Ze is bezeten van me. Binnen vijf minuten ging haar hele leven overstag. Ik moet zeggen dat ik op dat moment gehuld was in mijn allerfraaiste plunje van verkeersagent. Verrukkelijk vind ik dat. Ik amuseer me met dat uniform, daar hebt u geen idee van. Mijn grootste plezier, dat is een taxi fluiten en erin stappen. De druiloor achter het stuur weet niet wat ‘m overkomt. En ik laat me naar huis rijden. Overdonderd, de druiloor (pauze). Misschien vindt u me een beetje snobistisch?”


  “Ieder z’n smaak.”


  “Bent u nog steeds niet van me gecharmeerd?”


  “Nee.”


  Bertin Poirée kuchte een paar maal, vervolgde toen aldus:


  “Ik zal u vertellen hoe ik die weduwe heb ontmoet.”


  “Interesseert me geen bliksem,” zei Marceline zachtjes.


  “Hoe dan ook, ik heb haar in de Mont-de-piété gestald. Mij laten de capriolen van Gabriëlla (Gabriëlla!) wel zo siberisch koud. Terwijl u…u maakt me bloedgeil.”


  “O meneer Pedro de Dumpkoning! schaamt u zich niet?”


  “Schamen…schamen…dat is gauw gezegd. Kan een mens als hij op dreef is nog op zijn woorden letten? (korte pauze) En dan, noem me niet Pedro de Dumpkoning. Dat ergert me. Het is een naam die ik zomaar ineens heb bedacht, ten behoeve van Gabriëlla (Gabriëlla!), maar ik ben er niet aan gewend, ik heb hem nooit gebruikt. Terwijl ik er andere heb die me heel goed bevallen.”


  “Zoals Bertin Poirée?”


  “Onder andere. Of bijvoorbeeld de naam die ik aanneem als ik me als politieagent kleed.”


  (pauze)


  Hij scheen onzeker.


  “Ik kleed me,” herhaalde hij zorgelijk. “Is dat goed: ik kleed me? Of moet het ik klee me zijn? Wat denkt u ervan, schone bloem?”


  “Ach man, loop heen.”


  “Dat ligt volstrekt niet in mijn bedoeling. Dus, als ik me kleed…”


  “Als u vermomd bent…”


  “O nee! helemaal niet!! het is geen vermomming!!! wie heeft u gezegd dat ik geen echte smeris was?”


  Marceline haalde haar schouders op.


  “Nou, als u gekleed bent dan.”


  “Geklederd, schone bloem. Het is: geklederd.”


  Marceline schaterde.


  “Geklederd! geklederd! U weet er niks van. Het is: gekleed.”


  “Dat maakt u mij nooit wijs.”


  Hij keek verstoord.


  “Kijk maar in het woordenboek.”


  “Een woordenboek? Maar ik heb geen woordenboek bij me. En thuis ook niet. Dacht u soms dat ik tijd heb om te lezen? Met al mijn bezigheden.”


  “Daarginds (gebaar) ligt er een.”


  “Bliksem,” zei hij vol ontzag. “U bent dus nog een intellectuele vrouw ook.”


  Maar hij verroerde zich niet.


  “Wil ik het gaan pakken?” vroeg Marceline zachtjes.


  “Nee, ik gaan al.”


  Met een wantrouwig gezicht stond hij op om het boek van een plank te pakken, onderwijl zijn best doend Marceline niet uit het oog te verliezen. Toen hij met het boek was teruggekeerd, begon hij er moeizaam in te bladeren en ging spoedig volkomen in dat karwei op.


  “Laat es kijken:…Kanaan…Kehath, zoon van Levi…Kidron…Korach…‘t staat er niet bij.”


  “U moet voor de aanhangsels kijken.”


  “En wat staat er dan in de aanhangsels? smeerlapperijen, wed ik…zie je wel, allemaal Latijn:…jetzt geht’s los…joci causa…keep smiling…kyrie eleison…hier staat ‘t ook niet bij.”


  “Ik heb u gezegd: voor de aanhangsels.”


  “Verrek, wat is dat ingewikkeld…Ha! eindelijk, woorden die iedereen kent:…klauwaap…klavier…kledder…ah! daar heb je ‘t! Met een heel verhaal erbij. Kleden. Er staat zelfs een klein streepje tussen. Ja: Kle’den – kleedde – heeft gekleed…‘t is toch waar: gekleed…komiek…hoogst komiek…Wacht…en uitkleden?…laten we eens naar uitkleden kijken…hierzo…uitketteren…uitkijken…uitklaren…uitkleden, daar staat ‘t. Uit’kleden – kleedde uit – heeft uitgekleed – overg. – van de kleren ontdoen…reflexief: kleed je gauw uit. Ja, ja!” brulde hij plotseling, “ja ja, schoonheid van me, kleed je uit! Gauw! Alles uit! Alles uit!”


  Zijn ogen waren bloeddoorlopen. Temeer overigens omdat Marceline volkomen en niet minder plotseling was verdwenen.


  Gebruik makend van de uitstekende stenen klom ze, met een koffertje in haar hand, met het grootste gemak langs de muur naar beneden en er restte haar nog maar een klein sprongetje van drie meter en nog wat om haar afdaling te voltooien.


  Ze verdween om de hoek van de straat.


  
    
  


  Zestien


  Trouscaillon had opnieuw zijn klabakkenpak aangetrokken. Op het pleintje niet ver van de Mont-de-piété wachtte hij in een weemoedige stemming op de sluiting van de zaak. Hij keek peinzend (leek het) naar een groepje clochards dat op het luchtrooster van een metroput lag te slapen, profiterend van de mediterraanse zwoelte die uit zo’n schacht opstijgt en waarin een staking nog geen verkoeling had kunnen brengen. Hij mediteerde zo enige ogenblikken over de vergankelijkheid van de menselijke dingen en over de plannen van de muizen die al even weinig kans van slagen hebben als die van de antropoïden, daarop begon hij – enkele ogenblikken maar, overdrijven is altijd verkeerd – het lot van deze misdeelden te benijden, misdeeld misschien maar bevrijd van de last van sociale verplichtingen en wereldse conventies. Trouscaillon zuchtte.


  Een snurk weerklonk, als een versterkte echo, en bracht verwarring in de trouscaillaanse overpeinzing. Wasdat wasdat wasdat, zei de trouscaillaanse overpeinzing tegen zichzelf, op haar beurt in het uniform van de politieman kruipend; en de duisternis met een nauwkeurig oog afspiedend, ontdekte zij de oorsprong van de uitgezonden geluidsgolven in de persoon van een manspersoon die stilletjes op een bank zat. Trouscaillon naderde hem, niet zonder de gebruikelijke voorzorgen te hebben genomen. De clochards, die wel wat gewend waren, bleven doorslapen.


  De manspersoon deed of hij zat te dommelen, hetgeen Trouscaillon niet geruststelde maar hem intussen niet belette het woord tot hem te richten in deze termen:


  “Wat doet u op deze plek? En op dit vérgevorderde uur?”


  “Gaat u dat wat aan?” vroeg de zekere X.


  Trouscaillon had zichzelf overigens dezelfde vraag gesteld in de tijd dat hij de zijne afvuurde. Ja, wat ging het hem eigenlijk aan? Het was het beroep dat dit vereiste, het beroep dat bij het pakje hoorde, maar sinds hij Marceline had verloren was hij er min of meer toe geneigd de harde bolster van zijn gedrag te weken in het sperma van zijn verlangens. Deze funeste neiging bestrijdend, zette hij het gesprek aldus voort:


  “Ja,” zei hij, “dat gaat mij aan.”


  “Wel,” zei de man, “in dat geval verandert de zaak.”


  “Staat u mij dus toe opnieuw de vragende zin uit te spreken die ik enkele seconden geleden in uw aanwezigheid fromêléerde?”


  “Formuleerde,” zei de onbekende.


  “Formêléerde,” zei Trouscaillon.


  “Formuleerde, met een u.”


  “Formuleerde,” zei Trouscaillon eindelijk. “Tja! de taal dat is niet mijn sterkste punt. En dat heeft me al de nodige parten gespeeld. Maar zand daarover. Welnu?”


  “Welnu wat?”


  “Mijn vraag.”


  “O,” zei de ander, “die ben ik intussen vergeten.”


  “Dus dan moet ik opnieuw beginnen?”


  “Zou ‘kzo zeggen.”


  “Wat een last.”


  Trouscaillon weerhield zich ervan te zuchten, daar hij een reactie van zijn gesprekspartner vreesde.


  “Kom,” zei deze joviaal, “gooi er een kleine moeite tegenaan.”


  Trouscaillon gooide er een kolossale tegenaan:


  “Naam voornamen geboortedatum geboorteplaats stamboeknummer sociale verzekeringen nummer bankrekening spaarbankboekje huurkwitantie kwitantie waterleiding kwitantie gas kwitantie elektriciteit weekkaart metro weekkaart autobus warenhuiskwitantie prospectus koelkast sleutelbos levensmiddelenkaarten blanco volmacht vrijgeleidebewijs pauselijke oorkonde en tutti frutti overhandig me zonder tegenspraak uw papieren. En dan laat ik nog buiten beschouwing de afdeling automobiel kentekenbewijs controlelampje internationaal paspoort en tutti quanti want dat alles valt stellig buiten uw middelen.”


  “Meneer de agent, ziet u de touringcar (gebaar) daarginds?”


  “Ja.”


  “Die bestuur ik.”


  “Ah.”


  “Zeg eens, u bent ook niet erg snugger. Hebt u me nog niet herkend?”


  Een beetje gerustgesteld maakte Trouscaillon aanstalten om naast hem te gaan zitten.


  “Staat u me toe?” vroeg hij.


  “Ga uw gang.”


  “De kwestie is dat dat een beetje tegen de reglementen indruist.”


  (stilte)


  “Het is waar,” hernam Trouscaillon, “dat ik met die reglementen vandaag aardig scheef ben gegaan.”


  “Trammelant?”


  “Doffe ellende.”


  (stilte)


  Trouscaillon vulde aan:


  “Vanwege de vrouwen.”


  (stilte)


  Trouscaillon vervolgde:


  “…ik heb een bekentenis die me de strot verstikt…een bekentenis…enfin iets dat ik kwijt moet, hè…maar ‘t is wel een heel verhaal om op te kotsen…”


  (stilte)


  “Ja natuurlijk,” zei Fedor Balanowitch.


  Een mug vloog de lichtkegel van een straatlantaarn binnen. Hij wilde zich warmen alvorens in nieuwe vellen te gaan prikken. Hij slaagde erin. Zijn verkoolde lijfje zonk langzaam op het grauwe asfalt neer.


  “Nou, begin dan,” zei Fedor Balanowitch, “anders ga ik aan ‘t vertellen.”


  “Nee, nee,” zei Trouscaillon, “laten we nog een beetje over mij praten.”


  Na zijn schedelbast met een roofzuchtige nagel te hebben afgeoogst, sprak hij een reeks woorden uit waaraan hij niet naliet een zeker tintje van onpartijdigheid en zelfs van noblesse te geven. Deze woorden luidden als volgt:


  “Ik zal u niets zeggen over mijn kinderjaren, noch over mijn latere jeugd. Over mijn opvoeding hoeven we niet te praten, die heb ik niet gehad, en over mijn schoolopleiding kan ik kort zijn want die stelt niet veel voor. Dit punt is dus afgehandeld. Dan kom ik nu aan mijn militaire-diensttijd waar ik niet bij zal blijven stilstaan. Vrijgezel vanaf mijn prilste jeugd, ben ik door het leven gevormd tot wat ik ben.”


  Hij onderbrak zijn relaas om een ogenblikje te mijmeren.


  “Kom, ga door,” zei Fedor Balanowitch. “Anders begin ik.”


  “Verdomd,” zei Trouscaillon, “ik ben de kluts kwijt…en dat alles vanwege de vrouw die ik vanmorgen ben ontmoet.”


  “Heb ontmoet.”


  “Hebt ontmoet.”


  “Heb ontmoet, zonder t.”


  “Heb ontmoet.”


  “Dat mens dat achter Gabriël aan hobbelt?”


  “O nee. Die niet. Trouwens, die heeft me teleurgesteld. Ze heeft me rustig naar m’n bezigheden laten vertrekken – en wat voor bezigheden – zonder zelfs maar te doen alsof ze me wilde tegenhouden; alles wat ze wilde dat was Gabriëlla zien dansen. Gabriëlla…komiek…hoogst komiek.”


  “Dat is het juiste woord,” zei Fedor Balanowitch. “Er bestaat in heel Parijs niets dat te vergelijken is met het nummer van Gabriël, en ik verzeker u dat ik bekend ben met de bainait van deze stad.”


  “U boft maar,” zei Trouscaillon verstrooid.


  “Maar ik heb dat nummer zo vaak gezien, dat ik er nu m’n buik van vol heb, moet ik zeggen. Bovendien vernieuwt hij zich niet. Wat wilt u, met die artiesten is het vaak zo. Als ze eenmaal een bepaald maniertje hebben gevonden, dan buiten ze ‘t helemaal uit. Toegegeven, we zijn allemaal een beetje zo, ieder op z’n eigen terrein.”


  “Ik niet,” zei Trouscaillon bescheiden. “Ik varieer mijn maniertjes aanhoudend.”


  “Omdat u nog niet ‘t goeie hebt gevonden. Dat is het: u zoekt uw weg. Maar als u eenmaal een bevredigend resultaat hebt bereikt, dan blijft u daarbij. Want wat u tot nu toe aan resultaten hebt bereikt, dat is vast niet erg schitterend. Je hoeft u maar aan te kijken: u ziet er uit om een cent te geven.”


  “Zelfs met mijn uniform?”


  “Dat verandert niks.”


  Trouscaillon zweeg verslagen.


  “Maar,” hernam Fedor Balanowitch, “wat wilt u nou eigenlijk vertellen?”


  “Dat weet ik niet precies. Ik wacht op mevrouw Mouaque.”


  “Nou, en ik wacht doodgewoon op mijn stelletje sukkels om ze naar hun herberg terug te brengen, want ze moeten in alle vroegte naar Gibraltar vertrekken, voor de oude stadswallen. Zo is hun reisschema.”


  “Zij boffen maar,” mompelde Trouscaillon verstrooid.


  Fedor Balanowitch haalde zijn schouders op en verwaardigde zich niet op deze opmerking in te gaan.


  Op dat ogenblik klonken luidruchtige kreten op: de Mont-de-piété sloot.


  “Dat werd tijd,” zegt Fedor Balanowitch.


  Hij staat op en begeeft zich naar zijn bus. Hij loopt zomaar weg, zonder enige beleefdheidsformule.


  Trouscaillon komt op zijn beurt overeind. Hij aarzelt. De clochards slapen. De mug is dood.


  Fedor Balanowitch geeft enkele claxonstoten om zijn lammeren bijeen te roepen. Deze uiten hun voldoening over de heerlijke, de verrukkelijke avond die ze hebben gehad en koeterwalen om het hardst in hun poging om deze boodschap in de autochtone taal over te brengen. Er wordt afscheid genomen. De vrouwelijke leden van het gezelschap willen Gabriël een zoen geven, de manlijke durven niet.


  “Een beetje minder herrie,” zegt de admiraal.


  De reizigers stappen de een na de ander in de bus. Fedor Balanowitch geeuwt.


  In zijn kooi, aan Turandots hand, is Laverdure in slaap gevallen. Zazie houdt zich moedig op de been: ze zal Laverdures voorbeeld niet volgen. Charles is zijn wagen gaan halen.


  “Wel, m’n knulletje,” zegt de weduwe Mouaque als ze Trouscaillon ziet aankomen, “heb je je goed vermaakt?”


  “Niet te best, niet te best,” zegt Trouscaillon.


  “Nou, wij hebben een plezier gehad! Munneer is zo oergrappig.”


  “Dank u,” zegt Gabriël. “Maar vergeet u de kunst niet. ‘t Is niet alleen gekkigheid, ‘t is ook kunst.”


  “Hij is niet erg gauw terug met z’n kar,” zegt Turandot.


  “Heeft zij zich goed geamuseerd?” vraagt de admiraal met een blik naar de vogel, die zijn snavel onder zijn vleugel heeft verstopt.


  “t Is een belevenis voor hem geweest,” zegt Turandot.


  De laatste reizigers hebben hun plaats opgezocht. Ze zullen briefkaarten sturen (gebaren).


  “Bai bai!” schreeuwt Gabriël, “adiós amigos, tsjien tsjien, tot de volgende…”


  De bus rijdt weg, zijn verrukte vreemdelingen meevoerend. Diezelfde dag zullen ze in alle vroegte naar Gibraltar vertrekken, voor de oude stadswallen. Zo is hun reisschema.


  De taxi van Charles komt voorrijden.


  “Er zijn mensen te veel,” merkt Zazie op.


  “Dat maakt helemaal niks uit,” zegt Gabriël, “we gaan nu een bord uiensoep pikken.”


  “Dankjewel,” zegt Charles. “Ik ga naar huis.”


  Botweg.


  “Kom, Mado, ga je mee?”


  Madeleine stapt in en gaat naast haar aanstaande zitten.


  “Tot ziens allemaal,” roept ze uit het raampje, “en bedankt voor de heerlijke…en bedankt voor de verr…”


  De rest horen ze niet. De taxi is al ver.


  “Als we in Amerika waren,” zegt Gabriël, “dan zouden we ze rijst hebben nagesmeten.”


  “Dat heb je in ouwe films gezien,” zegt Zazie.


  “Tegenwoordig trouwen ze op ‘t eind minder dan vroeger. Ik vind het veel mooier als ze allemaal doodgaan.”


  “Ik voel meer voor rijst,” zegt de weduwe Mouaque.


  “We hebben u niks gevraagd,” zegt Zazie.


  “Jongedame,” zegt Trouscaillon, “u behoorde beleefder te zijn tegen een oudere dame.”


  “Wat is hij mooi als hij ‘t voor me opneemt,” zegt de weduwe Mouaque.


  “Vooruit,” zegt Gabriël. “Ik breng jullie naar Aux Nyctalopes. Daar ben ik het meest bekend.”


  De weduwe Mouaque en Trouscaillon volgen de beweging.


  “Heb je dat gezien?” zei Zazie tegen Gabriël, “dat mens en d’r smeris schuiven weer achter ons aan.”


  “We kunnen het ze niet beletten,” zei Gabriël. “Ze zijn volkomen vrij.”


  “Kun je ze niet bang maken? Ik wil ze niet meer zien.”


  “Je moet in het leven meer begrip tonen voor je medemensen.”


  “Een smeris,” zei de weduwe Mouaque, die alles had gehoord, “is tenslotte ook een mens.”


  “Ik bied een rondje aan,” zei Trouscaillon bedeesd.


  “Daar komt niks van in,” zei Gabriël. “Vanavond trakteer ik.”


  “Een klein rondje maar,” zei Trouscaillon smekend. “Een glaasje muscadet bijvoorbeeld. Iets naar mijn draagkracht.”


  “Spreek je bruidsschat niet aan,” zei Gabriël. “Voor mij is ‘t wat anders.”


  “Trouwens,” zei Turandot, “jij hoort ons helemaal niks aan te bieden. Je vergeet dat je smeris bent. Ik, die in de schenkerij zit, ik zou nooit een smeris bedienen die een troep mensen meebrengt om ze vol te gieten.”


  “Jullie zijn niet erg snugger,” zei Gridoux. “Herkennen jullie hem niet? ‘t Is de kinderjager van vanmorgen.”


  Gabriël boog zich voorover om hem opmerkzamer te bekijken. Allen, zelfs Zazie, die stomverbaasd en tegelijk geërgerd was, wachtten het resultaat van de inspectie af. Trouscaillon was de eerste om een voorzichtig zwijgen te bewaren.


  “Wat heb je met je snor gedaan?” vroeg Gabriël met kalme en tegelijkertijd onheilspellende stem.


  “U gaat hem toch geen pijn doen,” zei de weduwe Mouaque.


  Met één hand greep Gabriël de smeris bij de revers van zijn jekker en droeg hem tot onder het schijnsel van een straatlantaarn om zijn onderzoek te voltooien.


  “Ja,” zei hij. “En je snor?”


  “Die heb ik thuisgelaten,” zei Trouscaillon.


  “Het is dus ook nog waar dat je smeris bent?”


  “Nee, nee!” riep Trouscaillon. “Dat is een vermomming…alleen maar om me te amuseren…om jullie te amuseren…‘t is net zoiets als uw tutu…van hetzelfde laken een pak…”


  “Of een pak slaag,” zei Gridoux geïnspireerd.


  “Jullie gaan hem toch zeker geen pijn doen,” zei de weduwe Mouaque.


  “Dat vraagt om verklaringen,” zei Turandot, zijn ongerustheid overwinnend.


  “Je daast, je daast…” zei Laverdure zwakjes en sliep weer in.


  Zazie hield haar mond. Overdonderd door de gebeurtenissen en versuft van de slaap, trachtte ze een houding te vinden die zowel bij de situatie als bij de waardigheid van haar persoontje paste, maar ze slaagde er niet in.


  Gabriël tilde Trouscaillon langs de lantaarn omhoog en bekeek hem opnieuw zonder iets te zeggen, zette hem toen voorzichtig weer op zijn benen neer en richtte aldus het woord tot hem:


  “En wat heb je ons zo achterna te lopen?”


  “Hij loopt ú niet achterna,” zei de weduwe Mouaque, “maar mij.”


  “Zo is het,” zei Trouscaillon. “U weet het misschien niet…maar als je het te pakken hebt van een grietje…”


  “Wat wil je daarmee (o, de engel) tegen mij (hij heeft me) insinueren (een grietje genoemd),” zeiden, synchroon, Gabriël (en de weduwe Mouaque), de een woedend (de ander koerend).


  “Arme sukkel,” ging Gabriël verder, zich tot de dame wendend, “hij vertelt u niet alles wat hij uitvoert.”


  “Ik heb er nog geen tijd voor gehad,” zei Trouscaillon.


  “t Is een smerige kinderjager,” zei Gabriël. “Vanmorgen heeft hij de kleine meid tot aan haar huis nagejaagd. Schandelijk.”


  “Heb je dat echt gedaan?” vroeg de weduwe ontdaan.


  “Ik kende u nog niet,” zei Trouscaillon.


  “Hij bekent!” schreeuwde de weduwe Mouaque.


  “Hij heeft bekend!” brulden Turandot en Gridoux.


  “Zo! dus je bekent!” zei Gabriël met forse stem.


  “Vergeving!” riep Trouscaillon, “vergeving!”


  “De schurk!” krijste de weduwe Mouaque.


  Deze tierende uitroepen deden uit het duister twee agenten te fiets te voorschijn komen.


  “Nachtelijk krakeel,” schreeuwden de twee agenten-te-fiets, “maanbrullerij, slaapsabotage, bacchanalische straatschenderij, o maar dat, dat is me toch,” zo schreeuwden de twee agenten-te-fiets.


  Gabriël liet stilletjes de revers van Trouscaillons jekker los.


  “Wacht even,” riep Trouscaillon, een staaltje van buitengewone moed leverend, “wacht even, hebben jullie mij niet aangekeken? Let op mijn uniform. Ik ben smeris, kijk mijn epoleretten.”


  En hij zwaaide met zijn capeje.


  “Waar kom jij dan wel vandaan,” zei de agent-te-fiets die bevoegd was de dialoog te voeren. “We hebben je in dit ressort nog nooit gezien.”


  “Mogelijk,” antwoordde Trouscaillon, bezield met een driestheid die een goed schrijver niet anders dan als dolzinnig zou kunnen kwalificeren.


  “Mogelijk, maar dat neemt niet weg dat ik smeris ben en smeris blijf.”


  “Maar die anderen,” zei de agent-te-fiets met een leep gezicht, “die anderen (gebaar), zijn dat allemaal smerissen?”


  “Om de donder niet. Maar ze zijn zo zacht als hysop.”


  “Dit alles klinkt niet erg christelijk,” zei de agent-te-fiets die het woord voerde.


  De andere volstond met het trekken van (onheilspellende) gezichten.


  “Ik heb toch mijn eerste communie gedaan,” antwoordde Trouscaillon.


  “O, daar hebben we een opmerking die weinig klabakkiaans aandoet,” riep de agent-te-fiets die het woord voerde. “Ik meen in jou een lezer te bespeuren van die opruiende geschriften die willen doen geloven in het bondgenootschap van wijwaterkwast en gummistok. Nou, als u ‘t horen wilt (en hij richtte zich tot de hele kring), de priesters, die lapt de politie hier (gebaar).”


  Deze mimiek werd met reserve ontvangen, behalve door Turandot, die kruiperig grijnsde. Gabriël haalde ronduit zijn schouders op.


  “Jij,” zei de agent-te-fiets die het woord voerde. “Jij stinkt (korte pauze). Naar marjolein.”


  “Marjolein!” riep Gabriël meewarig. “Dat is Bévédé van Fior.”


  “Zo!” zei de agent ongelovig. “Laat es kijken.”


  Hij kwam naderbij om aan Gabriëls jasje te snuffelen.


  “Verdomd,” zei hij daarop, bijna overtuigd. “Ga jij ook eens kijken,” voegde hij er tegen zijn collega aan toe.


  De ander kwam op zijn beurt aan Gabriëls jasje snuffelen.


  Hij knikte.


  “Maar,” zei degeen die het woord voerde, “ik laat me niet overdonderen. Hij stinkt naar marjolein.”


  “Ik vraag me af wat die twee zakken er voor verstand van kunnen hebben,” zei Zazie geeuwend.


  “Nee maar,” zei de agent-te-fiets die het woord voerde, “heb je dat gehoord, ondergeschikte? Dat lijkt me naar belediging te zwemen.”


  “t Is niet een zweem,” zei Zazie lodderig, “t is een regelrechte.”


  En daar Gabriël en Gridoux het uitschaterden, voegde ze er voor hun gebruik en genoegen aan toe:


  “Dat is er ook eentje die ik in de Memoires van generaal Vermot heb gevonden.”


  “O, maar hoor eens, dat is me toch,” zei de agent-te-fiets. “Dat wurm neemt ons gewoon in de maling, net als die ander met z’n marjolein.”


  “Izzut niet,” zei Gabriël. “Ik zeg jullie nogmaals: Bévédé van Fior.”


  De weduwe Mouaque kwam op haar beurt op hem toe om te snuffelen.


  “Tizzut,” zei ze tegen de twee agenten-te-fiets.


  “We hebben u niks gevraagd,” zei degeen die het woord niet voerde.


  “Dat is waar,” mompelde Zazie. “Ik heb het haar net ook al gezegd.”


  “Het is u geraden op te passen om beleefd te zijn tegen deze dame,” zei Trouscaillon.


  “Jij,” zei de agent-te-fiets die het woord voerde, “jij deed er beter aan niet zo de aandacht op die kop van jou te vestigen.”


  “Het is u geraden op te passen,” herhaalde Trouscaillon met een moed die de weduwe Mouaque ontroerde.


  “Zou jij niet beter in je bed kunnen liggen op dit uur?”


  “Ha ha,” zei Zazie.


  “Laat ons je papieren eens zien,” zei tot Trouscaillon de agent-te-fiets die het woord voerde.


  “Dat is het toppunt,” zei de weduwe Mouaque.


  “Jij, ouwe, hou je d’r buiten,” zei de agent-te-fiets die niet het woord voerde.


  “Ha ha!” zei Zazie.


  “Wees beleefd tegen mevrouw,” zei Trouscaillon, die roekeloos begon te worden.


  “Alweer een onklabakkiaanse opmerking,” zei de agent-te-fiets die het woord voerde. “Je papieren,” brulde hij, “en als de bliksem.”


  “Ik lach me rot,” zei Zazie.


  “Dat is toch wel een beetje sterk,” zei Trouscaillon. “Nu eisen ze van mij m’n papieren terwijl aan die lui (gebaar) niks gevraagd wordt.”


  “Dat,” zei Gabriël, “is niet fideel.”


  “Wat een etter,” zei Gridoux.


  Maar de agenten-te-fiets veranderden niet zomaar van gedachte.


  “Je papieren!” brulde degeen die het woord voerde.


  “Je papieren!” brulde degeen die het niet voerde.


  “Nachtelijk krakeel,” overbrulden hen op dat moment een paar nieuwe agenten, ditmaal toegerust met een schoorsteenwagen. “Maanbrullerij, slaapsabotage, bacchanalische straatschenderij, o maar dat, dat is me toch…”


  Met feilloze speurzin pikten ze de daders uit de groep en gooiden zonder aarzelen Trouscaillon en de twee agenten-te-fiets in de wagen. Het geheel verdween in een oogwenk.


  “Er bestaat tenminste nog gerechtigheid,” zei Gabriël.


  De weduwe Mouaque jammerde.


  “U moet niet huilen,” zei Gabriël tegen haar. “Hij was welbeschouwd niet helemaal pluis, die kerel van u. En bovendien hadden we er genoeg van alsmaar door hem geschaduwd te worden. Kom, ga met ons mee een uiensoepje eten. De uiensoep die koestert en vertroost.”


  
    
  


  Zeventien


  Een traan viel op een gloeiend brooddobbelsteentje en vervluchtigde er.


  “Vooruit,” zei Gabriël tegen de weduwe Mouaque, “kop op. Eén verloren, tien in de plaats. Zo lelijk als u bent, zult u geen moeite hebben om een nieuwe galant aan de haak te slaan.”


  Een zucht met een vraagteken is het enige antwoord. Het stukje brood glijdt in de lepel en de weduwe wipt het dampend en wel haar slokdarm in. Ze trekt een pijnlijk gezicht.


  “Roep de brandweer,” raadt Gabriël haar. En hij schenkt opnieuw haar glas vol. Elke mouaquiaanse hap wordt aldus met koppige muscadet overgoten.


  Zazie heeft Laverdure in de slaap gevolgd. Gridoux en Turandot worstelen in stilte met de draden van de geraspte kaas.


  “Fantastisch, hè,” zegt Gabriël tegen hen, “deze uiensoep. Je zou zeggen dat jij (gebaar) er een stelletje schoenzolen in hebt gegooid en dat jij (gebaar) je spoelwater ervoor hebt geleverd. Maar daar hou ik nou juist van: dat natuurlijke, onopgesmukte. Dat zuivere, kortom.”


  De anderen beamen het, maar zonder commentaar.


  “Hé, Zazie, eet jij je soep niet op?”


  “Laat haar slapen,” zegt de weduwe Mouaque met gebroken stem. “Laat haar dromen.”


  Zazie doet één oog open.


  “Zo,” zegt ze, “is die ouwe taart er nog steeds?”


  “Je moet erbarmen hebben met de ongelukkigen,” zegt Gabriël.


  “U bent een goed mens,” zegt de weduwe Mouaque. “Niet zoals zij (gebaar). Kinderen, dat is bekend: die hebben geen hart.”


  Ze dronk haar glas leeg en gaf Gabriël een teken dat ze vurig wenste dat hij het weer zou vullen.


  “Wat kan ze ouwehoeren,” zei Zazie zwakjes.


  “Oef,” zei Gabriël, “wat maakt het uit! Nietwaar, ouwe sok?” voegde hij er aan het adres van de voornaamste belanghebbende aan toe.


  “Ach, u bent een goed mens,” zei deze. “Niet zoals zij. Kinderen, dat is bekend: die hebben geen hart.”


  “Is ze van plan nog lang zo te blijven etteren?” vroeg Turandot aan Gabriël, profiterend van een geslaagde slik.


  “Jullie zijn hard, jullie allemaal,” zei Gabriël. “Dat ouwe wrak is er toch maar zielig aan toe.”


  “Dank u,” zei de weduwe Mouaque verheerlijkt.


  “Niets te danken,” zei Gabriël. “En, om op deze uiensoep terug te komen, we moeten toegeven dat het een zeer opmerkelijke uitvinding is.”


  “Deze hier,” vroeg Gridoux, die aan het eind van zijn maal energiek over de bodem van zijn bord schraapte om zich meester te maken van de gruyère die nog aan het aardewerk vastkleefde, “deze hier in het bijzonder of uiensoep in het algemeen?”


  “In het algemeen,” antwoordde Gabriël gedecideerd.


  “Ik spreek nooit anders dan in het algemeen. Ik hou niet van halve maatregelen.”


  “Je hebt gelijk,” zei Turandot, die eveneens zijn maaltje op had, “je moet de zaak nooit ingewikkelder maken dan-ie is. Voorbeeld: de muscadet wordt schaars, die ouwe slaat alles naar binnen.”


  “Hij smaakt ook helemaal niet slecht,” zei de weduwe Mouaque met een verzaligde glimlach. “Ik spreek ook in het algemeen als ik wil.”


  “Je daast, je daast,” zei Laverdure, die plotseling om een voor iedereen en voor hemzelf onbekende reden wakker schrok, “dat is alles wat je kunt.”


  “Ik moet niet meer,” zei Zazie en schoof haar portie van zich af.


  “Wacht even,” zei Gabriël, het bord gretig naar zich toe trekkend, “ik zal dat wel voor je wegwerken. En laat ons nog twee flessen muscadet brengen, en een fles grenadine,” vervolgde hij tegen een kelner die in de buurt rondliep. “En hij (gebaar), we zouden ‘m haast vergeten. Misschien wil hij ook wat knabbelen?”


  “Hé, Laverdure,” zei Turandot, “heb je honger?”


  “Je daast, je daast,” zei Laverdure, “dat is alles wat je kunt.”


  “Dat,” zei Gridoux, “betekent ja.”


  “Jij hoeft mij niet te leren te begrijpen wat hij zegt,” zei Turandot uit de hoogte.


  “Ik zou het niet wagen,” zei Gridoux.


  “Hij heeft ‘t anders toch maar gedaan,” zei de weduwe Mouaque.


  “U moet niet zitten stoken,” zei Gabriël.


  “Als je maar begrijpt,” zei Turandot tegen Gridoux, “dat ik wat jij begrijpt even goed begrijp als jij. Ik ben niet stommer dan een ander.”


  “Als je net zoveel begrijpt als ik,” zei Gridoux, “dan wil dat zeggen dat je minder stom bent dan je eruitziet.”


  “En wat dat uitzien betreft,” zei de weduwe Mouaque, “dat doet-ie.”


  “Hoor me die haaiebaai,” zei Turandot. “Nou probeert zij me de grond in te stampen.”


  “Dat krijg je als je geen overwicht hebt,” zei Gridoux. “De eerste de beste lummel spuugt je dan pardoes in je gezicht. Met mij zou ze dat niet wagen.”


  “Alle mensen zijn stommelingen,” zei de weduwe Mouaque met een plotselinge felheid. “U inbegrepen,” voegde ze er voor Gridoux aan toe.


  Ze ontving ogenblikkelijk een stevige mep.


  Ze gaf hem niet minder prompt terug.


  Maar Gridoux had er nog eentje in reserve en deze belandde klinkend op het weduwlijk gelaat.


  “Sakkerloot,” brulde Turandot.


  Hij begon tussen de tafeltjes rond te huppelen in een vage poging Gabriëlla te imiteren in zijn nummer van De stervende Zwaan.


  Zazie was weer in slaap gevallen. Laverdure trachtte, ongetwijfeld door wraaklust bewogen, een kersverse keutel zijn kooi uit te schieten.


  Intussen vlogen tussen Gridoux en de weduwe Mouaque de klappen met flinke snelheid heen en weer en Gabriël schaterde het uit bij het zien van Turandots pogingen om een kuitenflikker te maken.


  Maar dit alles was niet naar de zin van de kelners van Aux Nyctalopes. Twee van hen, gespecialiseerd in dit soort verrichtingen, grepen Turandot plotseling elk onder een arm, en hem monter tussen zich in klemmend, werkten ze hem met bekwame spoed naar buiten en smeten hem op het asfalt van de rijweg, daarmee de koers onderbrekend van enkele druilerige taxi’s die in de grauwe kilte van de prille ochtendstond aan het snorren waren.


  “Ho,” zei Gabriël, “dat gaat te ver!”


  Hij stond op, en de twee kelners grijpend die voldaan naar hun huishoudelijke bezigheden wilden terugkeren, liet hij hun koppen met zo’n forse en fraaie dreun tegen elkaar slaan dat de twee branieschoppers als puddingen in elkaar zakten.


  “Bravo!” riepen in koor Gridoux en de weduwe Mouaque, die als bij afspraak hun uitwisseling van beleefdheden hadden onderbroken.


  Een derde kelner, een geheide op knokgebied, wilde een bliksemoverwinning behalen. Hij nam een sifon ter hand en maakte zich op om de massa ervan tegen Gabriëls schedel te doen knallen. Maar Gridoux had de tegenaanval voorzien. Een andere, niet minder stevige sifon, door zijn toedoen in de ruimte geslingerd, kwam aan het eind van zijn baan enige schade toebrengen aan het hoofdje van de slimmerik.


  “Sakkerloot!” brulde Turandot die, na op de rijweg zijn evenwicht ten koste van de remmen van enkele bijzonder matineuze nachtelijke voertuigen te hebben teruggevonden, de brasserie weer binnen stapte met een gezicht dat een woeste vechtlust verried.


  Er kwamen nu horden kelners van alle kanten te voorschijn. Niemand had ooit kunnen denken dat er zoveel waren. Ze doken op uit de keukens, de kelders, de personeelskamers, de kolenhokken. Hun aaneengesloten gelederen slokten Gridoux op en vervolgens Turandot, die zich tussen hen had gewaagd. Maar ze slaagden er niet zo gemakkelijk in Gabriël te overmeesteren. Gelijk een kever die door een troep mieren wordt aangevallen, gelijk een os die door een schare bloedzuigers wordt belaagd, zo weerde Gabriël zich, schudde en sloeg zijn belagers van zich af, her- en derwaarts menselijke projectielen slingerend die onder luid gekraak tegen tafels en stoelen vlogen of tussen de benen van de klanten rolden.


  Het tumult van deze schermutseling maakte Zazie ten slotte wakker. Toen ze haar oom ten prooi zag aan de dolle schenkershorde, schreeuwde ze: hou je taai, oompje! en een karaf grijpend, gooide ze deze op goed geluk in de vechtende massa. Zo groot is het militaire instinct bij de dochters van Frankrijk. Dit voorbeeld volgend begon de weduwe Mouaque asbakken om zich heen te strooien. Zoveel vermag het imitatie-instinct bij de minder begaafden te bereiken. Opeens klonk er een oorverdovend geraas: Gabriël was in het serviesgoed getuimeld, zeven razende kelners, vijf klanten die aan het gevecht hadden deelgenomen en een epilepticus in de puinhoop meesleurend.


  In één beweging opverend liepen Zazie en de weduwe Mouaque op het menselijk magma toe dat tussen het zaagsel en de scherven aardewerk rondspartelde. Enkele goedgemikte tikken met de sifon stelden een aantal teerhoofdige lieden buiten gevecht. Dankzij hetwelk Gabriël kon opkrabbelen, waarbij hij het door zijn tegenstanders gevormde gordijn als het ware vaneen scheurde en tegelijkertijd de verkreukelde, op de grond uitgestrekte gestalten van Gridoux en Turandot aan het licht bracht. Enkele stralen spuitwater, door de vrouwelijke ambulance-afdeling op hun koppen gericht, brachten hen weer op de been. Vanaf dat moment liet de uitslag van de strijd geen twijfel meer.


  Terwijl de halfzachte of onverschillige klanten er stilletjes tussenuit knepen, zakten de vechtlustigen en de kelners buiten adem in elkaar onder de ijzeren vuist van Gabriël, de maaiende arm van Gridoux en de driftige voet van Turandot. Als ze ter aarde lagen, verwijderden Zazie en Mouaque hen van de vloer van Aux Nyctalopes en sleepten hen naar het trottoir, waar vriendelijke vrijwilligers hen uit pure menslievendheid op een hoop stapelden. De enige die niet aan de slachting deelnam was Laverdure, reeds in het begin van het offensief door een scherf van een soepterrine pijnlijk aan zijn achterdeel getroffen. Op de vloer van zijn kooi liggend, mompelde hij kreunend: gezellige avond, gezellige avond; de schrik had hem van onderwerp doen veranderen.


  Zelfs zonder zijn medewerking was de overwinning weldra volledig.


  Nadat de laatste tegenstander geliquideerd was, wreef Gabriël zich voldaan in de handen en zei:


  “Nu zou ik best een kopje koffie lusten.”


  “Goed idee,” zei Turandot, die achter de tapkast schoof terwijl de vier anderen er tegenaan kwamen leunen.


  “En Laverdure?”


  Turandot ging op zoek naar het dier, dat hij nog steeds mopperend aantrof. Hij haalde hem uit zijn kooi en begon hem te strelen terwijl hij hem zijn groene duifje noemde. Getroost antwoordde Laverdure hem:


  “Je daast, je daast, dat is alles wat je kunt.”


  “Dat is waar,” zei Gabriël. “En waar blijft de koffie?”


  Gerustgesteld zette Turandot de papegaai weer in zijn kooi en liep op de machines toe. Hij trachtte ze aan de gang te brengen, maar daar hij dit model niet kende begon hij met zijn hand aan de stoom te branden.


  “Auoewauoewauw,” merkte hij sober op.


  “Stomme eend,” zei Gridoux.


  “Arm knulletje,” zei de weduwe Mouaque.


  “Barst,” zei Turandot.


  “Voor mij koffie met melk,” zei Gabriël, “veel melk.”


  “En voor mij,” zei Zazie, “met een vel erop.”


  “Aiiiih!” antwoordde Turandot, die een straal stoom pal in zijn gezicht had gespoten.


  “We konden het beter aan iemand van de zaak zelf vragen,” zei Gabriël laconiek.


  “Je hebt gelijk,” zei Gridoux, “ik zal er een gaan halen.”


  Hij koos uit de stapel buiten de minst gehavende en sleepte hem mee naar binnen.


  “Je was geweldig, weet je,” zei Zazie tegen Gabriël. “Zulke hormoseksuwelen als jij, daar zullen d’r vast geen hopen van zijn.”


  “En hoe wenst de jongedame haar koffie?” vroeg de tot rede gebrachte kelner.


  “Met vel,” zei Zazie.


  “Waarom blijf je me toch steeds als hormoseksuweel betitelen?” vroeg Gabriël kalm. “Nu je me in de Mont-de-piété hebt gezien, ben je er natuurlijk helemaal niet meer af te brengen.”


  “Hormoseksuweel of niet,” zei Zazie, “in elk geval ben je ronduit geweldig geweest.”


  “Wat wil je,” zei Gabriël, “hun manier van doen (gebaar) stond me niet aan.”


  “Och, munneer,” zei de aangeduide kelner, “we hebben er spijt van, heus.”


  “Ze hadden me beledigd,” zei Gabriël.


  “Daarin,” zei de kelner, “vergist u zich, munneer.”


  “Wel waar,” zei Gabriël.


  “Maak je niet druk,” zei Gridoux tegen hem, “een mens wordt altijd wel door iemand beledigd.”


  “Dat is wijze taal,” zei Turandot.


  “En nu,” vroeg Gridoux aan Gabriël, “wat ben je nu van plan te doen?”


  “Wel, die koffie drinken.”


  “En dan?”


  “Even langs huis gaan en dan de kleine meid naar het station brengen.”


  “Heb je buiten gekeken?”


  “Nee.”


  “Nou, ga dan es kijken.”


  Gabriël ging.


  “Inderdaad,” zei hij terugkomend.


  Twee van pantserwagens voorziene divisies nachtwakers en een eskadron bereden Jurajagers hadden stelling genomen rondom de Place Pigalle.


  
    
  


  Achttien


  “Ik kan misschien beter Marceline even bellen,” zei Gabriël.


  De anderen bleven zwijgend hun koffie drinken.


  “Dat wordt hommeles,” zei de kelner halfluid.


  “We hebben je niks gevraagd,” beet de weduwe Mouaque terug.


  “Ik zal je terugbrengen naar waar ik je vandaan heb gehaald,” zei Gridoux.


  “O, stil maar,” zei de kelner. “Een mens kan niet eens meer een grapje maken.”


  Gabriël kwam terug.


  “Gek,” zei hij, “ik krijg geen gehoor.”


  Hij wilde zijn koffie drinken.


  “Verrek,” zei hij, “hij ‘skoud.”


  Walgend zette hij het kopje weer op het zink.


  Gridoux ging een kijkje nemen.


  “Ze komen dichterbij,” kondigde hij aan.


  De anderen verlieten de tapkast en kwamen om hem heen staan, behalve de kelner, die onder de kassa wegkroop.


  “Ze zien er niet vriendelijk uit,” merkte Gabriël op.


  “Leuke boel,” mompelde Zazie.


  “Ik hoop dat Laverdure geen moeilijkheden krijgt,” zei Turandot. “Hij heeft tenslotte niks gedaan.”


  “En ik dan,” zei de weduwe Mouaque. “Heb ik soms wat gedaan?”


  “U zult uw Trouscaillon weer terugzien,” zei Gridoux, zijn schouders ophalend.


  “Maar daar is hij!” gilde zij.


  Over de hoop gevallenen heen stappend die voor de ingang van Aux Nyctalopes een soort barricade vormden, gaf de weduwe Mouaque haar voornemen te kennen op de aanvallers toe te snellen die langzaam en weloverwogen oprukten. Een flinke handvol mitrailleurkogels maakte een eind aan deze poging. Met beide handen haar ingewanden vasthoudend, zakte de weduwe in elkaar.


  “Zonde,” mompelde ze. “Ik had zo’n aardig pensioentje.”


  En ze sterft.


  “Dat loopt mis,” merkte Turandot op. “Als Laverdure nou maar niks overkomt.”


  Zazie was flauwgevallen.


  “Ze moesten verdorie uitkijken,” zei Gabriël woedend. “D’r zijn kinderen bij.”


  “Je kunt het ze persoonlijk gaan vertellen,” zei Gridoux. “Daar zijn ze.”


  De zwaar bewapende heren bevonden zich thans gewoon aan de andere kant van de ramen, een uiterst zwakke verdediging, temeer daar het grootste deel ervan gedurende het voorgaande handgemeen was gesneuveld. De zwaar bewapende heren hielden midden op het trottoir in slagorde halt. Een personage met een paraplu aan zijn arm maakte zich uit hun gelederen los, en over het lijk van de weduwe Mouaque heen stappend, trad hij de brasserie binnen.


  “Nee maar!” riepen Gabriël, Turandot, Gridoux en Laverdure in koor.


  Zazie was nog steeds buiten westen.


  “Ja,” zei de man met de (nieuwe) paraplu, “ik ben het, Haroen Alraszit. Ik ben ik, de man die gij hebt gekend en bijwijlen slecht herkend. Heerser van deze wereld en van enige bijbehorende gebieden, schep ik er behagen in mijn domein onder verschillende gedaanten te doorkruisen, mij aldus beladend met de schijn van onzekerheid en dwaling, welke mij overigens eigen zijn. Politiefunctionaris van de allerlaagste rang en orde, nachtelijk zwerver, wankelmoedig belager van weduwen en wezen, al deze vluchtige gedaanten stellen mij in staat zonder vrees de onbetekenende risico’s van belachelijkheid, kletspraatjes en gevoelsexcessen (nobel gebaar in de richting van de weduwe Mouaque) op mij te nemen. Nauwelijks als verdwenen aangemerkt door uw lichtzinnige breinen, verschijn ik weer als overwinnaar, en zelfs zonder enige bescheidenheid. Ziet!” (Tweede, niet minder nobel gebaar, ditmaal echter de gehele situatie omvattend.)


  “Je daast, je daast,” zegt Laverdure, “dat is…”


  “Die daar lijkt me geschikt voor de pan,” zegt Trouscaillon, pardon: Haroen Alraszit.


  “Nooit!” schreeuwt Turandot, de kooi aan zijn hart drukkend. “Liever ondergaan!”


  Nauwelijks heeft hij deze woorden uitgesproken, of hij begint in de grond weg te zinken, evenals trouwens Gabriël, Zazie en Gridoux. De goederenlift doet het geheel in de kelder van Aux Nyctalopes belanden. De bediener van de lift, die in het duister is gehuld, beveelt hen zachtjes maar beslist hem te volgen en wel zo snel mogelijk. Hij zwaait met een elektrische lantaarn, bewijs zowel van verbondenheid als van de degelijkheid van de hem voedende batterij. Terwijl bovengronds de zwaar bewapende heren elkaar in hun ontreddering mitrailleursalvo’s tussen de benen schieten, verplaatst het groepje, de genoemde instructie en voorlichting volgend, zich met aanmerkelijke snelheid tussen de rekken vol met flessen muscadine en grenadet. Gabriël draagt de nog steeds bewusteloze Zazie, Turandot de nog steeds knorrige Laverdure en Gridoux draagt niets.


  Ze dalen een trap af, gaan vervolgens door een kleine deur en bevinden zich in een rioolgang. Even verder passeren ze de opening van een tweede kleine deur en bevinden zich dan in een betegelde gang, die nog donker en verlaten is.


  “En nu,” zegt de lantaarndrager zachtjes, “als jullie niet herkend willen worden, dan moet ieder een andere kant uit gaan. Jij,” vervolgt hij tegen Turandot, “zult het lastig hebben met je vogel.”


  “Ik zal hem zwart verven,” zegt Turandot somber.


  “Dit alles,” zegt Gabriël, “is niet lollig.”


  “Dekselse Gabriël,” zegt Gridoux, “altijd klaar voor een grapje.”


  “Ik,” zegt de lantaarndrager, “neem het kind mee. Jij, Gabriël, valt ook te veel op. Bovendien heb ik haar koffer al bij me. Maar ik zal wel het een en ander vergeten zijn. ‘t Moest zo vlug gaan.”


  “Vertel eens.”


  “Daar is nu geen tijd voor.”


  De lampen gaan aan.


  “Mooi zo,” zegt de ander zachtjes. “De metro loopt weer. Jij Gridoux, neemt de richting Etoile en jij, Turandot, richting Bastille.”


  “En we moeten ons zelf maar zien te redden?” zegt Turandot.


  “Als je geen schoensmeer bij de hand hebt,” zegt Gabriël, “zul je iets anders moeten verzinnen.”


  “Als ik eens in de kooi ging zitten,” zegt Turandot, “en me door Laverdure liet dragen?”


  “Dat is een idee.”


  “Ik ga naar huis,” zegt Gridoux. “De schoenmakerij is gelukkig een van de steunpilaren van de maatschappij. En wat onderscheidt de ene schoenmaker van de andere?”


  “Wat je zegt.”


  “Nou, tot ziens, jongens!” zegt Gridoux.


  En hij verdwijnt in de richting Etoile.


  “Nou, tot ziens, jongens!” zegt Laverdure.


  “Je daast, je daast,” zegt Turandot, “dat is alles wat je kunt.”


  En ze vliegen weg in de richting Bastille.


  
    
  


  Negentien


  Jeanne Lalochère werd met een schok wakker. Ze keek op haar polshorloge dat op het nachtkastje lag; het was over zessen.


  “Ik mag wel opschieten.”


  Toch draalde ze nog enkele ogenblikken om haar kloris gade te slaan die, spiernaakt, lag te snurken. Ze bekeek hem en gros, toen en detail, en haar blik bleef even met verveelde onverschilligheid rusten op het voorwerp dat haar gedurende een dag en twee nachten zozeer had beziggehouden en dat nu meer leek op een zuigeling na de borstvoeding dan op een stoere grenadier.


  “En zo stom als hij daarbij is.”


  Ze kleedde zich haastig aan, wierp verschillende voorwerpen in haar reistas, maakte zich vlug een beetje op.


  “Ik moet niet te laat komen. Als ik het kind wil oppikken. Ik ken Gabriël. Ze zullen vast en zeker op tijd zijn. Als haar tenminste niets is overkomen.”


  Ze drukte haar lippenstift tegen haar hart.


  “Als haar maar niets is overkomen.”


  Nu was ze kant en klaar. Ze keek nog eenmaal naar haar vrijer.


  “Als hij me weer komt opzoeken. Als hij aandringt. Dan zeg ik misschien niet nee. Maar hem achterna lopen zal ik niet meer.”


  Ze deed zachtjes de deur achter zich dicht. De hotelhouder riep een taxi voor haar en om half-zeven was ze aan het station. Ze sloeg twee hoeken om en daalde toen af naar het perron. Even later arriveerde Zazie in gezelschap van een persoon die haar koffertje droeg.


  “Hé,” zei Jeanne Lalochère. “Marcel.”


  “Zoals je ziet.”


  “Maar dat kind valt om van de slaap!”


  “Ze zijn aan de boemel geweest. Je moet het haar niet kwalijk nemen. En mij moet je ook niet kwalijk nemen dat ik er meteen vandoor ga.”


  “Ik begrijp het. Maar wat is er met Gabriël?”


  “Niet zo fraai. Ik moet nu weg. Dag, meiske.”


  “Dag, munneer,” zei Zazie totaal afwezig.


  Jeanne Lalochère stapte met haar in de trein.


  “En, heb je veel plezier gehad?”


  “Gaat wel.”


  “Heb je de metro gezien?”


  “Nee.”


  “Wat heb je dan gedaan?”


  “Ik heb geleerd.”


  EOF
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